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	Mým sestrám Jenny a Chris –

	vždy budeme patřit k sobě.

	
První

	kapitola

	Tohle město kdysi stálo za to. Viděla jsem fotky, na kterých se skvělo ve vší slávě – okna se leskla v záři slunce, až se do očí draly slzy. V noci se jeho světla zabodávala do tmy jako zvuk sirén, křiklavě a vyzývavě, zatímco přes den muži v bílých rukavičkách v jednom kuse otvírali dveře dámám vrávorajícím na vysokánských podpatcích.

	Občas přemýšlím, co se s těmi dámami asi tak stalo, když udeřil Návrat – jestli dokázaly utéct a zachránit se, když měly nohy uvězněné v takových směšných krámech. Přemýšlím, jaký asi musel být svět před tím vším – bezpečný a pohodlný.

	Dnes město nepřipomíná nic z toho. Ocelové nosníky se vzpínají k nebi jak holé kosti zmrzačených prstů. Polovina výškových budov se už zřítila a šmelináři dávno ukradli složitě kroucené kování a ozdobné mříže. Nezbylo tu skoro nic, jen strach, který se jako mlha přelévá ulicemi.

	Strach z verbířů. Strach z nečistých. Strach z toho, co přijde.

	Přesto je to můj domov. Kromě vesnice, ve které jsem žila jako dítě, jsem jiný neměla, nic jiného jsem nikdy nepoznala. Je to nevlídné a nelítostné místo, ale je to také útočiště těch, kteří dychtí přežít. Musíš jen platit nájem, řídit se pravidly a snažit se, aby ses udržel naživu.

	A proto jsem se teď, zatímco sedlina večera zvolna klesá ke kraji nebe, ocitla na nezemské straně Palisády, která Temné Město obepíná a chrání. Sem chodíval Elias, když nutně potřeboval peníze, když potřeboval něco na prodej, abychom mohli zaplatit nájem a zůstat v našem mrňavém bytečku další rok. Tady člověk sežene cokoliv a sem jsem se také vydala hledat pomoc, když jsem dnes ráno zlomila svůj jediný nůž.

	Pevně svírám náhradní čepel a chystám se přejít jeden z můstků zavěšených mezi budovami. Náhle zaslechnu hlasitý kašel. Snáší se soumrak a nad mořskou úžinou se sunou bouřková mračna, takže svět se utápí v kalně zeleném přísvitu. Co nejrychleji zamířím k protější střeše, rozhodnuta vrátit se do svého bytu v Temném Městě dřív, než padne noc, ale jakmile vykročím na vratký můstek, ozve se hlas: „To bych na tvým místě nedělala.“

	Ztuhnu, jednou rukou svírám ošoupaný provaz zábradlí. Už se takhle protloukám dost dlouho, abych se o sebe dokázala postarat sama, cosi v tom varování mě však donutí, abych zaváhala. Udělám další krok. „Koukni se dolů,“ řekne ten hlas a já se kouknu.

	Tmavá ulička dvanáct pater pode mnou se ztrácí mezi stíny, ale přesto zahlédnu nějaký pohyb. Vzhůru se vznese sten a jeho ozvěna se odráží mezi zdmi. Slunce prosvitne škvírou mezi mraky, několik paprsků pronikne až dolů na ulici a odhalí cosi, co připomíná oči a řady polámaných zubů.

	Když si můj zrak přivykne, rozeznám desítky prstů, které se ke mně natahují z hromady těl. Ta těla se měla zabít pádem, ale nejsou mrtvá. Nebo snad zemřela a infekce je opět probudila jako prašivce. Zmocní se mě hnus a zachvěju se.

	Opatrně, kousek po kousku se vrátím zpět na střechu a všimnu si, jak jsou prkna, po kterých jsem se chystala přejít, ztrouchnivělá. Ještě krok a bývala bych se také zřítila na hromadu.

	„Jsi první, kdo mě poslech a neskončil dole,“ ozve se znova hlas, já se otočím a napřáhnu nůž. Sedí tam žena, namáčknutá mezi dvěma rozpadajícími se cihlovými komíny. Drží očouzenou dřevěnou lulku, ze které stoupá tenký proužek dýmu.

	Rozhlédnu se po střeše, čekám, že je to nějaká lest. Žena ukáže na můj nůž. „Žádnej strach,“ řekne. „Jsem tady nahoře sama.“

	Strčí dýmku zpátky do pusy, v hlavičce to rudě zažhne a na krátký okamžik vidím její tvář docela jasně: kolem očí má namalované výrazné černé stíny, které jsou teď rozmazané slzami či potem, možná obojím. Pak lulka pohasne a obličej se opět ztratí ve stínu.

	Ale ještě předtím si všimnu zanícené rány na jejím zápěstí. Kůže kolem je nateklá a zhnisaná, je mi hned jasné, že je to kousnutí. Znova napřáhnu nůž a snažím se, aby se příliš nechvěl.

	Většinou se dokážu docela dobře vyhnout setkání s nečistými. Je jedno, jak jste opatrní, vždycky je tu nebezpečí, že se něco pokazí a oni do vás tak či onak zatnou zuby.

	Žena pokrčí rameny a potáhne z dýmky. Světlo znova ozáří její tvář a já postřehnu, jak se jí třese ruka. Silná vrstva pudru, který si nanesla na svou starou kůži, aby vypadala mladistvá a svěží, je celá rozpraskaná, její obličej připomíná rozbité zrcadlo.

	Vzpomenu si na svou vlastní tvář a na jizvy, které protkávají levou stranu mého těla jako pavučina. Rýhy na její tváři by šly smýt. Na té mé nikoliv.

	Je zřejmé, že její konec je už blízko – zanedlouho ji infekce zabije. Letmo pohlédnu dolů na hromadu těl, jejich chabý nářek se mísí s nocí. Ona se k nim již brzy připojí. Když bude mít štěstí, někdo se o ni postará dřív, než se promění. Když štěstí mít nebude…

	Polknu.

	S nepříjemnou tísní v hrudi si uvědomím, že to já ji budu muset zabít. Na chvíli mě to vyvede z rovnováhy. Udělám raději pár kroků pryč od kraje střechy, náhle nejistá z takové výšky.

	Zalijí mě poslední večerní paprsky, poslední záchvěv tepla, než zavládne další z nekonečné řady nocí. Ženin pohled nespočívá na noži; místo toho se mi dívá do tváře.

	Potahuje z dýmky, ale její hruď se sotva zvedá. Chvíli si mě prohlíží, hledí na mé jizvy. „Někerejm chlapům se takový zjizvený, jako seš ty, líbej,“ řekne a pokývá hlavou. Její pohled sklouzne kamsi k ostrovu za mými zády, k troskám vyšších budov Temného Města v dálce.

	To bych neřekla, pomyslím si.

	Žena nasaje mihotavý proužek dýmu. „Ale hádám, že víc bude těch, kerý by ti ty jizvy chtěli udělat.“ Přejede si palcem po koutku úst, jako by si upravovala rtěnku, kterou už dávno nenosí, zvyk tak starý, že ztratil původní smysl.

	Měla bych něco říct. Měla bych ji utěšit, povzbudit nebojí nějak pomoct. Ta žena je nakažená a před sebou má poslední chvíle života. Ale uvědomuju si, že tváří v tvář tomu, co má přijít, jsem zcela bezmocná. Místo toho si odkašlu. Jak mám pro všechno na světě vědět, co by té ženě přineslo útěchu?

	Ohlédnu se přes střechu směrem, odkud jsem přišla. Nejjednodušší by bylo vrátit se po vlastních stopách – nechat její osud na někom jiném. To se však zdá zbytečně kruté. Koneckonců, jsem tady na ostrově sama stejně jako ona. Kdybych byla na jejím místě, možná bych také toužila po někom, kdo by mě v mých posledních chvílích vyslechl.

	Dotkne se okraje rány, přejede prsty po rudých, zanícených skvrnách, které se jí ovíjejí kolem paže. „Máš ňákýho chlapa?“ zeptá se. „Miluješ někoho?“ Její hlas zní nervózně, jako by ji něco znepokojilo. Jako by chápala, co se chystám udělat, a snažila se získat ještě trochu času.

	Její zájem mě vyvede z rovnováhy. Snažím se zároveň říct ano i ne a místo toho ze mě nakonec vyjde jakési zavrčení. „Mám…,“ zaškobrtnu o to slovo a bez hlasu špitnu, „bratra.“ Je to lež, kterou jsme s Eliasem každému vykládali, aby byl náš společný život v Temném Městě jednodušší. Tvrdili jsme to tak dlouho, že mi to přijde jako pravda.

	„Dal se k verbířům,“ řeknu nahlas.

	„Kdy?“ Svraští obočí.

	Ta otázka je důležitá, pokud by se k nim přidal předtím, než vypuklo Povstání, znamenalo by to, že chtěl změnit svět k lepšímu. Pokud by se přidal později, byl by násilník, který se vyžívá v tom, že může ovládat lidi bez špetky naděje.

	„Před třemi lety.“ Nahlas jsem to mockrát nevyslovila. Nepřipouštěla jsem si příliš často, jak dlouho už je pryč. Zatím se mi dařilo žít ze dne na den: míjel jeden den za druhým a já jsem si jich nevšímala, aby se náhodou nesložily v týdny, měsíce a roky.

	Žena se zasměje, uslintaná ústa se otevřou a ret vlevo odhalí několik chybějících zubů. Ani nemusí říkat, jak směšně zní naděje v mém hlase. Obě víme, kolik verbířů přežilo z dob před Povstáním: každý sedmý. Jen jeden ze sedmi se po dvouleté službě vrátil domů, a Elias by musel být už dávno zpátky.

	Zmocní se mě vztek. Právě to možná chce. Ulehčit mi tu chvíli, až jí budu muset zabodnout nůž do prsou. Snaží se mě přimět, abych měla chuť zarazit jí čepel mezi žebra, abych zatoužila po vlhké horkosti její krve. Udělám k ní krok, přimhouřím oči. Je už v podstatě nečistá a nečisté už jsem zabíjela.

	Žena si jen strčí troubel do mezery v zubech a potáhne, mezi námi vysvitne rudá záře. „Ach zlatíčko,“ řekne nakonec, ale neslyším v tom žádný odsudek, v jejím hlase zaznívá lítost.

	To mě rozruší a já se odvrátím stranou, aby neviděla můj výraz. Ona si pozorně prohlíží mé jizvy, jednu po druhé. Skloní hlavu ke straně, jako by se v nich pokoušela najít nějaký vzor.

	„Ach zlatíčko,“ řekne znova a já pochopím, že tím myslí bezvýchodnost celé téhle chvíle. „Tys na něj celej ten čas čekala?“

	V jejím hlase zaznívá starost, jako by matka promlouvala k dceři, a moje srdce se bolestně sevře touhou. Přikývnu.

	„Město umírá,“ řekne žena. Mluví klidně a mírně. Konejšivě. „Měla bys odejít. Začít někde novej život.“ Povytáhne si ramínko tílka, ale to jí zase spadne.

	Pokrčím rameny. „Tady jsem doma,“ namítnu. Je mi jasné, že to zní nejistě.

	Na okamžik se mezi námi rozhostí ticho. Není to úplné ticho – takové neexistuje, ale je takové ticho, jaké jen může být tady v Nezemí, mezi všemi těmi steny linoucími se ulicemi, ticho přerušované řevem kohosi o blok dál.

	„Taky jsem kdysi mívala chlapa, kerýho jsem vobskakovala,“ řekne pak žena. Prostrčí palec dírou v děravé botě a já čekám, že mi poví víc, ale ona místo toho jen pozoruje vlastní nohu.

	Potom pokrčí rameny. „Někerý chlapi maj dost divnou představu vo tom, co je to láska.“ Zastrčí si pramen mastných vlasů za ucho a já spatřím modřiny na jejím krku.

	Ta žena tomu nerozumí. Slíbila jsem Eliasovi, že na něj počkám, a kdybych odešla, znamenalo by to, že je mrtvý. Vím, že mu nic nezabrání, aby se ke mně vrátil. Ten večer, kdy odešel, mi řekl, že mě zas najde, a já mu věřím.

	Ale teď se mi na mysl vkrádají černé myšlenky. Myšlenky, které se už celé měsíce převalovaly někde na okraji mého vědomí. Když jsme byli ještě děti, Elias nechal mou sestru samotnou v Lese rukou a zubů. Proč bych si měla myslet, že nemůže opustit mě?

	Žena vstane a já se k ní rychle otočím, nůž opět napřažený před sebe, připravena to skončit. Víc se však nepřiblíží, ani mě nijak neohrožuje. Jen obrátí dýmku a vyklepe ji o jeden z komínů, žhavý popel se pomalu snáší k jejím nohám a dohasíná.

	„Přemýslelas někdy vo tom, jak by vlastně měl vypadat tvůj život? Třeba jako malá holka nebo tak?“ Popojde ke kraji střechy. Zdá se, že teď už navěky zavládne tma.

	Vzpomínám na vesnici, v níž jsem se narodila. Na vesnici, kde jsem měla sestru a otce a kde žili lidé, kteří mě měli rádi a kterým na mně záleželo.

	Tak. Přesně tak bych chtěla, aby vypadal můj život. Žádné město. Žádné jizvy. Žádná samota. Vzpomínám si na okamžik tenkrát v Lese, když sestra zakopla a odřela si koleno, a na jasnou barvu její krve. Jak zoufale se mrtví sápali skrze ploty, když jsme od ní s Eliasem odcházeli.

	Nic z toho však ženě neřeknu. Místo toho zavrtím hlavou. „Ne.“

	Trochu skloní tvář, jako by čekala jinou odpověď. „Přemýšlíš někdo vo tom, co bys dělala, kdybys věděla, že máš umřít?“

	„Všichni nakonec umřem,“ odvětím.

	Na kratičký okamžik se pousměje. „Myslela jsem, kdybys věděla kdy,“ upřesní. „Kdybys měla jen pár dní.“ Zprudka se nadechne a dodá: „Jen pár chvil.“

	Zavrtím hlavou. Je to lež, ale nechci, aby o mně žena věděla víc, než už ví. Čekám tu s ní na smrt, už to je víc důvěrnosti, než kolik jsem zakusila za celé roky. Nechci si ji oblíbit, nechci, aby mi na ní záleželo – protože pak by tahle chvíle i okamžik, který musí následovat, byly příliš trýznivé.

	Odmítám si vytvářet k někomu vztah, když vím, že mě ten člověk co nevidět opustí. Je mi líto, že té ženě nemohu nabídnout nic jiného, ale musím chránit spíš sebe než ji.

	Zalesknou se jí oči a ramena se jí zachvějí předstíraným smíchem. „Neva,“ řekne a zamává špinavou lulkou ve vzduchu, jako by to celé mohla smést ze stolu. „Neva,“ zopakuje, vlastně jen sotva špitne.

	Roztřese se. Viděla jsem to už dřív, nákaza se ujímá vlády, vyčkává uvnitř a chystá se zabíjet. Každou chvíli se žena zhroutí, tělo jí vypoví službu a ona zemře. A pak se vrátí, lačná mého masa.

	Vykročím k ní, nůž pevně svírám v dlani, ona však trhne hlavou a odežene mě mávnutím ruky. Stojí na samém kraji střechy. Pod námi sténá hejno prašivců.

	„Jen jsem,“ řekne žena, zdvihne ruce k hlavě a upraví si vlasy. Stiskne rty a chřípí se jí zachvěje, jak se zhluboka nadechne. „Jen jsem chtěla, aby si někdo pamatoval,“ řekne nakonec. „Jen jsem chtěla bejt pro někoho krásná, alespoň na malou chvilku.“

	A než se stihnu zeptat „Pamatoval co?“ nebo „Koho?“, předkloní se a skočí. Proud vzduchu jí odhrne vlasy z tváře, její tělo se na okamžik zkroutí jako stuha v letním vánku a potom se propadne do tmy.

	Ani nevykřikne.

	Nemusím chodit na kraj střechy, abych věděla, co se s ní stalo. Slyším, jak tělo dopadlo na asfalt dole. Slyším, jak se lámou kosti a tříští lebka.

	Upustím nůž a ukryji tvář do dlaní, nehty zatnu do čela, jako by mě to mohlo udržet pohromadě. Neměla jsem být onou osobou, která s ní byla v okamžik smrti. Vždyť ani neznám její jméno, nevím, komu bych měla říct, že odešla.

	Náhle si uvědomím, jak moc se její situace podobá té mojí. Kdyby se mi něco takového stalo, nikdo by se to nedozvěděl. Nikdo by si nedělal starosti. Dojde mi, jak je to neuvěřitelné, že mezi těmi nemnoha sousedy, kteří ještě zůstali v mé části Temného Města, není nikdo, kdo by si alespoň vzpomněl na mé jméno, či si dokonce všimnul, kdybych se jednoho dne ztratila.

	Nikdy v životě jsem se necítila tak osamělá. Jistě, poslední tři roky jsem byla sama, ale stále jsem se soustředila na to, abych přežila, a čekala jsem na Eliase. Ta žena pro mě přece jen něco udělala. Pomohla mi uvědomit si to prázdno, které v sobě nosím. A já teď nevím, jestli někdy přijdu na to, jak tu díru zacelit či vyplnit.

	Nakonec přece jen zdvihnu zrak a všimnu si rance, který zůstal ležet mezi komíny, v místě, kde žena seděla. Otupěle ho zvednu. Nepřijde mi správné probírat se obsahem, ale ten pocit mě nezadrží.

	Její skrovný majetek nečítá o mnoho víc než pár poloprázdných pouzder s pudrem a líčidly. Šminky, které nikdy nedokázaly dost dobře zakrýt její věk a beznaděj vepsanou do každičkého rysu její tváře.

	Přejedu prsty po rumělce, něco v jejím tónu mě vábí. Potom se váhavě dotknu komínu a načrtnu přes začouzené cihly rudou čmouhu.

	Šmátrám dál mezi nádobkami, až najdu modř, kterou nanesu o kousek výš. Modré skvrny pak obtáhnu černou. Oči, rty, vlasy, brada – kousek po kousku vytvářím portrét té ženy. Ne tak, jak vypadala, když se tu krčila ve stínech, ale jaká byla, když padala, s širokým úsměvem a s vědomím, že utrpení se blíží ke konci.

	V uličce sténají prašivci a z okna kousek pod sebou slyším mužský smích a vtipkující ženský hlas. Jeden druhému skýtá útěchu, vzduch houstne pachem jejich potu a touhy a já tu dřepím ve tmě a kreslím portrét. Udělám ji krásnou, nakreslím ji, jak letí vzduchem, jako by se gravitace neodvažovala znesvětit ji svým sevřením.

	Spěchám. Mám dojem, že nad sebou znova získávám vládu, kterou mi ta žena odňala. A když jsem hotová, odstoupím a dojde mi, že v kterémsi bodě jsem přestala kreslit cizinku a začala kreslit sama sebe. Nejsem to však já, jaká jsem teď, vyděšená, se zplihlými blonďatými vlasy, které mi padají do tváře. Na obrázku jsem taková, jaká jsem mohla být, kdybych tenkrát nenechala svou sestru v lese.

	Žena se mě zeptala, jaký život bych si přála, kdybych měla tu možnost. Už dlouho jsem si nedovolila myslet na to, co bych vlastně chtěla, kromě přání, aby se vrátil Elias. Když jsme přišli do Temného Města, řekla jsem, že se chci vrátit do naší vesnice v lese, ale pak jsem na to postupem času zapomněla. Dovolila jsem každodenní existenci, aby mě obrala o mé sny.

	Stejně jako tohle město, i můj život kdysi za něco stál. Bývala jsem dívkou, která každé ráno s radostí vstávala a která věděla, co je to vášeň. Avšak poslední tři roky – a snad mnohem déle – jsem jako zmražená, neschopná připustit, že život kolem se dál odvíjí bez mého souhlasu.

	Vyčerpaná a ponořená v myšlenkách se odlepím od zdi a zamířím zpět ke svému bytu. Toužím po povědomých kulisách, které by mi připomněly, proč tu ještě jsem.

	Proč jsem dopustila, že tu ještě pořád trčím a čekám.

	Zatímco ustupuji zpět do Temného Města, noční tma těžce dosedá na má bedra. Spěchám přes můstky a prodírám se řadou lidí, kteří u Palisády čekají na vstup do vlastního Města. Mám pocit, že jsem neviditelná, všichni kolem jsou zabraní do vlastních problémů, nestarají se o bezejmennou dívku s pohledem upřeným do země.

	Vyškrábu se na hromadu sutin, které kdysi bývaly křídlem budovy, v níž se skrývá náš byt, poté sešplhám po požárním schodišti a protáhnu se skrz okno do prázdnoty svého domova. Holé zdi, rozdrásaná podlaha, všudypřítomný prach.

	Není tu nic osobního, krom přikrývky zmuchlané v nohách postele. Leží tam, kam jsem ji odkopla dnes ráno. Zachumlám se do ní, zabořím obličej do potrhané látky, která kdysi zářila barvami. Která kdysi nesla jeho vůni.

	Spánek obvykle přijde rychle. Obvykle netoužím po ničem než se propadnout do jednotvárných snů. Ale dnes je to jinak.

	Dnes myslím na tu ženu. Hvězdy za oknem se točí kolem dokola a ženou se oblohou za úsvitem, ale spánek stále nepřichází. Jen chladná prázdnota pokoje.

	Není tu žádné srdce, jež by tlouklo s tím mým. Žádný hlas nezažene noční čerň. Není tu nikdo, s kým bych se podělila o nekonečné dny.

	Dochází mi, že jsem se tak dlouho snažila zapomenout, až jsem dočista ztratila onu část sebe samé, která patřívala ostatním. Vzpomenu si, že jsem kdysi tiskla sestřinu ruku, že jsem sedávala na otcově klíně a že jsem znala jména svých sousedů. Tuhle část mé duše vystřídala prázdnota a teprve díky té ženě dnes večer mi došlo, že ta propast tu zůstala po Eliasovi a že už jsem na jeho návrat čekala příliš dlouho. Elias je pryč. A já jsem sama. Krčím se tady v prázdném bytě, poslouchám nářek Města, které umírá kolem, a snažím se vzpomenout si, co vlastně chci.

	Chci najít cestu zpátky domů, ke své sestře a své rodině, do naší vesnice v Lese rukou a zubů.

	 


Druhá

	kapitola

	Z ostrova vedou jen dvě cesty: lodí či přes most. Přístaviště se nachází na jihovýchodním pobřeží, hluboko v chráněném území Temného Města. Samotné Město je od přístaviště odděleno řadou bran a plotů a hlídky verbířů se psy, kteří dokážou odhalit nákazu, se starají o to, aby ji žádné plavidlo nemohlo do Města zavléct.

	Poté co odtud během povstání verbířů mnoho lidí prchlo, zbylo jen pár lodí a ty jsou přísně střeženy, je mi jasné, že je téměř vyloučeno, abych na některé z nich získala místo. Což znamená, že pokud to hodlám opravdu udělat – tedy odejít –, budu muset cestovat pěšky, tak jako většina ostatních, kteří chtějí ostrov opustit. A jediné mosty odsud a sem jsou daleko na severu v Nezemí.

	Svou pouť začínám nad ránem, po probdělé noci. Stojím na střeše prázdné budovy, v níž jsem dosud bydlela, a čekám na úsvit. Hledím na několik zbývajících světel, kterými poblikávají mrakodrapy na druhém konci ostrova, a sbírám sílu, abych je mohla nechat za sebou. Kvůli pouhému příslibu bezpečí Elias tvrdě dřel, aby našetřil na přemrštěný nájem, a já se teď cítím hrozně, že to všechno házím za hlavu.

	Co když zítra přijde domů a já tu nebudu? Co když už je nadosah, sní o mně a ze všech sil si razí cestu zpět?

	Pak si však vzpomenu na tu ženu. Vybavím si ji, jak padá vzduchem. Kdyby mi zbývalo několik posledních dní, chtěla bych je strávit jako ona, schoulená kdesi na střeše, a čekat na cizince, který půjde náhodou kolem?

	Odpověď zní ne.

	Než dorazím k Palisádě, už je po poledni. Když procházím řadou bran, oddělujících Temné Město od Nezemí, nikdo mě nezastaví. To jen ti, kteří přicházejí z druhé strany – ti, kteří se snaží získat přístup do Temného Města –, ti je zajímají. Lidé odcházejí každý den.

	Cesta přes Nezemí proběhne klidně, držím se hlavních tras a zůstávám v bezpečí davu spěchajících lidí. Míjím ulice plné zborcených budov a temné uličky plné zlověstných příslibů, u kterých pevněji sevřu nůž, aby bylo jasné, že pokud by si někdo něco zkusil, budu bojovat.

	Když pozdě odpoledne dorazím k mostu, tvoří se u něj fronta. Odchod z ostrova je pomalý a někdy i dost namáhavý. Nikdo se mi nedívá do očí. Nikdo si mě nepřehlíží a nikdo se o mě nestará, dokonce ani když mě mine, zatímco si razí cestu vpřed, a vrazí do mě, jako bych byla neviditelná. Je jednodušší, když si nechám spadnout vlasy do obličeje a upřu pohled k zemi, jako bych ji bedlivě zkoumala.

	Moje jizvy jsou nápadné – odlišují mě od ostatních a já jsem se naučila, že je lépe zůstat nenápadná, zvlášť od dob Povstání. Verbíři neustále hledají někoho, z koho by mohli udělat odstrašující případ, a metody, v nichž se vyžívají, jsou den ode dne drsnější a krutější. Kdysi byla jejich krutost způsobem, kterak udržet pořádek, ale když tu teď není Protektorát, aby je držel zkrátka, zdá se, že se z toho stala jakási zvrhlá zábava.

	Slyšela jsem, že verbíři si z žen, které jim padnou do oka, dělají otrokyně a berou si cokoliv, čeho se jim zachce. Ale kolují i horší zvěsti: černý obchod s mrtvými, mizející lidé, hlavy rozvěšené po Městě jako důkaz verbířské moci. Rozhodla jsem se nad tím hlouběji neuvažovat, ale jen mě to utvrdilo v tom, že bych se za žádnou cenu neměla dostat do problémů.

	Kolem mě se lidé neklidně šinou vpřed. Někteří z nich nesou rance a pár jich tlačí vozíky s hromadou bedýnek. Od takových se raději držím dál – jenom přitahují pozornost verbířů, kteří prahnou po kořisti a kterým se nikdo neodvažuje postavit.

	Hlavní most spojující Nezemí s pevninou je rozdělen na několik oddílů mohutnými ocelovými hradbami a v každé z nich jsou dva průchody: jeden pro ty, kteří odcházejí z ostrova, a druhý pro ty, kteří na něj vstupují. Drátěný plot vedoucí středem mostu odděluje nově příchozí od odcházejících. Zazvoní zvon, dveře se odsunou a lidé se přelijí z jednoho oddílu do druhého, průchod se opět uzavře a my čekáme, lapeni v ohradě, dokud zvon nezazní znova.

	Lidé se na mě tlačí, cizí lokty se mi zarývají do paží a zad. Na sobě mám většinu svého oděvu: teplé kalhoty a přes ně sukni, tílko, kosili, svetr a obnošený kabát, který mi splývá až na stehna. Na zádech se mi kinklá nevelký batoh s mojí starou dekou a za pasem mám nůž. Bála jsem se, že kdybych si toho vzala víc, okradli by mě. Slunce pálí a pod všemi těmi vrstvami šatstva jsem celá zpocená. Dnešní zimní den je nezvykle teplý.

	Dveře do další komory se odsunou, a když se do nich chystám vkročit, nějaký muž se nacpe přede mě. Surově mě odstrčí a právě ve chvíli, kdy se snažím zachytit, abych nespadla, a dlaněmi se zapřu o ocelovou hradbu – právě v tu chvíli skrz drátěný plot spatřím ji, jak jde směrem na ostrov.

	Spíše bych měla říct, že spatřím sebe samu.

	Z davu se ozve remcání, když příliš dlouho otálím v průchodu a snažím se znova zahlédnout tu dívku. Nakonec do mě někdo zezadu prudce strčí, já však stále odmítám ustoupit, rukama se vzepřu ve dveřích. Očima pátrám v tvářích za plotem, snažím se zjistit, zda jsem se snad nespletla. Potom ji však znova spatřím, hned za plotem, vchází do oddělení, které právě opouštím. Má dlouhé blonďaté vlasy, vyšisované od slunce tak, že se zdají být skoro bílé.

	Jde s hlavou vztyčenou, jako by se nikdy nemusela ničeho obávat. Jako by neměla ponětí o nebezpečích, která může přivábit její čistý a zdravím překypující vzhled. Nikdo do ní nevráží a neodstrkuje ji stranou, ladně klouže vpřed, jako by čekala, že jí ostatní udělají místo.

	Její pohled projíždí davem a přejde mě zcela bez povšimnutí, jako bych tu nebyla.

	Jistě, proto si nechávám vlasy splývat do tváře. Proto hrbím záda a nosím bezvýrazné barvy. Čeká se ode mě, že budu neviditelná. A já taková jsem.

	Ale ne pro ni. Pro ni ne! Ona by mě přece měla poznat i v té nejhlubší tmě. Měla by mě najít v davu, stejně jako jsem našla já ji.

	Je to má sestra. Její tvář znám stejně dobře jako tu svou, protože je to má tvář. Sevře se mi hrdlo a stěží dýchám. Zavrávorám, sevřu rám dveří, abych se udržela na nohou, a osoba za mnou využije příležitosti, aby mě postrčila na druhou stranu.

	Obrátím se, snažím se proklestit si davem cestu zpět, ale lidé jsou neústupní a je jich moc. Tlačí se dál, a zatímco se vzpírám, valí se průchodem v nikdy nekončícím proudu.

	V tu chvíli mi připadá, že všechno je úplně špatně. Snažím se vybojovat další pohled na tu dívku, je mi jasné, že jsem se musela splést. I přesto však ve mně začíná klíčit semínko naděje.

	Mám chuť křičet – strhnout na sebe pozornost –, ale znova se rozezní zvon, dav se pohne kupředu, dveře se se skřípěním zasunou a dívka mi nadobro zmizí z dohledu.

	Stojím jako přimražená a snažím se pochopit, co se právě stalo. Snažím se dýchat. Snažím se všechno si to v hlavě poskládat dohromady. I z toho krátkého pohledu mohu prohlásit, že měla moji tvář. Můj nos. Mé zelené oči. Dokonce měla i má zápěstí a mou bradu a mé uši a vlasy, jaké bych měla, kdybych trávila víc času na sluníčku.

	Měla všechno kromě mých jizev.

	Nic z toho nedává smysl – ani nemůže –, ale mně je to jedno, protože chci, aby to byla pravda. Dlouhé roky jsem si v duchu přehrávala chvíli, kdy jsme s Eliasem Abigail, mé dvojče, nechali v Lese rukou a zubů. Jako dnes vidím, jak zakopla, vidím, jak jí krev stéká po noze a zachytává se v jemném chmýří na jejím pětiletém lýtku. Jasně si vybavuji, co jsem tehdy cítila – neodolatelnou touhu pokračovat v průzkumu, která se mísila se vztekem na plačící sestru a s obavami, že už nebude moct dál pokračovat.

	Vybavuji si, jak jsme od ní odcházeli. Mysleli jsme si, že půjdeme jen kousek, jen za další zatáčku.

	A už jsme ji nikdy nespatřili. Ztratili jsme se, cestu zpět jsme nenašli a skončili jsme zde.

	Celé ty dlouhé roky jsem o ní snila na tucet různých způsobů, ale jedno jsem věděla jistě: že jsem svou sestru nechala plačící a vystrašenou vprostřed cesty Lesem, protože jsem byla sobec.

	Tenkrát jsem sestru opustila a nemohu to udělat znova. Nemohu promarnit šanci, že žije, je v bezpečí a mám ji na dosah.

	Razím si cestu zpět ke dveřím, začnu do nich bušit, ale verbíř mě chytne za ruce a bolestivě mi zkroutí zápěstí. Jeho nehty se mi zarývají do kůže. „Špatný směr,“ řekne a zatlačí mě zpět do davu lidí, kteří na druhé straně komory čekají, až se znova rozezní zvon, dveře se otevřou a oni budou moct pokračovat v cestě na pevninu.

	„Musím se vrátit,“ namítnu a snažím se mu vykroutit.

	„To je proti pravidlům.“ Přimhouří oči a na tváři mu naskočí vrásky. Má špinavou košili a smrdí kouřem a příliš silnou voňavkou. „Leda že bys měla něco na výměnu.“ Přitáhne si mě trochu blíž, takže musím zvednout hlavu a vlasy se mi svezou z obličeje.

	Všimne si mých jizev, sevře rty. Pak mě pustí.

	Slyším znova znít zvon, slyším, jak se otvírají dveře, a vím, že sestra se rychle vzdaluje. „Musíte mě nechat projít!“ zakřičím na něj.

	„Dojdi až na konec a pak se můžeš vrátit. Na téhle straně se dá jít jen jedním směrem – z ostrova,“ odpoví. Nemůže si pomoct a zírá na moje jizvy, v očích se mu zračí znechucení. „Každopádně pokračuj dál. Taková jsou pravidla.“

	Sleduji, jak se dveře za jeho zády znova pomalu otvírají, skřípění prastarých soukolí a rezavých plátů mě stále více vzdaluje od mé sestry. Tlačí mě pryč ode dveří, pryč od ní. Pryč od Nezemí a dál přes řeku k pevnině.

	Lidé se valí kolem mě a tlačí se na mě, stěží mohu dýchat. Dav postupuje proti mně, nechce nic jiného než se dostat na druhou stranu a já jen dělám problémy a překážím.

	Přitahuji pozornost a pozornost je nežádoucí. Ale odmítám se vzdát. Už se mi ztratila z dohledu. Už ji možná nikdy nenajdu. Verbíř musel postřehnout odhodlání v mých očích vteřinu předtím, než se pohnu, protože napnul svaly a připravil se na mě. Právě se na něj chci vrhnout, právě se chystám probít si cestu skrz dveře, když oba zaslechneme zuřivé vrčení a štěkot psů a vzápětí se nad mostem rozječí siréna.

	Všechny dveře se ihned spustí a zaklapnou, nějaké nebožačce přirazí těžká ocelová deska prsty a ona zaskučí bolestí. Verbíř na mě ihned zapomene, přiskočí k provazovému žebříku a vyleze na strážní stanoviště nahoře na hradbě.

	Všude kolem mě se lidé tlačí ke kraji mostu a snaží se zahlédnout, co že to způsobilo ten rozruch. Pokřikují zmateně jeden na druhého. Proklestím si mezi nimi cestu, držím se při zemi a prostrčím hlavu otvorem v zábradlí. Vřeštící siréna, hluboké, zuřivé vrčení a zběsilý štěkot psů mi rvou uši.

	Je prakticky nemožné udělat si obrázek o tom, co se vlastně děje, ale zmatek zřejmě vypukl na ostrovní straně mostu. Několik verbířů tam divoce gestikuluje a vidím, jak nějakého mladíka srazili na kolena a přimáčkli ho k ocelové hradbě lemující pobřeží. Psi se vzpínají na vodítkách, hřbety vzteky zježené.

	Pak mladík cosi vytáhne z kapsy – je to nějaký kovový disk, vypadá to jako jeden z těch starých verbířských odznaků – a podá jim to. Jeden z mužů po tom chňapne, zamračí se a zmizí ve strážnici. Mladík dál klečí na zemi a vzpíná ruce, jako by verbíře o něco úpěnlivě prosil, ti však vytahují nože. Psi cítí nákazu – a on proto nesmí vstoupit na ostrov. Je příliš nebezpečný.

	Siréna stále prořezává vzduch, ořezává vše krom hlasitého nářku ženy, která se stále snaží osvobodit prsty z ocelových dveří. Lidé kolem mě se tlačí, dychtiví vidět, co bude dál.

	Ze strážnice se vyřítil mohutný muž v čisté, nažehlené uniformě, s rudou šerpou přes prsa, a teď se tyčí nad mladíkem. Otvírá ústa, ale nikdo z nás neslyší, co říká. Mladík jen vrtí hlavou, ukazuje prázdné dlaně.

	Potom někdo jako blesk vystřelí z davu na kraji mostu. Je to má sestra. Doběhne k mohutnému verbíři a skočí mu na záda. Verbíř se otočí a shodí ji na zem, ale mladík využije nepozornosti, ve zlomku vteřiny vyskočí a vrhne se proti hradbě. Nohama chvíli hledá oporu, pak se vyškrábe nahoru a spustí se na druhé straně, u řeky.

	Propukne chaos, verbíři se také vrhají k hradbě a pronásledují mladíka, zatímco další na něj z mostu střílí z kuší. Lidé kolem mě křičí a kryjí se před šípy, ale já dál klečím u zábradlí a dívám se, jak se mladík drápe po příkrém břehu a šípy se zarývají do země kolem něj.

	„Dostal jsem ho!“ vykřikne jeden z verbířů. Mladík klopýtne, v místech, kde ho zasáhl šíp, z paže vytryskne jasně rudá krev. Ztratí rovnováhu a sklouzne k řece protékající pod mostem. Po hladině se rozběhnou vlny a on je pryč.

	Všichni kolem mě na chvíli společně zadrží dech a čekají, zda se jeho tělo znova nevynoří. Až na mě. Já hledím na tu dívku – na svoji sestru – sama na sebe. Na Abigail. Dřepí v místech, kde ještě před chvílí klečel ten mladík. Po paži, z které jí ve rvačce servali rukáv, jí stékají pramínky krve. Pěsti si tiskne ke skráním. Jeden pes se dotkne čumákem jejího lokte a ona se o něj opře, jako by neměla nejmenší představu co dál.

	Dva verbíři k ní zezadu přijdou, zatleskají a ona zdvihne hlavu. Když ji vytahují na nohy, nejspíš jí řeknou, co se stalo, protože otevře pusu a i přes všechen ten mumraj kolem sebe slyším, jak řve vzteky. Ten řev se mi ozvěnou odráží uvnitř hlavy, jako by to byl můj hlas, mé hrdlo a má bolest.

	Snažím se ji přimět, aby se na mě podívala. Aby se otočila a koukla se mým směrem. V duchu ji úpěnlivě prosím, aby na mě pohlédla. Musí vědět, že jsem tu. Ale ona se nepohne. Její zrak upřeně spočívá na vysoké hradbě, za kterou mladík před chvílí zmizel.

	Pode mnou se zčeřená hladina mezitím uklidnila a je opět hladká jako sklo. Už se nevynořil.

	 


Třetí

	kapitola

	Siréna nakonec utichá a verbíři nás zahání zpět do řady, aby nás mohli prohledat. Procházejí se psy z jednoho oddělení do druhého, aby zjistili, zda někdo z nás není nakažený podobně jako ten mladík.

	Po nějaké době proplouvám vším tím zmatkem a konečně se mohu vrátit do Nezemí, ale když přejdu most zpátky, sestru nikde nenacházím. Utíkám ke zdi, kde jsem ji naposledy viděla, a přitisknu dlaně na chladnou ocel pokrytou rzí, snažím se z ní vycítit sestřin dotek.

	Kousek ode mě se hlouček verbířů choulí kolem ohýnku, smějí se a posílají si kolem dokola hliněný džbánek. Narovnám záda a zamířím k nim, ale dřív než se přiblížím, jeden z nich, verbíř s mohutným bílým knírem, vykročí z kruhu a zastaví mě. Cítím na sobě jejich upřené pohledy.

	„Copak hledáš, zlato?“ zeptá se a v jeho hlase se mísí varovný a drsně přátelský tón.

	„Co se stalo s tou dívkou?“ Hlavu držím vzhůru a vlasy si strčím za uši. Cítím se nechráněná a zranitelná, ale potřebuji vědět, zda uvidí to co já – zda si všimne naší podoby, nebo jestli jsem jen uvěřila tomu, čemu jsem věřit chtěla. Že má sestra stále žije. Že jsem ji přece jen nenechala v Lese napospas smrti.

	Ale jeho pohled utkví na mých jizvách, tak jako pohledy všech ostatních, a potom sklouzne stranou, k řece a k mostu a k hradbě a k zemi. Dívá se všude možně, jen ne na mou tvář. Je to už starší muž a v jeho výrazu je stále stopa vlídnosti.

	„Je to kamarádka,“ řeknu.

	Nahne se a zatahá za ucho jednoho ze svých psů. Ten se opře o jeho nohu a líně zavrtí ocasem. „Nedělal bych si o ni starosti.“ Mám dojem, že nechce říct, abych se nebála; spíš mi chce ale naznačit, že bych na ni měla zapomenout. Pokrčí rameny a stále se vyhýbá pohledu mým směrem. „Mohli ji nechat jít, ale…“

	Ani nechci domýšlet to „ale“. Nedokážu to. „Prosím,“ zašeptám naléhavě. Nesnáším chuť toho slova, pro svou sestru však udělám cokoliv. Dokonce nechám slzy, aby mi vyhrkly do očí, a doufám, že mi to pomůže.

	„Řekl bych, že ji vzali na ústředí ve Svatyni,“ řekne nakonec verbíř. „A taky bych řekl, že už ji neuvidíš.“ Odmlčí se a potom dodá tišeji, aby to nebylo slyšet: „Dej pozor, ať se nedostaneš do problémů.“

	Zjevně se mi snaží vysvětlit, že kdybych se kolem skupinky verbířů potloukala o něco déle, nějaké problémy bych si určitě vykoledovala. Kývnu a vmísím se do davu, takže mohu opět splynout se zástupem zaměnitelných lidí se skleslými rameny a netečnými pohledy. Snažím se přijít na to, co dělat dál. Snažím se vymyslet, jak sestru zachránit – pokud to má sestra byla.

	Už jsem málem odešla. Už jsem málem dala sbohem vší té bolesti a bídě, do které mě tohle místo uvrhlo. Zatrne mi, když si uvědomím, že teď se všechno znova změnilo. Nemohu odejít – ještě ne. Nemohu odejít, dokud je tu někde má druhá polovina.

	Nemám důvod hledat v Lese naši starou vesnici, když moje sestra je tady na ostrově.

	Nechám si vlasy spadnout zpět do tváře a prodírám se řídnoucím zástupem lidí, kteří se pomalu rozcházejí různými směry. Většina jich zůstane v Nezemí, v širokém pásu rozpadajících se budov, který se rozkládá v severní části ostrova.

	Já zamířím na jih k Palisádě – k mohutné linii hradeb a opevnění, která odděluje Nezemí od Temného Města. Bývaly doby, kdy bylo Temné Město tím nejbezpečnějším místem k životu hned po Svatyni, v níž před Povstáním sídlil Protektorát. Ale dnes je Temné Město zrovna tak pusté a omšelé jako zbytek ostrova. Bez Protektorátu tu už není žádná moc, která by měla dozor nad verbíři a dohlížela by tak jako dřív na hlídky, které bez ustání střežily hranice Temného Města a nedovolily nákaze proniknout do jeho ulic. Dnes už verbíře nikdo nedrží na uzdě.

	Ti, kteří měli konexe, prchli na samém počátku Povstání. Další pronikli do spletité sítě černého trhu v Nezemí. Zbytek nás ostatních přežíval v jakési zoufalé naději, že jednoho krásného dne se snad věci samy spraví a my budeme moct opět žít tak jako dřív.

	Ve skutečnosti ale tím, že tu dál zůstáváme, jen klameme sami sebe. S nečistými a tím, co zbylo z verbířů, už město dávno není bezpečné. Dívka bez konexí, jako jsem já, má v takové situaci jen dvě možnosti – přijít na to, jak se o sebe postarat sama, nebo někoho, kdo se o ni postará, sehnat na černém trhu.

	Mně se způsob ochrany, kterou tam nabízeli, nikdy moc nezamlouval, takže jsem se poslední tři roky protloukala na vlastní pěst.

	Zatímco mířím k Palisádě, nad pevninou se kupí mračna, nad úžinou se zdvihá vítr, profukuje úzkými uličkami a hvízdá v rozbitých oknech, ze kterých už dávno vyrazila tráva a z nichž teď po oprýskaných fasádách spadají šlahouny popínavých rostlin.

	V duchu se znova vracím k okamžiku, kdy jsem na mostu spatřila sestru; před očima si podržím její tvář. Její výraz a způsob, jakým se nesla. Ale čím dál jsem od řeky a mostu, tím víc začínám pochybovat o tom, co jsem viděla.

	Nechala jsem sestru samotnou v Lese a posledních deset let jsem se zmítala mezi představou, že se ztratila jako já s Eliasem a nejspíš někde zemřela, nebo že se jí nějak podařilo vrátit se do vesnice a od těch dob je v bezpečí. Nicméně nikdy by mě nenapadlo, že by mohla skončit tady na ostrově.

	Nemohla se mi ta dívka prostě jen náhodou podobat? Zkrátka jen měla podobné vlasy. Blonďaté vlasy přece nejsou bůhvíjaká vzácnost. A já přece nemám žádné výjimečné rysy, které by mě vyčleňovaly z davu. Tedy kromě těch jizev, samozřejmě.

	Z postranní uličky náhle zazní smích a vytrhne mě ze zamyšlení. Založím ruce na prsou, přitáhnu si kabát k tělu a nahrbím se. Tady ve stínu je chladněji, z puklin čiší lezavá zima.

	Někdo vykřikne a já přidám do kroku, dívám se do země a snažím se vnímat, co se děje za mnou. Právě dojdu na roh, když se ozve několik dalších výkřiků a dupání běžících nohou.

	Zapadnu do pobořeného vchodu a hmátnu po noži. Trojice mužů na ulici obklíčila na kost vyhublou dívku, vypadá stěží na dvanáct třináct let, a vytáhlého kluka, který nejspíš není o moc starší. Oba na sobě mají šedé tuniky, které se jim třepotají u kolen. Jeden z mužů se vrhne na chlapce, dá mu ránu a začnou se rvát. Dívka ustupuje, oči má vytřeštěné a brada se jí chvěje.

	Ve stínu uličky se naše pohledy střetnou. Je menší než já, má drobnou postavu, útlé boky a úzký obličej. Jeden z mužů si to k ní namíří a chytne ji za ruku pod ramenem. Dívka volá o pomoc. Její oči mě úpěnlivě prosí, abych něco podnikla.

	Sevřu nůž tak pevně, že cítím bolest v prstech. Ten muž mě nevidí, krčím se za starým betonovým sloupem právě na hraně dívčina zorného pole. Ona se snaží vykroutit ze sevření, ječí. Chlapec se k ní natahuje, ale je na všech čtyřech a zbylí dva muži ho střídavě kopou do žeber.

	Zuby mě bolí, jak je zatínám, srdce mi zběsile tluče. Měla bych jim pomoct. Nikdo další tu není a není těžké se dovtípit, že stojí proti značné přesile.

	Mohla bych se prosmýknout při kraji uličky a muže překvapit. Mohla bych doběhnout pro někoho dalšího. Mohla bych po nich něco hodit.

	Ale nic z toho by ve skutečnosti nepomohlo – bylo by to dobré leda tak k tomu, abych připoutala pozornost sama na sebe, a já vím moc dobře, že koledovat si o problémy nikam nevede.

	Stojím jako přibitá, neschopna vymyslet, jak jim pomoct, když tu se za mnou vynoří dva verbíři. Pozornost věnují nedaleké rvačce a já, která se tu krčím v otrhaných šatech, je nezajímám.

	„Co je to tu?“ křikne jeden z nich hřmotným hlasem. Muži ustoupí od napadeného páru. Chlapec leží na boku na zemi, sténá a drží se za břicho. Dívka se třese.

	Dívá se na verbíře jako na spasitele. Sevře se mi hrdlo.

	„Děkujeme,“ začne dívka, zatímco verbíři k ní přistoupí, každý z jedné strany. „Ti muži, oni tvrdili, že ví, kde se dá koupit čerstvé maso, ale…“ Hlas se jí vytratí, když jí jeden z verbířů položí ruku na rameno, palcem jí přejíždí po klíční kosti.

	„Vy dva patříte k oduševnělým?“ zeptá se verbíř. Vymění si se svým kumpánem pohled, jako by právě našel poklad na dně popelnice.

	Dívka polkne, vytřeštěné oči tančí mezi verbíři. Hruď se jí prudce zdvihá, rychle a trhaně jako hruď malého ptáčka. Nakonec váhavě přikývne a verbířům se na tváři objeví široký úsměv.

	„Někoho z vás hledáme,“ řekne jeden z nich. „Náš velitel má pár otázek, na které chce znát odpověď. Ačkoliv mám dojem, že není kam spěchat.“

	Žhne ve mně vztek. Bývaly časy, kdy verbíři za něco stáli. Kdy skutečně pomáhali a chránili lidi místo toho, aby je trápili a odírali. Asi bych udělala nejlíp, kdybych se nenápadně vytratila a zmizela ve stínech. Bylo by bezpečnější, kdybych na tuhle holku a kluka, kteří byli tak hloupí, že věřili cizím lidem, nadobro zapomněla.

	Nejsem ničí spasitel – stěží dokážu udržet naživu sama sebe, natož někoho dalšího. Pak si ale vzpomenu na sestru a na to, jak jsem ji nechala v Lese.

	Opatrně přenesu váhu z jedné nohy na druhou a začnu se pomalu vzdalovat. Jeden z verbířů zvedne ruku, cvrnkne do dívčina urousaného culíku a potom si ho začne omotávat kolem prstů, až dívka musí zaklonit hlavu.

	Přesto nekřičí. Nejspíš chápe, že tu není nikdo, kdo by její volání o pomoc vyslyšel. Chlapec se pokouší zvednout ze země, ale druhý verbíř mu zkrátka jen šlápne na záda a zatlačí ho zpět.

	V tu chvíli mi dojde, že ji nemohu opustit. Zhluboka se nadechnu a zakryju si ústa rukou. Potom zvolna vydechnu, dlouze a hluboce zasténám jako nečistý. Verbíři prudce zvednou hlavu a zbystří.

	Zasténám znova, vydám ze sebe naléhavý zvuk překypující touhou po mase. Jsem tak přesvědčivá, že mně samotné naskočí husí kůže. Zním tak sklíčeně a zmučeně. Sténání se rozléhá mezi budovami, verbíři nedokáží přesně určit, odkud přichází.

	Třikrát se nadechnu a vydechnu, potom vyběhnu na ulici, celá zadýchaná. „Utíkejte!“ zařvu a řítím se směrem k nim. Ohlédnu se přes rameno, jako bych čekala, že prašivci jsou mi v patách.

	Už jsem zažila skutečný děs. Už jsem zažila niternou hrůzu, která se vám s omračujícím jekotem škrábe vzhůru podél páteře. A právě to teď předvedu, zatímco se ženu k té skupince a ječím, že musí okamžitě zmizet.

	Popadnu dívčinu ruku a vytáhnu chlapce za límec ze země. Táhnu je za sebou, zamířím vlevo, letím pryč z uličky, kličkuji mezi budovami a snažím se nechat verbíře co nejdál za sebou.

	Utíkáme, až necítím nohy a v hrdle mě pálí, a napůl sama uvěřím vlastnímu strachu. Když zpomalím, dívka mě táhne dál. „A co ti vzkříšení?“ namítne naléhavě, oči vytřeštěné, a já si musím připomenout, že neví, že jsem to celé předstírala, abych ji zachránila.

	Chlapec stojí sehnutý, rukama se opírá o kolena a snaží se popadnout dech, tvář zrůzněnou bolestí.

	„To je v pořádku,“ řeknu a přitáhnu ji zpět. „Jsme v bezpečí. Jen jsem chtěla odvést pozornost. Nemusíte se bát.“ Jsem sama překvapená, jak moc mi na jejich bezpečí záleží.

	Chlapec zvedne zrak, snaží se zaostřit. „Určitě?“

	Dívka se rozklepe. Nemá proč mi věřit, a tak je to správné. Měli by se naučit, že s nikým – a nikde – v tomto městě nejsou v bezpečí.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptám se jí.

	„Amalie,“ odpoví.

	Myslím na svou sestru a na to, jak se tvářila, když jsme ji s Eliasem nechali v Lese. Z odřeného kolene, na které upadla, jí tekla krev a její pach vábil nečisté, kteří se stahovali kolem sžíráni touhou. Tlačili se proti plotům a sápali se na nás, z jejich dávno mrtvých chřtánů se draly steny.

	Jak snadné by tenkrát bylo rozhodnout se jinak. Vzít ji za ruku a odvést ji domů. Jak dlouho už mě sžírá pocit viny kvůli tomu, že jsem se rozhodla následovat Eliase a vydala se stezkou pryč.

	„Kde bydlíte?“

	Otočí se a chystá se mi to ukázat, ale chlapec ji chytne za paži a stáhne ji dolů. Pokouší se stát tak rovně, jak to jen jde, a rukama si tiskne žebra, do kterých ho muži kopali. „To už zvládnem,“ řekne a snaží se působit silně a rozhodne, jako by byl pánem situace. Je zjevné, že ani jeden z nich už nějakou dobu nejedl – lícní kosti jim ostře vystupují a pod očima mají tmavé kruhy.

	„Říkali, že vás hledají – proč?“ zeptám se. Stále si nejsem jistá, zdaje mohu nechat vlastnímu osudu.

	Vymění si pohledy, očividně rozpolcení ohledně toho, co – pokud vůbec něco – mi mohou prozradit. „Jdou po všech oduševnělých,“ řekne nakonec chlapec. „Nevíme proč. Víme akorát, že odvedli ty, které našli.“

	Mraky kupící se nad pevninou se přesunuly nad ostrov, teplota klesla a já jsem konečně ráda, že jsem na sebe nabalila tolik vrstev oblečení. Amalie se zimomřivě choulí. Sundám si šálu, kterou jsem měla kolem krku, a přehodím ji dívce přes hlavu a ramena. Chlapec ji táhne pryč.

	„Můžu vás doprovodit domů,“ nabídnu se. Nejsem si jistá, nakolik bych jim byla platná, kdybychom narazili na další skupinku verbířů, ale přinejmenším by nás bylo víc.

	„To je dobré.“ Jeho hlas je pevný, i když na očích mu stále vidím rozpaky. Zračí se v nich doznívající děs z toho, co se s nimi oběma mohlo stát.

	Ale co víc zmůžu? A tak kývnu, zamířím zpět k Palisádě a doufám, že kdesi jinde se nějaký cizí člověk snad zachová pěkně k mojí sestře a postará se, aby z toho vyvázla živá a zdravá.

	 


Čtvrtá

	kapitola

	Blížící se bouře brzy zaplašila skomírající světlo dne, vítr páchnoucí kouřem a shnilotinou se prohání ulicemi a leze mi pod oblečení. I když se snažím co nejrychleji vrátit do Temného Města, soumrak mě zastihne, jak se stále ještě motám Nezemím. V boční uličce zaslechnu kroky a zachvěju se, pospíším si k nedalekému požárnímu schodišti a vyšplhám na střechu, abych unikla z klaustrofobického sevření rozpadajících se zdí.

	Tady nahoře je v noci bezpečněji a tolik tu nehrozí, že se k vám ve tmě připlíží potulující se mrtvý.

	Sestra je blízko, pomyslím si, zatímco spěchám k Palisádě. Abigail je kousek odtud, ve Svatyni uprostřed úžiny. Zavřu oči a snažím se vycítit její přítomnost. Mám dojem, že když jsme byly malé, bylo mezi námi určité spojení, pouto, které nás svazovalo. Když byla smutná, vycítila jsem to – jakákoliv výraznější emoce ke mně dorazila v ozvěně, ať už jsem byla kdekoliv ve vesnici.

	Bylo to, jako bychom se o všechno dělily: jedno srdce, jedna duše, jeden dech. Tady v Nezemí ji však už necítím. Je tu příliš mnoho zoufalství, než abych v něm dokázala rozpoznat zoufalství jediné dívky.

	Přecházím vratký můstek a ten se mi náhle pod nohama rozhoupe, zaprotestuje pod vahou kohosi dalšího. Provazy zavrzají, když se zábradlí chytne ještě někdo. Vytáhnu z kapsy nůž a přidám do kroku, obejdu opuštěnou střešní zahradu a spěchám k dalšímu mostu. Tohle není vhodné místo pro setkání s neznámými lidmi – nevzešlo by z toho nic dobrého.

	Za sebou však stále slyším kroky, rozléhají se v rytmu mého srdce. Přikrčím se, schovám se za roh střešní boudy a opatrně se ohlédnu. Je to urostlý čahoun oděný ve volných šatech, jeho tvář se skrývá ve stínu. Ruce má napjaté podél boků.

	Semknu rty a zhluboka se nadechnu. Nalevo zazní z rozbitého okna křik, nějací lidé se tam hádají a ječí jeden na druhého, já toho vyrušení využiju a dám se na útěk. V duchu vidím přibližnou mapu Nezemí, síť můstků spojujících budovy, požární schodiště vedoucí dolů na ulici i místa, kterým bych se raději měla vyhnout.

	Právě přebíhám přes nízkou, rozlehlou střechu, když se ze tmy vynoří další postava. „Hej, kam ten spěch?“ zeptá se ten muž a s lascivním úsměvem si mě prohlíží.

	Připadám si hloupě, že jsem v noci na takovém místě. Jak jsem si mohla myslet, že zůstanu neviditelná? Za starých časů jsem si v Nezemí připadala bezpečně. Bylo to místo pro lidi, jako jsem já – pro zoufalce, kteří žijí na okraji Temného Města.

	Jistě, občas mi tu někdo dělal návrhy, ale jizvy ode mě držely většinu chlapů dál. Věci se však rychle mění a já jsem si nestačila všimnout, že teď je to tu dost nebezpečné dokonce i pro mě.

	Muž přede mnou na někoho hvízdne a najednou jsou tu hned tři. Jeden z nich blokuje můstek na druhé straně střechy, a drží mě tak v pasti.

	Náhle mám pocit, jako by mě noc chtěla spolknout. Zeširoka se oženu nožem, protnu prázdný prostor mezi námi.

	Proklínám se za to, že jsem dnes odpoledne z ostrova neodešla. Měla jsem přejít most a víc se neohlížet.

	Muži kolem mě stahují smyčku, jsou blíž a blíž, obestupují mě. Přejíždím pohledem po střeše a snažím se najít nějakou únikovou cestu. Ale žádná tu není. Všechny můstky a schodiště mají pokryté. Sevřu nůž ještě pevněji a pevně se rozkročím, pokrčím kolena kvůli rovnováze.

	„Tahle by se chtěla prát,“ řekne jeden z nich. Ať se snažím sebevíc, nedokážu všechny tři udržet před sebou. Otáčím se sem a tam, ale vždycky někdo stojí za mnou. Potom se kolem mě náhle sevřou paže a přitisknou mi lokty k bokům.

	Touha zůstat naživu a prchnout pryč ve mně kypí a mísí se v třaskavou směs s děsivým poznáním, že to možná nedokážu.

	Zkroutím zápěstí a prudce máchnu nožem vzhůru, snažím se útočníka zasáhnout do zad. Přikrčí se, ale cítím, že se mu ostří zařízlo do kůže. Zavrčí a uvolní sevření, odstrčí mě od sebe, ale podrží přede mnou nohu, takže zakopnu.

	Než dokážu znova získat rovnováhu, už stojí nade mnou. Napřáhne se a nakopne mě do boku. Příšerná bolest mi projede celým tělem, a zatímco lapám po dechu, s každým dalším úderem srdce se znova vrací v ozvěně. Zhroutím se na všechny čtyři, a jak napřáhnu ruce před sebe, upustím nůž. Muž mě popadne za rameno a převrátí mě na záda tak prudce, že mi vyrazí poslední zbytky dechu. Snažím se mu vykroutit, snažím se nadechnout, ale zaklekne mi na prsa a přirazí mě k zemi.

	Je to tu, pomyslím si. To je můj konec. Ať už se ten muž rozhodne mě zabít, nebo mě nechá naživu, život, jak jsem ho znala, je u konce. Zaplaví mě zármutek, hluboce lituji všech těch chvil, kdy jsem pohled raději skláněla k zemi, než abych ho obrátila k nebi.

	Ale potom hluboko v hrdle ucítím hořkost zloby a zmocní se mě vztek. Nejsem přece zvyklá vzdávat se tak snadno. Jinak bych už byla dávno mrtvá.

	Z mužova ramene prýští krev. Dívám se na ni a sleduji, jak prosakuje rukávem košile a stéká k zápěstí. Biju ho do nohy pěstmi, snažím se mezi svaly najít citlivější místo, aby toho nechal. Snažím se dýchat. Před očima mi tančí mžitky, v hlavě mi hučí a jiskří.

	Zaslechnu, jak se jeden z mužů ptá: „Mohli bysme ji prodat, ne? Myslíte, že by z ní něco káplo?“ Přistoupí blíž, tyčí se nade mnou.

	Muž s kolenem na mé hrudi mě chytí za bradu a natočí mi tvář ke světlu. Vycením zuby „Má docela kuráž,“ řekne. „A určitě bysme našli někoho, kdo by jí s chutí přidělal další jizvy.“

	Prudce trhnu hlavou a zakousnu se muži do palce, zatnu zuby do masa, jak nejvíc můžu. Ucítím v ústech krev. Zdvihne se a tlak na prsou povolí, jak se snaží ruku vytrhnout.

	Odkulím se stranou, právě když se rozmáchne. Jeho pěst se otře o mou tvář a plnou silou udeří do střechy. Chystá se na mě vrhnout, ale vtom oba uslyšíme něco, co do okolních beznadějných kulis jaksi nepatří.

	Zpěv. Přes jeden z můstků, který se kývá a skřípe pod jejich vahou, k nám vrávorají tři postavy, muž s dvěma ženami, každou po jednom boku. Muž cosi falešně prozpěvuje, slova jsou přerušována škytáním, a ženy pohybují rty a snaží se zpívat s ním, ale místo slov se ozývá jen nesrozumitelné mumlání.

	Otevřu ústa a chci volat o pomoc, ale dřív než stihnu vydat hlásku, mi jeden z útočníků pusu zakryje rukou. Vytáhne od pasu dýku, přimáčkne mi ji mezi žebra a já se přestanu vzpouzet. Pomalu mě vleče pryč od kraje střechy, do černého stínu střešní boudy.

	Trojice vrávoravě přejde můstek ze sousední budovy, ženy málem spadnou dolů a muž je musí tahat zpět, a zatímco se potácí k nám, hlasitě se směje jejich neohrabanosti. Zoufale se snažím přivolat jeho pohled, doufám, že není tak opilý, aby mu nedošlo, o co tu jde. Že není tak namol, aby mi nedokázal pomoct. Aby ho to vůbec nezajímalo.

	Ale jeho zrak jen krátce utkví na každém z útočníků, ani si nevšimne, že tu stojím také, nevšimne si mé zuřivosti a palčivé bolesti. Ženy sotva vzhlédnou, urousané vlasy jim padají do tváře. Urostlý chlápek, který na mně klečel, vykročí směrem k nim. Na prstech se mu třpytí krev.

	Obě opilé ženy znova klopýtnou a jejich společník si je těsněji přitáhne k tělu, tiskne si jejich tváře k ramenům a zahlaholí: „Nehledá náhodou někdo z vás dneska v noci dámskou společnost?“

	Ženy se mu málem vytrhnou a on se několika nejistými kroky dopotácí o něco blíž k nám. Zachechtá se, zakloní hlavu a v matném měsíčním svitu se zaleskne jeho krk. Když zase popadne dech, lascivně se na násilníky usměje. „Mám dojem, že mám vo něco víc, než bych dneska sám zvládnul,“ řekne a spiklenecky mrkne. „Jsem sám a nejspíš jsem dneska trošilinku moc voslavoval, jesli víte, jak to myslim.“ Znova se zasměje a zapotácí, když se mu ženy málem vytrhnou.

	Útočníci se podívají jeden na druhého a já cítím, že ten, co mě drží, trochu váhá a tlak ostří na má žebra povoluje. A v ten okamžik zachytím opilcův pohled, který je náhle tak jasný, že se musím držet, abych překvapením nezalapala po dechu.

	Ústy naznačí jediné slovo: Utíkej.

	Zamrkám a opět se zdá, že je docela namol. Hlava mu spadne ke straně a on znova zavrávorá. „Víte co, rád se rozdělim. To je moje heslo. Poděl se vo svou lásku,“ řekne.

	A zatímco násilníci stojí rozpačitě na místě, opilec postrčí obě ženy proti nim. Jedna z nich padne do náruče urostlému chlápkovi, který na mně klečel, a on ji bezděčně zachytí. Žena vzhlédne, otevře ústa, z kterých vyjde jasný, nezaměnitelný sten, a zatne zuby muži do masa.

	 


Pátá

	kapitola

	Urostlý chlápek zařve z plných plic a potácí se pryč, druzí dva vyděšeně ucouvnou. Ale je pozdě. Nečisté ucítily jejich krev a jsou lačné zabíjení. Jedna z nich chytí druhého muže vší silou za kabát a škubne, strhne ho prudce k zemi a svalí se na něj.

	Vrhnu se po noži a sevřu ho v dlani, domnělý opilec mě popadne za loket, odtáhne k požárnímu schodišti na kraji střechy a postrčí dolů. Nocí se rozléhá řev mužů za námi, sténání obou žen a opilcovo pobízení, zatímco mé nohy tepou zrezivělé schody.

	Rozezní se poplašné vyzvánění a já zaslechnu křik dalších lidí, kteří vybíhají ven s tasenými zbraněmi.

	Konečně jsme dole, muž mě popadne za ruku a táhne mě pryč z uličky, pryč odtud. Kolem vypukl zmatek a neznámý mě vede stínem drolících se zdí, mimo dosah měsíčního svitu.

	Jen jednou se mě zeptá, zda jsem v pořádku a můžu běžet, a já kývnu. Ledový vzduch mě řeže v plicích, snažím se popadnout dech.

	Pevně mě drží za ruku, na křižovatkách mě pozdrží, aby se přesvědčil, že cesta je volná. Další zvony začnou vyzvánět na poplach, noc se plní křikem.

	Před námi se zpoza rohu vynoří skupinka verbířů, jsou ve střehu a tváří se odhodlaně. Drží se při sobě, zahlédnu záblesk zbraně a pokusím se svému průvodci vyškubnout. Musím se jim odklidit z cesty.

	Ale neznámý muž sevření nepovolí, což spustí můj vlastní soukromý poplach. Tam na střeše mě zachránil, chrání mě i tady dole v ulicích, ale pořád je to cizí člověk.

	„Tudy,“ řekne a popostrčí mě do uličky. Zapřu se patami, vzpírám se. Vůbec si nejsem jistá, zda bych ho měla následovat, zda bych mu měla věřit, ale verbíři se blíží a ulicí se nese sténání, a tak nakonec povolím.

	Ocitneme se v úzké uličce, v černočerné tmě probleskuje jen měsíční třpyt, který se odráží od střepů v rozbitém okně. „Slepá ulička,“ špitnu. Před námi se tyčí zeď. Opět se mě zmocní obavy.

	„Zavedl jsi mě do pasti,“ zamumlám, otočím se k němu a pozdvihnu nůž, připravená bojovat.

	Verbíři v ústí uličky váhají, volají na nás. Couvnu před neznámým mužem, rozhlížím se po jakémkoliv náznaku únikové cesty. Z dálky k nám doléhá další sténání.

	Vtom oblohu pár bloků odtud ozáří plamen a v jeho odlesku zahlédnu, že neznámý se hrbí nad ocelovými dveřmi, které splývaly se zemí. Chvíli zápasí s řetězem, kterým jsou omotána madla, ale nakonec je uvolní a poklop otevře.

	Vespod není nic než tma, v níž se leskne pár nejhořejších schodů, vedoucích kamsi dolů. Odmítám se hnout.

	Neznámý kousek sestoupí, jeho nohy zmizí v černočerném stínu. Zírám na něj. Staré tunely metra nejsou ani trochu bezpečné a jít za ním by bylo dost pitomé. Rozhlédnu se po okolních domech, ale žádný z nich nemá požární schodiště. Mám na vybranou jen mezi tím ho následovat, nebo zkusit štěstí s verbíři, kteří už k nám běží a křičí.

	Neznámý ke mně natahuje ruku a popohání mě dolů do tmy. Mohu si vybrat mezi hrozbou, kterou znám, a mezi neznámým nebezpečím. Zaváhám, snažím se přijít na nějakou třetí možnost, ale žádná není.

	Pustím se po schodech dolů a šeptem si spílám za to, že jsem se dostala do takové šlamastyky. Nůž strčím do kapsy, abych se rukama mohla opřít o zdi, a tápu vpřed. Neznámý za námi zaklapne a zapečetí nás v černé prázdnotě. Na okamžik zůstaneme stát, tiší a nehybní. A pak začnou verbíři bušit na dveře a já se bez váhání rozběhnu dolů po schodech, neznámý mě těsně následuje.

	Z míst, kam mě kopnul útočník na střeše, mi vystřeluje ostrá bolest a v krku mě pálí, jak jsem se hnala mrazivou nocí. Kolem je tma jako v pytli, a i když napínám uši, neslyším nic než tepající kroky a splašený tep svého srdce.

	Dole narazím na ocelové zábrany, které zahrazují vstup do někdejší stanice, ale najdu mezeru, protáhnu se a běžím dál, dokud tmy není příliš. Nakonec jeho kroky zpomalí a neznámý muž se někde za mnou zastaví. Já popojdu ještě kousek, abychom byli dál od sebe, a pokouším se srovnat si v hlavě, co je ten člověk vlastně zač a jak bych se měla zachovat, abych měla další vývoj situace ve svých rukou.

	Snažím se polknout strach, který se mi rozlil žilami, když jsem prchala, ale obklopuje mě neprostupná tma, která dusí mé myšlenky. Krom skřípění našeho dechu si začínám představovat další zvuky, vrzání a sténání a drhnutí masa po betonu. Nedokážu rozlišit, co z toho je jen výplod strachu a co je skutečnost. Zatřepu hlavou, abych si ji pročistila.

	Temnota ožívá, šeptá mi do uší, hladí mě po rukou a vplétá se mi do vlasů. Pokouší se mě obejmout, chce mě stáhnout k zemi a pohřbít mě a já se jí vzpírám, máchám kolem sebe rukama, dokud nenahmatám zeď.

	Tady dole není bezpečno. Dřív, před Povstáním verbířů, se Protektorát snažil udržovat v tunelech pořádek – posílal sem hlídky a pronásledoval ty, kteří podzemí používali pro černý obchod mezi Nezemím a Temným Městem. Ani Protektorát však nemohl dohlížet na celou síť křížících se podzemních cest. Šuškalo se, že jsou tu dlouhé zavalené úseky plné prašivců, kteří procitnou, až když ucítí lidské maso.

	Otřesu se, vzduch je tu vlhký a chladnější než venku, stěny jsou pokryté napůl ztuhlou námrazou. Na lících cítím téměř neznatelný průvan. Někde v dálce kape voda do kaluže, po každé kapce se ozve žblunknutí, které se znova a znova odráží ozvěnou. Dech neznámého se ustálil, já však pořád ještě lapám po vzduchu a mám trochu škytavku. Zaslechnu, že jde ke mně, cítím, že je blízko, a napřáhnu ruku, připravená jej zahnat.

	Pořád nechápu, co se to vlastně tam na střeše stalo. Jak si mohl tak nenuceně vykračovat se dvěma nečistými po boku?

	A proč si dal tu práci, aby mě zachránil? Mě!

	„Kdo jsi?“ zeptám se nervózně a zbytečně hlasitě. Má slova se pronikavě odráží mezi vykachlíkovanými zdmi.

	„Nechci ti ublížit,“ řekne on. Jeho hlas se ozývá příliš blízko, a tak udělám několik kroků zpět, abych si ho držela dál od těla. Tady dole není vůbec nic vidět – je naprostá tma –, ale ostatní smysly se zbystřily. Cítím ho, cítím jeho pot páchnoucí strachem a adrenalinem. Slyším každý jeho nádech i to, jak dech zadržuje a pomalu, dlouze vydechuje.

	Cítím teplo, které z něj sálá.

	„Kdo jsi?“ zeptám se znova a snažím se, aby to znělo pevně a nebojácně.

	Pohne se, slyším, jak látka klouže podél zdi. „Jmenuju se Catcher,“ řekne muž, jeho hlas se ozve opět o něco blíž. Udělám několik rychlých kroků pryč a narazím zády do ocelových zátarasů. Vykročím do strany a o něco klopýtnu, ve tmě to zarachotí, kov o kov.

	„Jsi v pořádku?“ zeptá se. „Neublížili ti?“ V hlase mu zazní hněv a on opět popojde ke mně.

	Vzpomenu si na urostlého chlápka, který do mě kopal a klečel na mně. Ano, mám chuť odpovědět. Ano, vyděsili mě. Kvůli nim jsem se cítila malá a slabá, a na to nejsem zvyklá. Ale tyhle pocity rychle zaženu.

	„Ne, když do tebe kopou, je to docela fajn,“ řeknu místo toho a vložím do těch slov co nejvíc sarkasmu. Pomalu vklouznu rukou do kapsy a doufám, že on ten pohyb nezaznamená. Vytáhnu nůž. Už samotný dotyk známé rukojeti mi dodá odvahu a hned se mi lépe dýchá. Konečně se mi vrátí pocit, že mám situaci pevně ve svých rukou.

	Slyším, jak se muž ostře nadechuje, cítím jeho dech na kůži. Je blízko, příliš blízko. Napřáhnu nůž před sebe. „Ustup,“ řeknu.

	„To je v pořádku, Anno,“ prohlásí on.

	Když hlasitě vydechnu, odmlčí se a čeká se zatajeným dechem. Zná mé jméno. Jak to že ten cizí člověk zná moje jméno? Najednou mi dojde, že mi mé instinkty radily správně a že jsem tu možná ve větším nebezpečí, než bych byla na povrchu. Jsem tu v pasti.

	Napřáhnu nůž před sebe a druhou rukou šmátrám po překážce za sebou, hledám průchod, kterým bych mohla proklouznout. Polknu, snažím se zklidnit své poskakující srdce.

	„Nechci ti ublížit, Anno,“ řekne ten muž. „Nemusíš se mě bát.“

	Zasměju se mu. „Proč bych ti měla věřit?“ zeptám se. Máchám před sebou rukama, dokud znova nenahmatám chladné dlaždice na zdi. Tápu podél ní, chodidly šoupu po zemi co nejtišeji. Podlaha náhle zmizí a já na okamžik zakolísám, než opět získám rovnováhu. Krev mi tepe v uších – kdyby se vydal za mnou, ani bych ho neslyšela.

	Špičkou nohy opatrně zašátrám ve vzduchu, nahmatám schod a pak další. Jak sestupuji, vzduch jako by houstnul, olejnatě se kolem mě táhne a svírá mě.

	„Vím, kdo jsi, Anno,“ řekne on, znova se ozývá blízko.

	Neodpovím, jenom dál tápu dolů po schodech, snažím se od něj vzdálit, abych znova mohla jasně myslet.

	Zoufale si povzdechne. „Vím, kdo jsi, protože Elias mi o tobě vyprávěl.“

	Ztuhnu, slova mi uvíznou v hrdle. Je zvláštní slyšet jeho jméno z úst cizího člověka. Píchne mě z toho u srdce. Zatnu zuby a snažím se ten pocit polknout.

	Je takové ticho, že slyším, jak se ten muž v temnotě pohybuje. „Řekl mi, abych tě našel,“ dodá.

	„Odkud znáš Eliase?“ Hlas se mi chvěje, zní slabě a zranitelně. Kousnu se do rtu, musím nad svým tělem a nad svými myšlenkami opět získat vládu.

	„Můžeš mi věřit,“ pokračuje a udělá ke mně další krok. Nejspíš si však nevšiml, že stojí na vrcholku schodiště. Nejspíš nevěděl, že před ním je volný prostor, protože náhle uslyším překvapené zalapání po dechu. Řití se dolů a máchá kolem sebe, aby se zachytil.

	Skutálí se na mě, naše těla se propletou a valíme se dál po schodech v jednom chumlu. Tvrdě přistaneme dole na roz-praskaném betonu, hlavou narazím do zdi a před očima se mi roztančí hvězdičky. Catcher spadne na mě a já cítím, jak se mu nůž, který stále držím v ruce, zařízl do kůže. Cítím mezi prsty vlhkost krve.

	„Och, p-panebože,“ zakoktám, dusím se ve tmě. Catcher hekne, sklouzne ze mě a já se zpod něj snažím vymotat, ale nohy máme stále propletené.

	Upustím nůž, cítím, jak se mi krev lepí na kůži. „Panebože,“ řeknu znova. „Jsi v pořádku?“ Krve je spousta a já se bojím, že jsem ho snad zabila. Srdce se mi sevře šílenou hrůzou.

	Natáhnu se k němu, popadnu ho a šmátrám mu po těle. Hledám ránu. „Panebože, to jsem nechtěla. Jsi v pořádku? Catchere, jsi v pořádku?“

	Nic neříká a při pomyšlení, že jsem nejspíš někoho zabila, se mi zatočí hlava. Nevím, jestli bych ho tu měla nechat a běžet nahoru pro pomoc, nebo zda bych měla zůstat s ním. Přejedu mu rukama po nohou a bocích, až nahmatám jeho hruď, která se naštěstí stále zdvihá a klesá.

	„Catchere!“ zakřičím na něj, zoufale si přeju, aby byl v pořádku. Jeho kůže je na dotyk horká, a když mu přejedu po předloktí, škubne sebou. Krev mu prýští ze zápěstí. Zašátrám v batohu po dece, utrhnu z ní cár a přitisknu jej na ránu.

	Zasípe a odvalí se ode mě, ale já stále svírám jeho paži. „Jsi zraněný,“ řeknu a tělem se mi rozlije úleva, když zjistím, že se může hýbat.

	Odstrčí mě, po pádu je stále dezorientovaný.

	„Jsi zraněný,“ snažím se mu znova vysvětlit. „Jenom klidně lež a nech mě, abych zastavila krvácení. Nevím, jak je ta rána hluboká. Je tu spousta krve.“

	Škubne sebou a ožene se po mně, odstrčí mě od sebe. „Jdi ode mě,“ zařve. Jeho hlas se odráží v podzemí sem a tam a zvoní mi v uších. Sedím jako přikovaná, ruce natažené do tmy.

	Dech mi uvízl v hrdle. Jsem zaskočená a nevím, jak reagovat. Opatrně, jemně se ho dotknu a slyším, jak se odsouvá pryč. „Nedotýkej se mě,“ zamumlá.

	Jeho slova mě zasáhla a začíná ve mně klíčit vztek. „Jen jsem ti chtěla pomoct,“ odseknu. Ulehčení z toho, že je při vědomí, je najednou pryč.

	Zašátrám ve tmě po noži, a když náhodou zavadím o Catcherovu nohu, odtáhne se. „Říkal jsem: Nedotýkej se mě.“ Cedí ta slova mezi zuby ostře a rozkazovačně.

	Každičká z mých jizev je najednou jako v ohni, do tváře mi stoupá palčivý ruměnec. Rozčileně popadnu zbytek deky a nacpu ho zpátky do batohu, prudce ho zavřu.

	Potom se beze slova zvednu, jsem zmatená a točí se mi hlava, tápu podél zdi, dokud nenahmatám další schodiště. Náhle zbytečné oči se mi zalijí slzami z jeho nenadálého odmítnutí, ale ve tmě je to jedno. Neobratně klopýtám po schodech dolů, pryč od toho cizince, pryč od jeho hněvu a rozpáleného těla. Pryč od pocitů, které ve mně vyvolal.

	„Anno,“ řekne, v jeho hlase zaznívá omluvný tón i obava.

	Jdu dál, bok mě bolí v místech, kam jsem schytala kopanec, a hlava mi třeští, jak jsem se praštila při pádu ze schodů. Bolest začíná být nesnesitelná a já se musím zastavit a zhluboka se nedechnout. Potom vrávorám dál, pryč od Catcherova hlasu.

	Slyším, jak se pomalu zvedá, potichu kleje a belhá se ke mně. Já se však stahuji dál do tmy. Dojdu na konec schodiště a motám se na rovince pod ním, nevím, kam se dát, kam mám jít dál. Nemám tušení, kde jsou zdi a kde končí nástupiště, zda jsou tu někde koleje, a jsem z toho zmatená. Ztratila jsem se v moři černé nicoty, která se mi lepí na kůži jako odporný hmyz. Catcher mě následuje, jeho kroky slyším neustále kousek za sebou.

	„Řekl jsi, že tě poslal Elias. Kde teda je?“ Ptám se nerada, ale musím to vědět. Založím si ruce na prsou, potřebuji se něčeho chytit. Z té tmy se mi točí hlava. Hučí mi v ní, v místech, kam jsem se praštila, mi tepe. Zatřepu s ní a snažím se zahnat závrať, která se mě zmocňuje, ale mám leda pocit, jako by mi mozek narazil na lebku, a spánkem mi projede palčivá bolest.

	Catcher přistoupí ke mně, ale nedotýká se mě. Slyším jeho dech a cítím jeho teplo. Jeho předešlá slova mi stále znějí v hlavě, cítím se kvůli nim hloupě a neschopně. Zatínám nehty do kůže a snažím se zahnat nezvané emoce.

	„Je pořád u verbířů,“ řekne Catcher. Srdce se mi zachvěje bolestí. Rozklepe se mi brada.

	„On – je v pořádku?“ vypravím ze sebe, zmůžu se jen na tichý šepot. Kdybych ta slova pronesla hlasitěji, mohla bych tu zoufalou naději odehnat.

	„Slíbil, že se pokusí vrátit do Temného Města,“ odpoví Catcher a já pevně zavřu oči a přitisknu si dlaň na ústa. Nechci, aby ten cizinec slyšel, jak se mi celé tělo zachvělo úlevou.

	Nic neříkám a přemítám, zda mu můžu věřit. Zda mu věřil Elias. Mám pocit, jako by se podlaha pode mnou naklonila, ale nedokážu určit, zda mě jen šálí smysly, nebo zda skutečně stojím na šikmé ploše. Zvedá se mi žaludek, hlava mi třeští čím dál tím víc.

	„Omlouvám se, Anno,“ řekne nakonec Catcher tiše. Přistoupí blíž, ale stále si udržuje určitý odstup. Když ucítím jeho teplo, roztřesu se. Začnu se kácet ke straně a máchnu paží, abych neztratila rovnováhu.

	„Jenom…“ Zaváhá. Mám dojem, že slyším, jak rozhazuje rukama. Zkouším si z toho letmého pohledu na střeše vybavit, jak vypadá. Vidím před sebou odlesk měsíce na jeho krku, když zaklonil hlavu a zasmál se. Je vyšší než já, to vím jistě. Vybavuji si jeho široká ramena a dlouhé prsty, kterými objímal ramena nečistých.

	Nevolnost mě začíná přemáhat, čerň kolem mě víří stále rychleji a žaludek se mi vzdouvá. Polknu, dlaň si na ústa přitisknu pevněji, snažím se zadržet zvracení. Už tu tmu neunesu. Mám pocit, jako bych se topila.

	Cítím na ruce jeho krev. Cítím, jak mi zasychá na kůži. Je mi, jako bych u kořene jazyka měla kousek kovu. Už to nevydržím, žaludek se mi obrátí naruby.

	„Anno!“ vykřikne Catcher a vrhne se ke mně. Obejme mě kolem ramen a já mu klesnu do náruče, svěřím se jeho opoře, z nohou se mi vytratil všechen cit, necítím prsty.

	Znovu se pozvracím, prohnu se v zádech a dávím se, pusu mám plnou slin a šťáv, nemůžu dýchat. Lapám po vzduchu, připadám si, jako bych plavala. Před očima mi blikotají jiskřičky, jsou téměř krásné, jako hvězdy pohlcené temnotou.

	„Anno!“ zařve znova Catcher, pevně mě drží. Vysmeknu se mu a upadnu na zem, celý svět se houpe a naklání, nevím, kde je nahoře a kde dole. V hlavě mi hučí bolestí, lebka je příliš malá, než aby ji v sobě všechnu udržela.

	Catcher mě položí na záda a přejíždí mi rukama po těle, po rukou a nohou a pak po krku, až se nakonec dotkne mých rtů. Na kůži cítím tep srdce v jeho horké dlani. Zachvějí se mi víčka, ten žár je tak příjemný. Je to cosi, k čemu se mohu upnout. Cosi, o co se mohu opřít a kolem čeho se mohu schoulit, zatímco zbytkem mého těla se rozlévá chlad.

	„Moje krev,“ hlesne Catcher. Sklání se nade mnou, teď docela blízko. Cítím jeho dech, vnímám zoufalství v jeho hlase. „Dotkla ses jí?“ Tiskne mi tváře v dlaních, prsty mi podpírá šíji. ‚Anno, je to důležité. Musím to vědět.“

	Oči mi zapadly kamsi hluboko, ale to nevadí, stejně nebyly k ničemu. Dám přednost pestrobarevných mžitkám, které mi tančí v hlavě. Obestře mě měkoučká mlha, zastře bolest a láká mě do náruče snu.

	„Anno!“ volá mě Catcher, křičí hlasitě, ale je příliš daleko. Jeho hlas klouže po povrchu mého vědomí, splývá se zvukem proudící vody a skučícího větru. Chtěla bych pozvednout ruku k jeho tváři. Chtěla bych mu říct, že všechno je v pořádku. Jak pěkné je to v mé hlavě a že to nebolí. Ale místo toho jen nechám černé vlny, aby se přese mě přelily a spláchly mě do hlubiny.

	 


Šestá

	kapitola

	Když se probudím, kolem je světlo a kousek ode mě praská oheň. Otevřu oči a zírám na složitou síť prasklin v klenutém cihlovém stropě. Plameny na něj vrhají oranžové a žluté odlesky, stíny se kývají a kroutí. Kouř stoupá do malého průduchu a mizí kdesi v prázdnotě.

	Jsem stále v podzemí, ve staré stanici metra, kdesi v Nezemí. Ležím na zádech na nástupišti, přes sebe mám svoji deku, která povědomě voní a uklidňuje mě. Nechám hlavu klesnout ke straně a škubnu sebou, když se mi v šíji ozve tupá bolest.

	Ten cizinec, Catcher, sedí na druhé straně ohniště a kouká do prázdna. Je pohroužen do vlastních myšlenek, ve svém vlastním světě, a nevšimne si, že jsem vzhůru. Těkám pohledem po jeho obličeji: má ostře řezanou bradu, světlé vlasy a hnědé oči tak tmavé, že se zdají být téměř neproniknutelné. Objímá si kolena a předloktí má v místě, kam jsem ho řízla, ovázané pruhem látky. Kůže mu vykvetla modřinami, které připomínají náš střemhlavý pád ze schodů.

	Něco je mi na něm povědomé, snažím se přijít na to co. Obyčejně si ostatních lidí moc nevšímám, nestarám se, jak vypadají a co jsou zač. Všichni kolem mě jsou mi cizí.

	Je to tak bezpečnější.

	A pak mi dojde, v čem to vězí. „Ty jsi ten kluk z mostu.“ Opožděně mi dojde, co to znamená: je nakažený. Pátrám v jeho tváři a snažím se určit, kam až nákaza postoupila – kolik času zbývá, než se promění. Ale kůže mu září zdravím, oči má jasné. V ničem nepřipomíná tu ženu na střeše, které do smrti zbývalo pár úderů srdce.

	Jeho pohled se střetne s mým. „Jak se cítíš?“ zeptá se.

	Pomalu se posadím, pokrývka mi sklouzne z ramen a schumlá se mi v klíně. Zachvěju se, točí se mi hlava a je mi nevolno, ale nevěnuju tomu pozornost. „Ty jsi ten, co přelezl hradbu a spadl do řeky. Mysleli si, že ses utopil. Že jsi mrtvý.“

	Trochu sehne hlavu, promne si zátylek. Je to tak povědomé gesto, že na vteřinu zapomenu dýchat. Zrovna tak to dělával Elias. Aby získal čas, aby si mohl srovnat myšlenky a rozmyslet si, jak vybruslit z ošemetné situace.

	„Nejsem,“ řekne nakonec a já se skoro musím zasmát jeho odpovědi-neodpovědi. Ale než stihnu reagovat, než stačím něco namítnout nebo ho požádat o vysvětlení, obejde ohniště a dřepne si ke mně.

	Natáhne ruku a dotkne se mé tváře, jeho zápěstí mi spočine na čele. Pod jeho zkoumajícími prsty cítím každičkou jizvu. Ucuknu hlavou – a krkem mi projede ostrá bolest, lebka se mi rozezní jako zvon.

	„Celá hoříš,“ řekne Catcher. Hledí na mě ostražitě, rty pevně semknuté.

	„Ležím u ohně,“ odseknu podrážděně, odtáhnu se a přikrývku si přitáhnu ke krku jako štít. „To se stává, že se člověk zahřeje. Tak už to s ohněm bývá.“

	Na chvíli se tak upřeně zahledí do tmy za mými zády, že se skoro otočím. Potom mu brada klesne na prsa. „A nemáš pocit…“ Podívá se na mě a snaží se najít ta správná slova. „Nemáš pocit, jako by se ti oheň rozléval v žilách?“

	Jeho otázka mi vůbec nedává smysl. „O čem to mluvíš?“

	Zahledí se na své ruce. „Nemáš pocit, jako bys umírala?“ zeptá se. „Jako bytě stravoval žár?“

	Zvednu se a vrávoravě ustoupím. „Co je to za otázky?“ Ucítím další nával nevolnosti, jednou rukou se chytnu za břicho a druhou za hlavu. Snažím se přimět svět, aby se se mnou přestal točit. Horečně mrkám. Catcher a plápolající oheň se rozpíjejí a zase zaostřují.

	„Anno…“

	„Ne,“ utnu ho. „Neznám tě a ty neznáš mě. Proč se mě ptáš na něco takového? O co tu jde?“

	Stoupne si, ruce má volně spuštěné podél boků, jako by chtěl ukázat, že mi od něj nic nehrozí. Ale já na to neskočím. Chodím sem a tam po nástupišti, snažím se vymyslet, kudy bych mohla utéct. Znova se mi zvedne žaludek, vyvede mě to z rovnováhy, zamotám se.

	Vykročí, aby mi pomohl, ale já zvednu ruce a odeženu ho. „Drž se ode mě dál,“ zavrčím.

	Jeho pohled je náhle tvrdý. „Musím vědět, jestli nejsi nakažená,“ řekne úsečně.

	Chvíli trvá, než zpracuji význam těch slov, ale stejně mi nedávají smysl. „Proč bych měla být nakažená?“

	„Protože je ti zjevně špatně. Stěží se držíš na nohou. Něco ti je – a když jsme spadli, přišla jsi do styku s mojí krví,“ prohlásí věcně.

	Svraštím čelo. Už jsem viděla plno nakažených lidí – jako byla ta žena včera večer. Vím, jak nákaza vypadá a jak se šíří – a nic z toho se na mě nehodí. Nemám kousnutí; a tím pádem nemohu být ani nakažená. „Proč by s tím měla mít něco společného tvoje krev?“

	Dlouze se na mě dívá, zatíná zuby, jako by byl otrávený mou nechápavostí. „Protože já jsem nakažený,“ řekne nakonec.

	Pomalu přikývnu a založím si ruce na prsou. „Já vím. Viděla jsem, co se stalo na mostě. Ale vím vcelku jistě, že nemůžeš nikoho nakazit, dokud nejsi mrtvý, a mám takový dojem, že to zatím není tvůj případ.“

	Najednou mi dojde, jak necitelně má slova vyzněla. Možná jsem věděla, že je nakažený, ale vlastně jsem nemyslela na to, co to znamená pro něj samotného. Na to, že umírá. Ten silný, pohledný mladík, který tu přede mnou stojí a vypadá, jako by překypoval zdravím, bude za pár dní mrtev. Jsem zvyklá na to, že se lidé občas nakazí a umřou a pak se zas vrátí – v Nezemí se to děje každou chvíli a člověk se s tím srovná vcelku rychle. Je to něco, co jsme zvyklí vídat – něco, co jsem zvyklá vídat i já. Jen se to zatím nestalo nikomu, koho bych znala – protože jsem se rozhodla, že se nebudu s nikým seznamovat.

	Jaká marnost. A potom se mi kdesi v koutku mysli ozve hlásek, který mi připomene, že jsem zavřená v podzemí s nakaženým. Že je to docela vážné. Nevím, kde přesně jsem, kam mě odnesl, zatímco jsem byla mimo. Nevím, kde mám nůž. Catcher je nakažený a já vlastně nevím, kolik má ještě času, takže je pro mě dost nebezpečný. Jakmile zemře, půjde po mně. Možná ho budu muset zabít. Pokud v dosahu nejsou žádní další prašivci, mohl by se dokonce proměnit v narušitele – a nejsem si jistá, zda bych dokázala s malým nožíkem čelit takové rychlosti a zuřivosti.

	Z té představy mi naskočí husí kůže, začnu být neklidná – nohy mě svrbí a touží utéct pryč, i když zbytek těla je ještě zesláblý. „Já nakažená nejsem,“ ujistím ho.

	Něco v jeho pohledu se změní, a než se stihne odvrátit, postřehnu, že jeho tvář se zahalila smutkem. „Zatím to nevíme jistě. Nákaza se možná zatím jen neprojevila,“ řekne.

	Dojdu za ním zpět k ohni a pokleknu u své přikrývky a batohu. Stále se cítím trochu zpitoměle. Opřu se rukama o zem, abych se uklidnila. Zatímco hledám nůž a předstírám, že rovnám deku, třesou se mi prsty.

	Za sebou zaslechnu zarachocení a po betonu ke mně dojede nůž, který mi Catcher kopnul. Chvíli na nůž zírám, než pohlédnu na Catchera.

	„Nebudeš ho potřebovat,“ řekne a stále si udržuje odstup. „Alespoň ne kvůli mně. Neproměním se – jsem imunní.“

	Sevřu dlaň kolem rukojeti, palcem hladím ostří. Na čepeli se odráží plameny, není na ní ani stopa po krvi. Když jsem spala, musel ji vyčistit. „Jsi imunní vůči bodnutí nožem?“ zeptám se.

	Na rtech se mu mihne letmý úsměv. Jeden koutek se mu přitom zdvihne víc než druhý. Odezní stejně rychle, jako přišel, ale stačí mě malinko vyvést z rovnováhy. Vypadá úplně jinak než ostatní nakažení, tak mladistvě a uvolněně.

	Vypadá skoro normálně.

	„Jsem imunní vůči nákaze,“ vysvětlí. „Přesněji řečeno, nákaza mě nezabila. Je to už několik měsíců.“ Rozpřáhne ruce, jako by chtěl předvést, že je docela zdravý.

	Přimhouřím oči. To, co říká, nedává smysl. „Nikdy jsem o žádné takové imunitě neslyšela,“ namítnu.

	Pokrčí rameny. „Není to tak složité – byl jsem kousnutý v létě,“ promluví téměř lhostejně. „Teď je zima a já pořád nejsem mrtvý. Prostě mě to nezabije. Jsem nakažený, ale imunní, což znamená, že jsem prakticky něco jako živý mudo – však jsi to sama viděla, včera večer na střeše.“

	Jeho tón se zdá být docela nenucený, ale pod jeho slovy zaznívá jakási potlačená emoce, kterou nedokážu přesně určit. Možná je to vztek či sklíčenost, dere se však do každičké slabiky a slova těžknou pod její vahou. Stojí nehybně a vyčkává, jak budu reagovat.

	Není snadné uvěřit, že to, co říká, by mohla být pravda, ale zároveň je jasné, že nelže. Viděla jsem ho tam na střeše s těmi nečistými. Zdálo se, že si ho vůbec nevšímají, a také nemá na těle žádné viditelné kousnutí.

	Zírám na ruku, ve které svírám nůž. Možná je Catcher imunní – snad skutečně říká pravdu –, ale pořád je to cizí člověk a cizí lidé jsou nebezpeční.

	„Mudo jim moc lidí neříká.“ Ten výraz prozrazuje, že není odtud – stejně tak každý poznal, že ani já s Eliasem nepocházíme z Temného Města, protože jsme místo výrazu prašivci či jiného zdejšího označení požívali slovo „nečistí“.

	„Jsem z jihu, z jednoho města na pobřeží,“ řekne. „Jmenuje se Vista, je na kraji Lesa.“

	Když se zmíní o Lese, naskočí mi husí kůže. Připomene mi to Eliase a pak i moji sestru, Abigail. Tam u mostu pomohla Catcherovi utéct. To znamená, že ji musí znát. Pomalu zvednu hlavu a setkám se s jeho pohledem. Snažím se přijít na tu správnou otázku.

	„Jenom…“ Odmlčí se a olízne si rty, jako by byl nervózní. „Jenom potřebuju vědět, že jsi v pořádku. Byla jsi celá od mojí krve a nevím…“ Hlas se mu vytratí. „Nevím, zda nemohu přenášet infekci. Jestli to, že jsem imunní, znamená, že nákaza u mě probíhá jinak než obvykle, mohlo by to také znamenat, že mohu ostatní nakazit. Musím si na to dávat pozor.“ Snaží se vystupovat klidně, nedávat najevo nejistotu a strach. Ten se však stejně vkrádá do jeho hlasu.

	Vzpomenu si na pachuť v ústech, kterou jsem cítila tam pod schody: kovovou a zemitou. Vzpomenu si, jak mu ostří mého nože sklouzlo po zápěstí, vzpomenu si na kluzký dotek jeho krve na svých rukou. A také si vzpomenu, jak jsem si ruku přitiskla na ústa, když se mi chtělo zvracet.

	Teď už nemám na kůži po krvi ani památky. Najednou mi dojde, že když jsem byla v bezvědomí, musel mě umýt. Když na to pomyslím, když pomyslím na jeho něhu a ohleduplnost, v hrudi se mi rozlije zvláštní pocit.

	Ale hned se zase vzpamatuju. Spala jsem a on se mě dotýkal. Dlaní si mnu loket druhé ruky, nevím, co si mám s tím zjištěním počít.

	„Určitě bych poznala, kdybych byla nakažená,“ prohlásím nakonec neochvějně, abych nás oba přesvědčila. Přesto ve mně teď zůstává osten pochybnosti – v koutku duše se bojím, že měl pravdu a že ve mně teď pomalu klíčí nákaza.

	Vlastně jsem nikdy pořádně nepřemýšlela o tom, jaký by to mohl být pocit. Představovala jsem si, jaké je to být mrtvý, jaké je to být jedním z nečistých. Ale vyhýbala jsem se myšlenkám na chvíle před tím – když si člověk uvědomuje, co ho čeká. Přemítám o tom, jaké to pro něj muselo být: když ucítil hryznutí nečistých zubů a došlo mu, že všechno je ztraceno.

	Catcher na mě stále upřeně hledí, skoro jako by měl o mě starost. Nedává mi to smysl a cítím se kvůli tomu nesvá. Vždyť mě přece nezná a já neznám jeho. Neměla bych se vedle něj cítit bezpečně. Vůbec bych tu už neměla být. Měla bych ho kopnout do holeně a utéct nahoru, ale nic z toho neudělám, protože jsem pořád ještě nepřišla na to, co je ten kluk vlastně zač a jak zná moji sestru a Eliase.

	„Nic mi není,“ vyštěknu na něj.

	Po tváři se mu rozlije úleva a on se odvrátí, nechce to dát najevo. Nechce, abych viděla, jak moc se bál. „Jsi si jistá?“ zeptá se slabým hláskem.

	Přikývnu. „Když jsme spadli ze schodů, praštila jsem se do hlavy. Motá se mi a je mi špatně od žaludku. Ale nejsem nakažená.“

	Promne si oči, zaboří tvář do dlaní. Mám pocit, jako bych viděla něco, co jsem vidět neměla, jako bych byla svědkem čehosi příliš soukromého, než aby tomu přihlíželi cizí lidé, jako jsem já.

	Odvrátím zrak a odkašlu si, toužím prolomit ticho a dozvědět se, oč tu vlastně kráčí. „Proč jsi byl večer tam na té střeše?“

	Znovu si rukou promne zátylek a já ho skoro okřiknu, aby to nedělal, aby mi nepřipomínal Eliase. Užuž se nadechuji, abych mu něco řekla, když si přejede dlaní po hlavě a uhladí si vlasy.

	„Přišlo mi, že potřebuješ pomoct,“ řekne. Zamračím se. Další odpověď-neodpověď, začínám mít dojem, že je na ně expert.

	„Jak jsi věděl, kdo jsem? Nebo máš prostě ve zvyku zachraňovat dámy v nesnázích pokaždé, když přijdeš do nového města a skoro se utopíš?“ Má slova zvolna doznívají, odráží se ozvěnou mezi klenutými oblouky nad našimi hlavami.

	Chci, aby přiznal, že zná moji sestru. Že i přes mé jizvy poznal naši společnou podobu.

	Když si všimne, jak nervózně svírám nůž, přejde k ohništi. Drží si ode mě odstup. Je jasné, že mu stále tak docela nevěřím.

	Dřepne si a já na něj hledím skrz plameny. „Všiml jsem si tě, když jsem utíkal před verbíři, a potom jsem tě sledoval.“

	Na kůži opět ucítím mravenčení, dech mi vázne v hrdle. Jsem ráda, že je mezi námi clona ohně. „Proč?“

	Zaváhá a řekla bych, že si rozmýšlí, co říct dál. Zajímalo by mě, zda se z toho nevyklubou jen umně zaobalené lži. „Protože jsem Eliasovi slíbil, že tě najdu,“ řekne nakonec.

	Je to celé dost divné a zašmodrchané. Nedává to smysl. „O Elia-sovi ses už zmínil.“ Odmlčím se a doufám, že vzniklou pauzu vyplní on.

	Když se k tomu nemá, přitlačím na něj: „Kde teď je? Odkud ho znáš?“ Slova ze mě proudí tak rychle, že se zakoktávám. Štve mě, že neznám ty správné otázky. „Nechápu to. Jak jsi vůbec věděl, že hledáš zrovna mě?“

	Upřeně se na mě zadívá, jeho pohled je ostřejší než žár ohně. Očima klouže po mé tváři, po mém těle. V tom pohledu je cosi, čemu nerozumím, něco rozpačitého a bolestného. Vidím, jak sleduje křivky mých jizev.

	Jsem na to zvyklá, jsem tak zvyklá, že na mě pořád někdo nepokrytě zírá, že si toho občas ani nevšimnu. Je to zkrátka součástí mého života. Ale tento muž, tady a teď, mi náhle připomene každičký kousek mého těla. Kvůli němu náhle cítím každičkou jizvu, jako by to byla čerstvá rána, živá a bolavá.

	Přála bych si, aby mě byl poznal díky tomu, že se podobám své sestře – ale náhle mi dojde, že to není ten důvod. Nehlasně vzdychnu, neschopna vyloudit nějaký zvuk. Založím ruce na prsou. „To ty jizvy.“ Hradby, které jsem si vybudovala, aby mě chránily, náhle zakolísají – zavřu oči a snažím se je opět vztyčit, ještě vyšší než dřív. Ale něco z té bolesti a ošklivosti už skrz ně proniklo.

	Občas – i když jen zřídkakdy – se mi podaří zapomenout, jak vypadám, a cítím se trapně, když mi dojde, jak mě mohl asi Elias popsat. Samozřejmě – „Hledej zamračenou holku s jizvami na levé straně tváře,“ je daleko jasnější než „Hledej špinavou blondýnku, která se pořád dívá do země“.

	Obejmu se rukama kolem ramen, jako bych tím mohla zahnat pocit zranitelnosti, který se mě náhle zmocnil. Potom je spustím a cinknutí nože o podlahu nám oběma připomene, že mám stále u sebe zbraň. Pořád mám ještě situaci ve svých rukou.

	Catcher vypadá, jako by chtěl něco říct, ale tiskne rty k sobě, až z nich zmizí všechna krev. Prolomím trapné ticho otázkou, která se nabízí: „Tak proč ti teda brácha řekl, abys mě našel?“

	On se na mě podívá. „Vím, že Elias není tvůj bratr, Anno.“

	 


Sedmá

	kapitola

	Vyskočím a vydám se přes nástupiště k tunelu mizejícímu v temnotě. O tom, že Elias není můj bratr, by nikdo neměl vědět. Nikdo to vědět nemůže, pokud není z naší vesnice nebo mu to jeden z nás dvou neřekl. A my jsme si přísahali, že to nikomu neprozradíme. Bylo zkrátka snazší nechat lidi, aby věřili, čemu věřit chtějí, a z Eliase se tím stal důvěryhodnější ochránce.

	Odkašlu si, ale slova jako by mi stále vázla v hrdle. Jak Catcher ví, že Elias není můj bratr? Co mu o mně Elias prozradil? Co ještě ví? Co dělal s mojí sestrou? Kde je Elias a proč se sám nevrátil? Mám pocit, jako by se mnou Catcher hrál nějakou hru a já neměla ponětí, jaká jsou pravidla.

	Jsem v příšerném napětí a hlava mi z toho třeští. Zastavím se na kraji nástupiště a zírám před sebe do tmy, která pohlcuje světlo plamenů za mými zády. Tady dál od ohně je chladněji, poslední zbytky tepla mi z šatů rychle vyprchaly a zima se skrz švy a díry vkrádá na kůži. Přitáhnu si kabát k tělu. Snáz se mi mluví, když Catcherovi nevidím do obličeje. Když se nemusím hlídat, abych nedala najevo svou nejistotu.

	Nemám ráda, když mi ostatní vidí do karet, zvlášť když jsou to úplní cizinci – mám ráda, když to, co se o mně lidé dovědí a kdy se to dovědí, mám ve svých rukou.

	Zakručí mi v břiše. „Měli bychom jít,“ řeknu. „Měli bychom vymyslet, jak najít moji sestru.“ Je všeobecně známo, že podzemní tunely nejsou bezpečné. Když nečistí poblíž necítí žádné živé lidi, upadnou do strnulosti, skoro jako nějaký přezimující hmyz, a čekají na potravu a možnost šířit nákazu. Každý ví, že tady dole jsou izolované skupinky prašivou, kteří čekají jen na to, až o ně někdo zakopne.

	Co žiju v Temném Městě, vyslechla jsem již spoustu zkazek o hlubokých tunelech, v nichž leží spící mrtví a čekají na sebenepatrnější závan lidského pachu, aby procitli a vyhrnuli se na povrch.

	Každých pár let v Temném Městě nákaza propukne nanovo. V polovině případu lidé mluví o tom, že ohnisko bylo v Nezemí, v druhé polovině v podzemí. Opravdu nemusím být ten, kdo bude tyhle dohady ověřovat. Nahoře v ulicích možná není bezpečno, ale alespoň je tam světlo a vzduch – a ne zdi, mezi kterými je člověk zavřený jako v rakvi.

	„Po tomhle schodišti jsme sešli dolů?“ zeptám se a vydám se tím směrem. Catcher kývne, ale zůstane na místě. Otočím se; vidí jen neporušenou polovinu mé tváře. Vzpomenu si, jak jsem ho viděla na mostě s Abigail – jak mu má sestra zachránila život.

	„Jsem jí podobná?“ zeptám se, ta slova ze mě vypadnou dřív, než je mohu zastavit. V prstech sevřu odrbaný lem kabátu. Nemohu se té otázce ubránit. „Sestře,“ dodám, jako by to nebylo jasné.

	Catcher popojde ke mně, každý jeho krok se kolem rozléhá ozvěnou. Po kůži mu poskakují odlesky plamenů, kolem očí se mu třepotají stíny. Zastaví kus ode mě. Chvíli tam jen tak stojí a oddechuje, zatímco já napínám šíji.

	Zčervenám. Proč mě tak zajímá, zda jsem jí podobná? „Tak nic,“ zamumlám a obrátím se zpět do tmy, ke schodišti.

	„Ano a ne,“ odpoví Catcher.

	„Nech mě hádat,“ odseknu a otočím se k němu. Vztyčím prst a dotknu se hladké strany svého obličeje. „Ano.“ Potom zdvihnu obočí a ukážu na své jizvy. „A ne.“

	„Tak jsem to nemyslel,“ řekne on a přistoupí o trochu blíž.

	Couvnu. Pořád toho vím příliš málo, než abych mu mohla věřit. Než abych mu dovolila přijít blíž.

	„Prostě jste každá jiná,“ snaží se to vysvětlit. „Máte jinou povahu. A to se odráží i v tom, jak vypadáte.“

	„No jasně,“ zabručím, mávnu nad tím rukou a vydám se po schodech vzhůru. Byla to ode mě hloupá otázka.

	Zvuk jeho kroků mě ve tmě následuje. Teď, když nejsem vidět, se trochu uklidním a znova získám pocit, že mám věci pod kontrolou. Náš dech zní do rytmu našich kroků, naše dlaně kloužou po zrezivělém zábradlí na zdi. Pohybem brzy zaženu chlad podzemí, po zádech mi stéká lepkavý pot.

	„Mám dojem, že je načase, abys mi řekl, o co tu vlastně jde,“ řeknu, když už jsme skoro nahoře.

	Zaváhá a zvolní krok. „Co bys chtěla vědět?“

	Zastavím se a on doklopýtá ke mně, jeho dlaň mi sklouzne po paži, jak hledá oporu. Jeho dotek je teplý, téměř horký. Ucukne a zamumlá omluvu. Nevšímám si toho.

	Je tu taková tma, že stěží rozeznám obrys jeho postavy. Není ničím víc než hlasem svého dechu, šustěním šatů a šoupáním nohou. Když si tak silně uvědomuji každičký jeho zvuk, je v tom cosi téměř intimního a já se cítím nesvá.

	Trochu od něj ustoupím, teplo, které sálá z jeho těla, se vytratí a opět zavládne chlad. „Chtěla bych vědět, proč se chováš, jako bys mě znal. Chtěla bych vědět, proč ti můj bra… proč ti Elias řekl, aby mě našel. Chtěla bych vědět, co je s mojí sestrou a co tu děláš. Se mnou.“

	Chvíli přešlapuje na místě a pak si povzdychne. „S Eliasem jsem se seznámil tak, že mě přišel zabít, poté co jsem se nakazil. A když jsem se neproměnil, právě on mi řekl o imunitě.“

	Chci něco říct, ale on mě přeruší. „A tvoji sestru znám, protože jsem s ní vyrůstal.“

	Je toho na mě trochu moc najednou, a tak si raději sednu a nohy si dám na schod pod sebou. Cítím, jak mi jeho prsty zavadí o vlasy a tvář a jak mi sjedou po rameni, když se mne snaží nahmatat. Posadí se vedle mě, kolem se rozlévá jeho žár. Dotknu se rukou schodu, potřebuju cítit nějaký pevný bod, aby se se mnou svět přestal točit.

	„Vyrůstal jsi s Abigail?“ Můj hlas je jen závanem v temnotě. „Ale… ty přece nejsi z naší vesnice.“ Snažím si vybavit, jak jsme vypadali, když jsme byli malí. Když jsme si s Eliasem a Abigail hráli v polích na babu. Nevybavuji si nikoho v našem věku, kdo by se jmenoval Catcher, a to mě zneklidňuje. Jak jinak by ale mohl mou sestru znát?

	Catcher si poposedne. „Jsem z Visty, vzpomínáš? Ne z vaší vesnice.“ Jeho hlas se odráží ode zdi, jako by se díval někam do tmy, ne na mě. „Jmenuje se teď Gabriela – Gábi.“

	Podlaha pod mými prsty je špinavá, pokrytá tlustou vrstvou prachu. Vzduch tady dole je zatuchlý a starý, jako bychom rozvířili usazenou minulost. Stlačím víčka k sobě a snažím se udělat si v těch zmatených útržcích pořádek. „To nechápu.“

	„Její matka ji jako mladá našla v Lese. Gábi nemluvila – dokonce si ani nepamatovala svoje jméno. Tak jí matka začala říkat Gabrielo, odvedla ji s sebou do Visty a tam ji vychovala. Gábi na všechno zapomněla – nepamatovala si na Les a nic nevěděla, dokud jí o tom její matka před pár měsíci neřekla.“

	Snažím se nemyslet na to, jak jsem Abigail opustila, když si odřela koleno, ale když teď slyším o Lese a o tom, jak se má sestra ztratila, před očima mám jen její krev stékající po lýtku a to, jak mě a Eliase úpěnlivě prosí, abychom ji nenechávali samotnou. Byla tak vystrašená a já ji tam prostě nechala. Samotnou vprostřed stezky.

	Celý život mě ta chvíle straší ve snech. V mých nočních můrách znějí steny nečistých, kteří lomcují drátěnými ploty a snaží se k ní dostat. Stále cítím pach Eliasova strachu i jeho odhodlání.

	Pronásleduje mě to. Trýzní mě to. Dělá to ze mě to, co jsem: dívku, která nechala svou sestru samotnou v Lese rukou a zubů.

	Nikdy jsem nezjistila, jestli tam kvůli mně nezahynula. Či zda třeba nenašla cestu zpět. Den za dnem a týden za týdnem jsem se mučila myšlenkami na její osud – když se mi do kůže zařízl ostnatý drát, skoro jsem to uvítala, protože jsem pak už nevypadala tolik jako ona.

	Chytnu se za hlavu, zatnu nehty do temene a zabořím obličej mezi kolena. Nikdy by mě nenapadlo, že zatímco já zapomenout nemohu, moje sestra zapomene úplně na všechno. Že by mohla najít cestu z Lesa tak jako já s Eliasem, ale pak prožít život tak odlišný od mého.

	Vyrostla na břehu moře, v bezpečí a obklopena mateřskou láskou. Proto tedy šla s hlavou vztyčenou, když jsem ji nahlédla na mostě. Proto si mě nevšimla, proto mě nepoznala.

	V její tváři jsem zahlédla vše, čím jsem kdy chtěla být. Viděla jsem to, co jsem ztratila, to, co jsem nikdy neměla. A ona se ve mně nepoznala, protože o životě, jako je ten můj, nikdy nesnila.

	S tím vědomím se ve mně rozhostí prázdnota. Ona druhá polovička, která dosud procházela mým životem jako stín, nikdy nevěděla, že existuji.

	„Ví o mně? Pamatuje si na mě alespoň trochu?“ Když čekám na odpověď, tajím dech.

	Plíce mě začínají bolet.

	„Ví o tobě,“ řekne konečně Catcher a tiše dodá: „Elias jí o tobě řekl. Ale z doby, kdy jste byly děti, si nic nepamatuje.“

	Má vlastní sestra si mě nepamatuje. Celý život jsem se snažila napravit to, co jsem jí provedla, a ona si to nepamatuje.

	„Musím ji najít,“ špitnu. „Tvrdili, že by mohla být ve Svatyni. Musím přijít na to, jak se tam dostat.“

	Catcher se posune ke mně, drcne mi do kolene a pak mi sklouzne dlaní po paži a tahá mě za ruku, až ho nechám, aby propletl své prsty s mými. „Musíme ji najít,“ řekne něžně.

	Jsem polekaná tichou silou jeho sevření. Odhodláním v jeho hlase. Děsí mě to, protože mám chuť se o něj opřít a nechat ho, aby mě podpíral. Mám chuť nechat pro změnu někoho jiného, aby byl ten silný a odpovědný.

	Na chvilku se té myšlence oddám; oddám se pocitu, který prožívám, když jeho ruka svírá mou. Potom se mu vytrhnu a postavím se.

	Už jsem si jednou dovolila uvěřit v něčí sílu. Když Elias odešel, slíbila jsem si, že do podobné pozice už sama sebe nikdy nepostavím.

	„Tak teda jdeme,“ řeknu a rozběhnu se do schodů tak rychle, že on je stále o krok pozadu.

	Nahoře už je den, a když rozrazíme dveře a vymotáme se ze tmy, do očí se mi zařízne bělostný třpyt čerstvého sněhu. Catcher klopýtá za mnou, oba si držíme paže před obličejem a cloníme si zrak před oslepující září nového jitra. Uličkou před námi skučí štiplavý, ledový vítr, který okamžitě pronikne vrstvami mého oděvu. Ihned se rozklepu.

	Přitáhnu si kabát k tělu, zimomřivě se choulím a dovolím větru, aby mě postrčil k ústí uličky. Konečky vlasů mě šlehají do obličeje, nutí mě přivírat oči a do uší se mi zatím dere kvílení větru, které přehlušuje vše ostatní – křupání sněhu pod nohama i Catcherovy kroky za mnou. Každý pohyb vyžaduje úsilí. Zápasíme s vánicí, dokud se neprobojujeme za roh, k rušné křižovatce na jedné z hlavních nezemských ulic.

	V davu do mě někdo vrazí, strčí do mě a já zavrávorám do strany. Chňapnou po mně nějaké ruce, v první chvíli si myslím, že je to Catcher, který mě chce podržet, ale ten člověk mě tahá dál, jako nějaký agresivní žebrák, takže uklouznu na náledí.

	Vyškubnu se, a když padám, zavadím o žebráka loktem. Při nárazu o zem se kousnu do tváře a ústa mi zaplní pachuť horkého železa. „Běž ze mě!“ křiknu naštvaně, když se na mě žebrák skácí a přimáčkne mě, takže se hlavou praštím o asfalt.

	Paží mi projede ostrá bolest, snažím se popadnout dech a shodit toho otrapu v smradlavých hadrech, který se po mně válí.

	„Nech mě!“ křičím. Cítím, že mi krev z poraněné tváře stéká ze rtů a po bradě. Ten člověk na mně se začne zmítat jako šílený, lokty mi buší do prsou, zvedne hlavu od mojí ruky a vrhne se mi proti obličeji, jako by si myslel, že mám něco, po čem zoufale prahne.

	Teprve v ten okamžik mi to dojde. Když se otočí a chramstne po mé tváři, opožděně si uvědomím dvě věci. Za prvé – ten muž je nečistý. A za druhé – právě mě kousnul. To byla ta bolest v paži.

	Polije mne děs. Zmocní se mě hrůza, jakou jsem dosud nikdy nezažila. Mlátím kolem sebe, tváří tvář smrti teď vracím úder, biju muže do obličeje a kopu ho do břicha.

	Je však těžší než já a zemská přitažlivost ho tlačí proti mně. Kroutím hlavou a pokouším se zpod něj vyhrabat.

	„Catchere!“ ječím, zoufale potřebuji pomoct. Necítím prsty, jak se snažím zatnout je do zmrzlé země. Nohy mi podkluzují, prašivec se nenechá setřást.

	Zarazím mu prsty do očí, snažím se udržet jeho zuby od svého masa, ale nic nepomáhá.

	V místech, kde mě kousnul, mi tepe a z úst mi plynou marné kletby. Dusím se. Takhle jsem si svoji smrt nepředstavovala. Měla jsem tvrdě bojovat. Odolávala jsem nečistým příliš dlouho, než aby to teď skončilo takhle.

	Zaúpím a vzlyknu, když se mi jeho tlama otře o ucho, vyplazuje jazyk a zkouší se do mě zahryznout. Kousnout mě. Nakazit mě. Na ničem jiném tomu netvorovi nezáleží. Nejsem pro něj nic než nepřítomnost nákazy – něco neposkvrněného, co je nutno pošpinit.

	Jeho zuby už mě dřou na kůži, přejíždí po ní znova a znova.

	 


Osmá

	kapitola

	Zaklesnu prsty nečistému do vlasů a snažím se zvrátit mu hlavu, ale vlasy jsou moc krátké a nedokážu je pořádně chytit. Vtom se jeho hlava v mém sevření zachvěje, nečistý se na mě zhroutí, jeho tělo sebou párkrát škubne a pak zůstane nehybně ležet.

	Na okamžik mi bleskne hlavou, že snad právě nepřítomnost jakýchkoliv pocitů je to, co prožívají nečistí. Pokud jsem tedy opravdu mrtvá. A potom se tělo na mě zachvěje znova a já se zpod něj vyhrabu, plazím se po zledovatělé zemi co nejdál od něj.

	Zády narazím na zeď a pomalu si stoupnu. Vichřice na chvíli poleví a nahradí ji sténání, ozývající se zároveň odevšad. Vzápětí kvílivý vítr znova zesílí, trhá steny od úst a neseje pryč. Ulicí klopýtají těla a zase jen další těla. To, co je kolem mě, jsou však jen pramínky a hlavní proud se valí několik bloků odtud. Nečistí se tlačí proti shnilým dveřím a drásají zdi, za nimiž se skrývají živí. Začínají se vršit pod okny a jejich prsty se sápou stále výš a výš.

	Nejprve to vůbec nedává smysl – nechápu to. Už jsem několik narušení viděla, ale nikdy nic takového. Jejich tu tolik!

	Na severu šlehají z budov plameny a lidé prchají přes vratké můstky do bezpečí. Ve vzduchuje panika – vyděšený křik se proplétá se sílícím vichrem a všechno se slévá v jediný kvílivý řev.

	Hlavní drtivá vlna mrtvých udeřila několik bloků odtud, ale menší říčky nečistých se už rozlily ulicemi kolem nás, klopýtají a sápou se po živých.

	Řada rozpadajících se těl se kolem mě obtáčí jako hradba. Ohlédnu se na muže, který mě napadl, a spatřím, že mu z hlavy trčí dřevěný šíp. Přiletí další, zasáhne nečisté dítě uprostřed davu a to se zhroutí jen kousek ode mě. Podívám se směrem, odkud šíp přiletěl, a v úzkém okně, vysoko nad zemí několik vchodů odtud zahlédnu vyčnívající kuš.

	Zvednu ruku na znamení díků, když tu se ze sílícího proudu nečistých vynoří Catcher a natahuje ke mně ruku.

	V té chvíli ho do nadloktí zasáhne další šíp a vrhne ho proti mně. Otevřu zděšeně ústa. Z rány prýští krev a skrápí sníh rudou polevou.

	Catcher se na mě těžce svalí a já se s žuchnutím opřu o zeď. Nečistí se dál šinou kolem nás. Zaslechnu cinknutí kovu a všimnu si, že Catcher mi k nohám upustil mačetu. Kolem šípu, který mu stále trčí kousek pod ramenem, se řine krev, stéká mu po lokti a kane mezi prázdnými prsty.

	„Počkej, pomůžu ti…,“ snažím se říct a natáhnu se, abych šíp vytáhla, ale on zavrtí hlavou a uhne.

	„Mačetu,“ zasípe a já se pod ním opatrně sehnu, abych zbraň sebrala. Catcherův pohled je kalný, oči má rozšířené bolestí a otřesem. Rychle zamrká a pokouší se na mě zaostřit. „Pod zem.“ Přerývaná slova s obtížemi cedí skrze zaťaté zuby. „Musíme zpátky pod zem.“

	Odlomí kus trčícího šípu a zahodí ho na zem. Potom zavrávorá k nečistému, který se šine naším směrem. Přitisknu se ke zdi a napřáhnu mačetu, ale Catcher mrtvého odstrčí a zasténá, když se mu zbytek šípu pohne v ráně.

	Nečistých je kolem nás nepočítaně, můžu leda tak máchat mačetou hlava nehlava. Ječím, zmocňuje se mě bojový zápal, utínám prsty, sekám do masa, kopu do kolen. Dělám cokoliv, abych je od sebe udržela. Probíjíme se zpět do uličky, proud těl nás málem uchvátí, ale ulička je naštěstí prázdná, není tu žádný živý, který by mrtvé lákal. Catcher mě popostrčí ke vchodu do podzemí a já se rozběhnu, nohy mi na zledovatělé zemi podkluzují a vítr se mě snaží zahnat zpět.

	Zápasím s bičujícím vichrem, přidržuji se zdí domů a posouvám se kupředu, až se konečně dostanu na konec uličky. Prudce otevřu dveře dolů do tmy a zaváhám. „Dělej, Catchere!“ zakřičím na něj. V davu nečistých tlačících se u ústí uličky sotva vidím jeho hlavu. V první chvíli mě napadne, že ho nečistí dostali. Že ho nechtějí pustit.

	„Catchere!“ zařvu. Nečistí už klopýtají ke mně, sledují stopu krve, která kane z mých rtů. Zvednu ruku k ústům a otřu si je dlaní. Srdce mi v hrudi šílí, svaly se mi napínají touhou prchnout.

	Mrtví se pomalu sunou proti větru, šinou se, jako by vůbec neznali spěch. Jako by spěchat nijak nemuseli. Jen dál postupují vpřed. Stále budou postupovat. Mohu jich pár zabít, ale netrvalo by jim dlouho, než by mě přemohli.

	Míří ke mně a cení zuby, někteří z nich již našli živé lidi, které mohli kousnout a nakazit, a na mrtvých rtech teď mají čerstvou krev. Catcher si mezi nimi klestí cestu, jako by byl jedním z nich.

	Nad tím pohledem se mi svírá srdce – jak ho obklopují. A oni si ho ani nevšimnou. Je to zneklidňující: Je živý, měli by se po něm sápat, ale to je ani nenapadne. Razí si cestu tlačenicí, jako by byl na to, že jej obklopuje sténající smrt, dávno zvyklý – a já si uvědomím, že to je teď jeho podstata.

	Je spojnicí mezi živými a mrtvými. Patří k těm i oněm a zároveň ani k jedněm. Nepatří nikam – náhle už rozumím, proč tam dole tolik váhal. Poznávám ten způsob, jakým staví hradby mezi sebou a ostatními, protože já to dělám zrovna tak.

	„Rychleji!“ volám na něj, bojím se, že to nestihne včas. Rozběhne se, rukama se kryje před šlehajícím větrem, překonává vzdálenost, která nás dělí, a konečně nechává vrávorající mrtvé za sebou.

	Pevně svírám ostrou hranu ocelových dveří ke schodišti. Jedna strana je poškrábaná a odřená, zatímco druhá je stále hladká a lesklá. Když se otočím a pohlédnu do tmy, zachytím svůj odraz: vytřeštěné oči, pusu od krve. Pevněji sevřu mačetu, musím překonat neodbytný dojem, že to na mě hledí nečistý.

	Nemohu popadnout dech, tělem se mi rozlévá panická hrůza. Co když jedním z nich jsem? Vzpomenu si na ostrou bolest, která mi projela paží, když mě nečistý kousl, a na hrany jeho zubů na svém uchu.

	Catcher se konečně dostane ke vchodu, tiskne si paži v místě, kde mu z ní trčí zbytek šípu. Jemně mě postrčí na schody, zavře za námi dveře a z prstů mu přitom stéká krev. Znova se ocitneme v černočerné tmě. Odraz, v kterém jsem se jevila jako jedna z nečistých, zmizel.

	„Anno,“ řekne Catcher. Cítím, jak rukama tápe kolem sebe, hledá mě, ale já si ho nevšímám. Místo toho se rozběhnu dolů po schodech, přidržuji se zábradlí, abych našla cestu zpátky k ohni a ke světlu.

	Catcher na mě volá, ale já nezpomalím. Srdce v hrudi tluče jako šílené, svaly protestují, ale o nic z toho se nestarám.

	Z ohně dole na nástupišti nezbylo víc než pár žhavých uhlíků. Rozechvěle do nich foukám, dokud několik ohořelých kousků dřeva nechytí a znova nevyskočí plameny.

	Když zašátrám po knoflících u kabátu, třesou se mi prsty. Strhnu ho ze sebe, potom shodím i svetr a košili a tílko, až na sobě od pasu nahoru nemám vůbec nic.

	„Anno, co se děje?“ křičí na mě Catcher. Seběhne několik posledních schodů a vběhne do kruhu slabého světla.

	Jakmile zahlédne mou nahotu, ustoupí, zakryje si oči zdravou rukou a odvrátí tvář od mé bledé, holé kůže. „Anno?“ V hlase mu zaznívají obavy. Očividně si myslí, že jsem se zbláznila.

	Horečně si ohmatávám paže, napínám a zatínám svaly, abych lépe viděla. Nikde necítím žádnou ránu, ale jistá si být nemohu. Vrhnu se ke Catcherovi a vrazím mu ruku před obličej.

	„Mám nějaké kousnutí?“ dožaduji se zadýchaně odpovědi.

	„Anno, co to…“

	„Mám nějaké kousnutí?!“

	Vytřeští oči a potom zlehka uchopí mou paži do horkých dlaní, přejíždí jimi po obrysech mých svalů a ve stopách jeho dotyku mi vyráží husí kůže.

	„Ne, žádné nevidím,“ řekne laskavě.

	„A co tady?“ zeptám se a nakloním hlavu tak, aby měl před očima moje ucho a krk. Cítím každé jeho vydechnutí a po šíji se mi zatím posouvá jeho chvějivý dotyk, sleduje křivku mého ucha, zvolna, metodicky.

	„Nic,“ zašeptá. Mačkám se na něj tak, že jeho rty se skoro – ale ne docela – dotýkají mého zátylku.

	Zůstanu tak ještě chvíli, chladným, zatuchlým podzemním vzduchem ke mně proudí jeho žár. Natočím se k němu, jen nepatrně. Jen o kousíček blíže k teplu. Když se nadechne, jeho hruď se dotkne mého ramene, jeho kabát se otře o má odhalená prsa.

	„Nemáš žádné kousnutí,“ řekne tiše a prolomí tak tiché napětí mezi námi.

	Zaplaví mě úleva. Sesunu se na zem, schoulím se do klubíčka, kolébám se sem a tam a rukama si svírám nahá ramena. Slzy se mi koulí po tvářích, mísí se s krví na bradě a v růžových krůpějích kanou dolů na popraskaný beton nástupiště.

	Byla jsem si tím tak jistá. Jistá, že jsem mrtvá. Cítila jsem stisk nečistých zubů. Jak je možné, že nejsem nakažená?

	Hrůza, která dosud svírala mé nitro, náhle zmizela a já vzlykám a třesu se. Catcher poklekne, přitáhne mě k sobě a já zabořím tvář do jeho náruče a nechám se sladce konejšit teplem života.

	„Nejsem nakažená,“ řeknu a stále tomu nemohu uvěřit.

	Pohladí mě po vlasech, vezme mou hlavu do dlaně jakoby nic.

	„Já to nechápu.“ Snažím se opět skrýt své emoce, bojím se, že jsem jim dávala průchod již příliš dlouho. Odtáhnu se od něj, otřu si oči a teprve pak si vzpomenu na šíp zabodnutý v jeho paži.

	Kolem rány se ve světle ohně černá zaschlá krev. „Ach, Catchere,“ hlesnu a natáhnu k němu ruku, zděšená pohledem na ošklivě vypadající ránu.

	Sevře mi rukou zápěstí a zarazí mě. „Nedotýkej se toho,“ řekne. Jeho pohled je náhle neoblomný, naléhavý a plný bolesti. Otevřu ústa, abych něco namítla. „Prosím,“ dodá, než dokážu promluvit. Potom mě jemně odtlačí zpět do tmy.

	Snažím se vymanit zápěstí z jeho sevření a opět se k němu přiblížit, ale drží mě moc pevně. Náhle si silně uvědomuji, že do pasu nahoru na sobě nemám vůbec nic – všechny jizvy a znetvořená pokožka jsou vidět –, ale jeho zraněni je teď důležitější. „Jsi zraněny.“

	Dál mě odstrkuje od své krvácející paže, stále mě nepouští a zdá se, že mé poloviční nahoty si vůbec nevšímá. „Uvědomuješ si, jaké je to být naživu – jaké je to plakat úlevou, že nejsi nakažená, jako právě teď?“ Když neodpovídám, zesiluje své sevření, dokud nekývnu.

	„To je totiž pocit, na kterém by ti mělo záležet,“ řekne neoblomně. „Pocit, který ti já zaručit nemůžu.“

	Nelíbí se mi, že se z jeho sevření nemohu vymanit. Nelíbí se mi ten pocit zranitelnosti. „Kdybys byl nebezpečný, už bys mě zabil,“ namítnu a stále se snažím vykroutit. Skoro věřím tomu, co říkám.

	Přivře oči. „To není žádné kdyby, Anno. To je holá skutečnost. Já nebezpečný jsem. Jsem nakažený. Tahle krev“ – drží zraněnou paži ode mě – „je nakažená.“

	Tuhle diskuzi už jsme jednou vedli, a tak na něj jen pohlédnu a řeknu: „Tak jo. Pro mě za mě si tam ten pitomej šíp nech.“

	Pousměje se a napětí mezi námi roztaje. Ještě chvíli mě drží, oči mu jakoby mimoděk sklouznou podél mého krku a přeš klíční kost a pohlédne na má obnažená prsa. Trvá to jen okamžik, téměř jako by to bylo bezděčné, a pak povolí stisk, já se osvobodím a ihned si uvědomím, že už necítím žár jeho kůže.

	Prudce se otočím a začnu na sebe natahovat oblečení. Čekám, až uvolní dech, který zadržel, když na mě pohlédl.

	„Promiň,“ zašeptá. Zavřu oči a přemítám, zda se omlouvá za to, že na mě křičel, nebo za to, že na mě civěl. Cítí se provinile kvůli mé nahotě, nebo kvůli mé ošklivosti?

	Rozhodnu se odvést pozornost stranou. „Měl bys vymyslet, co s tou věcí ve tvé ruce,“ řeknu. „Aby se do toho nedostala infekce.“ Než stihne něco namítnout, zvednu ruku a zarazím ho. „Nemyslím infekci, kterou šíří nečistí. Mám na mysli otravu krve. Ten šíp nevypadá zrovna cistě, a kdo ví, co je na něm za bakterie.“

	Konečně si zapnu kabát a obrátím se zpátky k němu. Hledí k tmavému ústí tunelu na druhé straně nástupiště. V očích má skelný pohled, ale než se stačím zeptat, co se děje, zavrtí hlavou, chytne zbytek šípu a vytrhne si ho. Jeho tlumený nářek mi zní v uších a já sebou při představě té bolesti škubnu. Pak zasténá a padne na kolena, zkrvavený šíp mu vyklouzne z dlaně a spadne na popraskaný beton. Utrhnu cár látky ze své deky, položím mu ruku na záda a podepřu ho, zatímco si obvazuje ránu. Tentokrát jsem já ta silnější.

	 


Devátá

	kapitola

	„Co se tam nahoře děje?“ zeptám se, když si Catcher obváže ránu a odtáhne se ode mě. „Nikdy jsem neviděla tolik nečistých pohromadě.“ Popojdu ke schodišti a přemýšlím, jak dlouho bude trvat, než tlak tolika mrtvých prolomí ocelové dveře na jeho horním konci.

	„Horda.“ Jak tam tak sedí a mezi prsty tře kus ledu, aby smyl krev, zní jeho hlas téměř netečně.

	Vrátím se k ohýnku a schoulím se u něj, abych zahnala lezavou zimu. Doufám, že světlo zaplaší hrůzu, která stále obchází mou mysl. „Horda?“

	Z vyhublých zápěstí Catcherovi kape voda a krůpěje na kůži zanechávají růžové stezky. „Horda. Ta z údolí v Lese.“ Říká to, jako by jeho slova dávala smysl, ale nedávají.

	„Oni vás nevarovali?“ zeptá se nevěřícně.

	„Kdo nás měl varovat?“ Vzduch je tady dole mrazivý a každý výdech mi před obličejem vykouzlí obláček páry.

	Catcher vstane a rychle přechází sem a tam. „K Městu mířily miliony mudo. Zjevně už jsou tady. Jak to, že vás na to verbíři nepřipravili? Museli to vědět.“ Oči má vytřeštěné, led leží zapomenutý v kaluži.

	„Nechápu, o čem to mluvíš,“ řeknu a srdce se mi sevře strachy.

	„Ti mrtví nahoře, Anno – to je jen začátek. Jsou jich miliony, víc než by sis kdy vůbec dokázala představit. Proto jsme s Gábi tak pospíchali do Města, abychom tě našli – abychom tě odtud odvedli, než horda udeří.“

	„Pořád mi to nedává smysl,“ vrtím hlavou. „Není to tak dlouho, co jsem byla na mostě na pevninu – byli jsme tam a žádní nečistí tam nebyli. Jak se dostali přes řeku? Jak se dostali přes hradby? Je to jen pár hodin.“

	Dřepne si naproti mně a dvěma prsty se dotkne mého kolene. Dva hřejivé body sálající skrz vrstvy mého oděvu. „Byla jsi v bezvědomí docela dlouho, Anno – a pak jsi ještě spala. Od chvíle, kdy jsme přešli most, uplynul už víc než den.“

	Odtáhnu se, prudce se zvednu a naštvaně dojdu až na hranu nástupiště. „Tak jo, dobře. Tak je to den. Ale pořád to není dost dlouho na to, co jsme nahoře viděli. Ulice jich byly skoro plné. Přece to nemohlo proběhnout tak rychle. To prostě nejde.“

	Nic nenamítá. Ani nemusí. Jeho výraz mluví za vše a já se otřeseně odvrátím do tmy. Těch mrtvých tam bylo tolik. Bylo to, jako když člověk za horkého letního večera vejde do hejna komárů. Byli všude.

	Catcher ke mně pomalu dojde. „Jejich dost nato, aby zaplnili řeku – valí se přes sebe a klesají ke dnu. Také nejspíš zaplavili mosty. Zaplaví cokoliv, co jim stojí v cestě.“ Jeho hlas zní mírně, ale jeho slova taková nejsou. „Vrší se jeden na druhého, až se převalí přes zeď – prolomí jakoukoliv hradbu. Takováhle horda – to je jako nalévat oceán do sklenice – až na to, že tenhle ostrov není sklenice. Nic je nemůže zastavit. To nepochopíš, dokud to nevidíš.“

	Neřekla jsem mu ovšem, že jsem hordu viděla. Přitisknu si dlaně na oči, až to bolí, snažím se vytlačit tu vzpomínku, snažím se ji vymazat, ale ona se stále vrací.

	Byla jsem malá. Když jsem opustila sestru, bloudili jsme s Eliasem Lesem. Pamatuju si, že mě hrozně bolely nohy a že Elias stále opakoval, jak je na mě pyšný, protože se tak usilovně snažím chovat jako velká. Pamatuju si, jak mě držel za ruku a pomáhal mi stoupat horskou pěšinou, a vybavuju si ploty po obou stranách cesty, nekonečné ploty, které ubíhaly stále dál a dál a dál.

	Vzpomínám si, jak jsme došli až nahoru. Elias zůstal stát jako přimražený a nechtěl mě pustit dopředu. Hrozně mě to štvalo. Říkal přece, že jsem už velká holka, tak jsem kolem něj prostrčila hlavu a podívala jsem se, co tam vidí. Bylo to nádherné, před námi se táhly horské hřebeny, kam až oko dohlédlo.

	Ale proto se Elias nezastavil. Díval se dolů. Do údolí. Sledovala jsem jeho pohled a spatřila jsem pěšinu vinoucí se mezi stromy a kus silnice, která se kroutila asi tak v polovině svahu. Elias se mě snažil zastavit, abych nespatřila zbytek. Dokonce mě popadl a zakryl mi oči rukama, ale už bylo pozdě. Dole v údolí jsem je uviděla. Lidská těla, poházená jak zvadlé květiny. Bylo jich tolik, že se mi na mysl vloudil rým písničky o konvalinkách v dolině, kterou jsme se učili.

	„Jak to, že je jich tolik?“ zeptala jsem se Eliase. Netušila jsem, že by na světě mohlo vůbec existovat tolik lidí.

	Byl bledý jako stěna, ruku měl studenou a třásl se. „Musíme se vrátit, Anno. Hned se musíme vrátit.“ Mluvil tiše.

	Polknu, když si vzpomenu na ten pocit, na ten okamžik, kdy jsem si uvědomila sílu nečistých. Do té doby jsem si nedokázala představit, že by jich mohlo být na jednom místě tolik. Vídala jsem je za ploty, jak se opírají o drátěnku a snaží se dostat do vesnice. Provázeli nás podél stezky, nepřestávali sténat a dotírat.

	Ale nikdy jich nebylo tolik. V údolí bylo více těl než hvězd na nebi.

	Elias mě chytil za ruku, ale já jsem sebe ani jeho utěšit neuměla. „Zatím spí. Nesmí nás ucítit, jinak se probudí a nevím, jestli bychom se pak odtud dostali.“

	Já jsem ale stála a odmítala se hnout. „Zpátky jít nemůžeme, Eliasi,“ fňukla jsem. Byla jsem unavená a hladová a skleslá a rozrušená. A taky hrozně zklamaná. Měla jsem pocit, že už jsme blízko, a teď tu byla další překážka, kvůli které zůstaneme v Lese navždy. Začala se mi třást brada. „Všechny ostatní cesty už jsme přece zkusili. Byly zamčené a ty jsi říkal, že tahle je jediná.“ Rozplakala jsem se. Nemohla jsem si pomoct.

	Elias se posadil vedle mě. Objal mě a přivinul si mou hlavu na prsa. Slyšela jsem, jak mu tluče srdce a jak přerývaně dýchá, takže jsem poznala, že taky pláče.

	Bylo odpoledne a od obzoru se tlačily temné mraky. Elias vzdychl. „Kdyby hodně pršelo, možná by nás neucítili a neprobudili by se a třeba bychom to zvládli,“ řekl nakonec. „Můžeme tu pár dní počkat a uvidíme.“

	Strávili jsme tedy pár dní na vrcholku hory a snažili jsme se moc nekoukat dolů na spící hordu. Třetího dne večer se přihnala bouře. Nejdřív se zdálo, že bude jen mírná, ale nad ránem už byla tak divoká, že jsme slyšeli, jak se lámou a padají stromy a jak se drátěné ploty se sténáním kroutí. Slézali jsme k silnici a svah se pod námi drolil. Když jsme se dostali dolů, běželi jsme chvíli podél zdi a pak jsme přeběhli přes most, který se vzpínal a houpal v kvílícím vichru. Kolem nás šlehaly blesky a burácel hrom, lilo tak, že jsme mohli stěží dýchat. Měla jsem pocit, jako by se celý svět měl rozpustit v zoufalém pláči.

	Hordu jsem naposledy viděla, když udeřil blesk a most se zhroutil – právě ve chvíli, kdy jsme se dostali na druhou stranu. Auta padala do propasti a šlehaly z nich plameny. Než dopadla dolů, na okamžik ozářila spící těla.

	Spustím ruce podél boků a narovnám se – vzpomínky zaženu pryč. Už jednou jsem jim utekla, a teď bych se o to měla pokusit znova. „Jsme uvěznění tady v podzemí.“ Už slyším jejich sténání, které k nám proniká schodištěm. „Za chvíli budou všude.“

	„Říkala jsi, že víš, kde Gábi je. Nemůžeme ji tam nechat. Musíme se ujistit, že je v bezpečí,“ řekne Catcher, jako by měl podezření, že to chci vzdát.

	Opět mi několik úderů srdce trvá, než si vzpomenu, že Gábi je moje sestra. Už dávno se nejmenuje Abigail. Když pomyslím, že je někde tam venku mezi mrtvými, kteří zaplavují ulice, sevře se mi hrdlo. Už jednou jsem ji opustila, bezbrannou, a znova to neudělám.

	Horečně přemýšlím, co dál. Pochoduji sem a tam po kraji nástupiště, za mnou se kroutí plameny a jiskřičky stoupají ke stropu. „I kdybychom v těchhle místech vylezli na povrch, stejně pořád budeme v Nezemí – a mosty už nespojují celý ostrov,“ přemýšlím nahlas. „Museli bychom se pěšky dostat za Palisádu a nevěřím, že by nás verbíři pustili na druhou stranu – pokud ji už nezaplavili nečistí.“

	„Nemohli bychom použít tunely?“ zeptá se Catcher. Ta otázka se skutečně nabízí.

	Zastavím se a chvíli na něj zírám. Tunely spojují celý ostrov jako ponorné řeky. Protektorát v nich držel hlídky a udržoval v chodu pumpy poháněné nečistými, aby podzemí nezatopila voda. Vstup do tunelů byl zakázaný a nebezpečno tu bylo odnepaměti, ale po Povstání se situace ještě zhoršila. Slyšela jsem, že kromě zavalených úseků jsou tu i části podzemí, které jsou zaplavené. Je to bludiště, které nás může snadno pohltit.

	Vzpomenu si, jak jsem byla v podzemí naposledy, a zasvrbí mě jizvy – každičká z nich je připomínkou toho, jak mohou být tunely nebezpečné.

	„Bude to dost riskantní,“ řeknu nakonec. „Fakt dost. Můžu se jen dohadovat, kterou cestou se dát. Můžou tu být nečistí, a jestli tenhle tunel moc nepoužívají pašeráci, mrtví budou nejspíš spát a my na ně můžeme ve tmě kdykoliv šlápnout.“

	Catcher sebou maličko trhne a já si opožděně uvědomím, že jeho nečistí necítí. Cítili by jenom mě. Nadechnu se, abych se omluvila, ale on nad tím mávne rukou.

	„Bude jich v tunelech míň než nahoře v ulicích?“ zeptá se.

	Chvíli zírám do tmy a pak se ohlédnu ke schodišti. Mám dojem, že sténání zní hlasitěji, jako by už prolomili dveře. „Těžko říct,“ odpovím upřímně.

	„Jsi ochotná to risknout?“ Řekla bych, že Catcher opravdu neví, jak odpovím. Připomene mi to, že jsme jeden pro druhého stále cizí. Zajímalo by mě, nakolik si myslí, že mě zná díky tomu, že zná moji sestru.

	Zajímalo by mě, zda někdy při pohledu na hladkou polovinu mého obličeje zapomíná, že nejsem ona.

	„Udělala bych cokoliv, abych sestru zachránila,“ odpovím. A když to vyslovím, je mi jasné, že je to pravda. Je to jediný způsob, jak mohu sama sobě odpustit.

	 


Desátá

	kapitola

	Catcher odštípne z jednoho pražce kus dřeva, omotá kolem něj zbytky mé deky a vyrobí tak provizorní pochodeň, kterou pak zapálí. Teplá, rudá záře stačí tak zrovna na to, abychom si viděli pod nohy a mohli se vyhnout troskám roztroušeným podél trati.

	V rozpraskané dlani pevně svírám mačetu, kterou Catcher našel nahoře, a průvan v tunelu sténá jako mrtví. Ještě víc se zachumlám a obrním se proti zimě. Jsem přesvědčená, že nečistí už prolomili dveře nad schodištěm, šinou se za námi a jejich kroky se ztrácejí v ozvěnách těch našich.

	S každým krokem myslím na těla, která mohou být roztroušena v okolní tmě. Zapomenutí mrtví tu leží v jakémsi zimním spánku a vyčkávají. Jakmile mě ucítí, opět procitnou. Co chvíli mi po zádech přeběhne mráz. Tady dole je to lepší než nahoře, připomínám si, abych zahnala strach, který ochromuje mé myšlení.

	„Jaká je?“ zeptám se Catchera. Snažím se rozptýlit, abych ne-musela myslet na to, jak nás tunel svírá a nutí nás pokračovat stále kupředu, kde možná číhá nebezpečí větší než to, které jsme nechali za sebou. „Moje sestra,“ dodám.

	Catcher jde kousek přede mnou, pochodeň zdviženou vysoko nad hlavou. „Gábi je…“ Na několik kroků se odmlčí a já si všimnu, že z držení jeho těla je patrné napětí, jako by se soustředil. „Je silná. Obětavá a oddaná.“

	V jeho hlase zaznívá obdiv, ale také jakýsi spodní tón me-lancholie.

	„Byli jste dobří přátelé?“ Drkotají mi zuby a hlas se mi chvěje.

	Catcher zaváhá a zastaví se, a protože jdu hned za ním, napřáhnu ruku a dotknu se jeho zad, abych do něj nevrazila. Jeho rozpálená pokožka sálá i přes oblečení – v té mrazivé temnotě je to nádherný pocit. Než se můžu zastavit, přitisknu k němu obě dlaně, schoulím prsty do tepla a usměju se.

	„Jsi v pořádku?“ zeptám se, když stále zůstává na místě. Ve tváři se mu mihne podivný výraz, ale než si stačím srovnat v hlavě, co to znamená, zase se odvrátí.

	„Něco bys měla vědět,“ řekne.

	Dojde mi, že se k němu pevně tisknu. Je to jako sklánět se v mrazivém dni nad ohněm – prostupuje vámi teplo, svaly se uvolní a klouby pookřejí.

	Překvapuje mě, jak bezpečně se s ním najednou cítím, jako by pro mě už vůbec nebyl cizí. „Co?“

	Catcher se mi vykroutí a odnese si s sebou hřejivé teplo i řeřavý přísvit pochodně. Chabé světlo se odráží od pramínků vody, které se kroutí na zemi mezi kolejemi.

	„Měla bys vědět, že jsem úplně vyřízený,“ řekne.

	To není přesně to, co jsem čekala. Svraštím čelo a naznačím mu, že nechápu, o čem to mluví.

	„Já jen…“ Zdá se, že zápasí se slovy. „Chci, abys věděla, že ti pomůžu najít Gábi. Ujistím se, že jste obě v pořádku a v bezpečí, ale to je všechno. Potom zmizím. Nemůžu…“ Prohrábne si vlasy, takže se mu ježí kolem hlavy jako svatozář. „Nemůžu být něčím víc ani dělat nic dalšího.“

	Z jeho prohlášení je mi zima a připadám si škaredá. Nechtěná. A to mě dohání k zuřivosti, protože jsem se zapřísáhla, že do tohohle postavení už se nikdy nenechám zatáhnout – že už nikdy nebudu trpět kvůli rozhodnutí někoho jiného.

	Už nikdy – poté co se dal Elias k verbířům a opustil mě.

	Zírám na Catchera, dokud to nezačne být trapné. Mám chuť se ho zeptat, proč si myslí, že by mi na něm mělo záležet. Mám chuť mu říct, že všichni jsme vyřízení, že i já jsem vyřízená. Ale místo toho jen pokrčím rameny, jako by mi to bylo jedno, a řeknu: „Nic se neděje.“

	Už když ta slova vypouštím ze rtů, je mi jasné, že je to lež. A o to víc jsem naštvaná na něj i sama na sebe. Prosmýknu se kolem něj, naše ramena se o sebe otřou a já vyrazím dál do hloubi tunelu. On jde za mnou a jeho kroky se mi rozléhají za zády, mdlé světlo louče, kterou nese, jen stěží ředí černou prázdnotu přede mnou.

	Stejně jsem měla vždycky radši tmu.

	Čím déle jsme v podzemí, tím jsou mé smysly zbystřenější. Když se přiblížíme k opuštěnému nástupišti, cítím, že vzduch, který mi hladí holé tváře, se změnil, je o něco čerstvější. V hloubi tuneluje sice vzduch mrazivě studený, ale ze stěn uniká zapomenuté teplo podzimu, které stačí právě tak na to, aby voda nezmrzla v led a kapala a stékala všude kolem.

	Přesto se držím tak blízko Catchera, jak jen si troufnu, protože jeho tělo hřeje a pochodeň skromně září. Když oheň začne dohasínat, utrhnu cár látky ze své sukně – vrstva oděvu navíc je skvělou ochranou před zimou, ale není tak důležitá jako světlo.

	Člověka tady dole stále šálí sluch. Občas se ozývá šoupání, což by snad mohly být nohy sunoucí se po starém betonu, jindy zas zazní spěšné zapištění zvířat, která si našla domov v temných zákoutích.

	Při sebemenším zašramocení poskočím a ohlížím se. Tlukot mého srdce je hlasitější než kterýkoliv z těch zvuků a já si musím neustále připomínat, že se nic neděje. Že už se brzy vrátíme na povrch. Že jsem tři roky přežívala sama v tomhle městě a zvládla jsem to.

	Tím vším se bráním tomu, abych zcela propadla panice – stále však v koutku mysli cítím její svrbění.

	„Myslíš, že jsme už dost daleko?“ zeptá se Catcher, když se strop náhle zvedne, stěny uhnou do stran a před námi se rozevře potemnělá stanice.

	Zavrtím hlavou, choulím se zimou a drkotám zuby. Zkouším si představit ostrov nad sebou a změť kroutících se uliček a na-mačkaných budov v Nezemí, která se táhne k širokému prázdnému prostoru před Palisádou. Nezdá se mi, že bychom došli dost daleko, abychom už byli úplně za ní.

	„Ještě jednu stanici, řekla bych. Jen pro jistotu.“

	Catcher přikývne a pokračuje kupředu. Mám pocit, že koutkem oka jsem zahlédla, jak se k nám z hloubi nástupiště cosi sune a natahuje. Sevřu pevněji mačetu. Útěk by nás leda tak vyčerpal – jen pokud vydržíme jít klidně dál, budeme moct čelit nebezpečí, které tu dole číhá.

	A tak prostě pokračujeme v chůzi.

	Jak postupujeme, zvuk kapající vody je stále hlasitější, stále neodbytnější, připomíná údery srdce. Cachtáme nohama v kalné vodě, která nám smáčí boty a pak i lýtka. Při každém našem kroku se teď ozývá hlasité šplouchnutí, které přehlušuje všechno ostatní.

	Po těle mi naskočí husí kůže a těžké, vodou nasáklé kalhoty mi sjíždí z boků. Tenká vrstva ledu na hladině se láme a tříští, jak procházíme. Voda stále stoupá – přelije se mi přes stehna a nakonec musím našlapovat po špičkách, aby mi nestoupla nad pas. Celá se klepu zimou.

	„Počkej,“ zavolám na Catchera, šeplavá a roztřesená slova cedím přes drkotající zuby. Zastaví se kousek přede mnou a otočí se, tlumená záře pochodně mu na líce vrhá oranžový přísvit.

	Ukážu na vodu, na tu temnotu, která mě pohltila od pasu dolů. „Co když na dně budou nečistí?“

	Catcher podrží pochodeň u hladiny, jako by mohla osvítit to, co je vespod. „Tvrdě by spali,“ řekne. „Nemělo by se ti nic stát.“

	„Nemělo?“ Přeskočí mi hlas. Potom, co jsem unikla jen o chlup, nemám teď ani v nejmenším v úmyslu nechat se kousnout od prašivce, který tu bude plavat někde pod hladinou.

	„Pod vodou živé necítí,“ řekne Catcher, ale já zavrtím hlavou.

	„Pokud do nich rovnou nevrazím,“ namítnu. „A to se mi fakt nechce riskovat. Ale kdybys o ně zavadil ty, tak…“ Pokynu k němu rukou. Myslím na to, jak předtím stál vprostřed davu mrtvých, jako by byl jeden z nich.

	Chvíli se na mě dívá, vraští čelo a pak se zamračí, když mu dojde, co mám na mysli.

	Mrzne a já nedokážu zastavit třas ve svalech. Jak přešlapuju a snažím se rozproudit krev v těle, šíří se kolem mě po hladině vlnky.

	„S tou zraněnou paží se mi poneseš dost těžko,“ řekne Catcher. „Snad bys mohla plavat, ale voda je moc ledová a taky máš dost dlouhé vlasy…“

	Zatrne mi při představě, že se mi ruka nečistého zaplétá do vlasů, omotává si je kolem prstů a pak mě stahuje dolů, kde posloužím jako hostina.

	Catcher se přebrodí blíž, jeho pohyb rozvlní hladinu kolem mých boků. Pak se ke mně otočí zády, trochu se sehne a naznačí, abych nasedla. „Vylezeš na mě?“

	Chvíli na něj civím, cípy košile si přitáhnu blíž k tělu. Štve mě, že potřebuju, aby mi takhle pomáhal, ale nejsem tak hloupá, abych jeho pomoc odmítala. Pokud se chci přes tu vodu dostat, nejlépe udělám, když se na něj spolehnu.

	Zprudka se nadechnu mrazivého vzduchu, pokrčím kolena a nechám ledovou vodu, aby mi smočila břicho – a pak vyskočím. Odraz je zbržděn kalem na dně, takže se na Catcherova záda spíš svalím a musím se po nich vydrápat, abych se mohla chytit rukama ramenou a nohy mu ovinout kolem pasu.

	Catcher trochu zakolísá, moje tíha ho vyvede z rovnováhy. Aby si mě lépe usadil, chytne mě nad koleny. Přitisknu se k němu, položím tvář mezi jeho lopatky. Jeho tělo je tak horké, že se zachvěju, teplo se mi rozlévá po nohou a stoupá mi břichem až k hrudi.

	Vzdychnu, obejmu jeho ramena a přitisknu se blíž. Pořád voní jako svět tam venku, jako Les. Těžce se vleče tmou, kolébá se a kolem nás šplouchá voda. Obejmu ho nohama pevněji a zkřížím je těsně pod jeho břichem.

	„Je to tak dobrý?“ zeptám se a ústa se mi přitom vznáší jen kousek od jeho ucha. Spíše si uvědomuju, než cítím, jak mě lechtají vlasy na jeho krku a jak se mi téměř otírají o tvář. Zamumlá nějakou odpověď a pokračuje v chůzi, kolem nás se rozléhá šplouchání jeho kroků rozrážejících vodu.

	Cítím vlnění jeho svalů a hukot jeho krve pod kůží. Jeho ruka mi spočívá na koleni, ránu má staženou a krev omytou. Nedokážu odvést své myšlenky stranou a přecitlivěle vnímám každičký detail té chvíle. Přemítám, zda si uvědomuje, že rukou přejel po tenkém proužku holé pokožky mezi mou nohavicí a ponožkou. Jeho prsty mi jemně bubnují o nohu jako kapky dopadající na zem.

	Mám pocit, že bych měla něco říct. Ticho je příliš důvěrné. Nejsem zvyklá někoho se dotýkat a nechávat ostatní, aby se dotýkali mě. Ale cokoliv bych mohla říct, by bylo bud příliš banální, nebo moc osobní. A tak nechávám svou tvář spočinout mezi jeho rameny a vlastním tělem obemykám jeho tělo, plahočící se vpřed.

	Zavřu oči a představím si slunce. Představím si louku plnou květin, nad kterou v letním vánku nezní nic než zpěv ptáku a cvrkot hmyzu. Žádná smrt. Žádný útěk a skrývání. Žádný strach. A pak si vedle sebe představím Catchera, poklidné bubnování jeho prstů na kotníku, jeho doteky stoupající vzhůru ke koleni.

	Zprudka se nadechnu, vylekaná směrem, kterým se mé myšlenky rozběhly. Zrudnu a cítím, jak mi do tváře stoupá horkost. Jsem ráda, že mě Catcher nevidí.

	Chytne si mě pevněji. „Nevrť se,“ řekne, což mě uvrhne do ještě větších rozpaků. „Začíná být mělčeji,“ dodá a klopýtá přitom k vyvýšené, suché podlaze další stanice.

	Když mu voda klesne pod kolena, pustí mě a já se šplouchnutím sklouznu na zem. Vyškrábu se na nástupiště a držím se přitom ke Catcherovi zády, aby neviděl můj ruměnec.

	Najednou se cítím trapně. Jako bych k tomu měla něco říct, ale nejsem moc zvyklá mluvit s lidmi, tak ze sebe dostanu jenom: „Díky.“

	Koutkem oka zahlédnu, jak se šklebí, když se drápe na peron a musí přitom použít zraněnou paži. „Hlavně když zůstaneš naživu,“ odvětí a postaví se.

	Je ode mě hloupé chtít po něm, aby říkal něco víc, aby uznal intimitu uplynulých chvil, a uvědomuji si, že má pravdu: hlavní je, abychom přežili. To, že mě nesl, nebyl projev něhy – dělal zkrátka to, co bylo třeba.

	Měla bych vědět líp než kdo jiný, že v tomhle životě nejde o city; jde o to, zůstat naživu.

	Schoulím se, zabořím prsty do kabátu na ramenou a snažím se uchovat co nejvíc z Catcherova tepla. Kalhoty mám promočené a těžké, nohy skoro necítím. „Teď bychom měli být dost daleko uvnitř Města,“ řeknu a pokynu bradou ke schodišti stoupajícímu do tmy.

	On se k němu vydá, v ruce stále pevně svírá pochodeň.

	Následuju ho, od pasu znova vytáhnu mačetu. „Až budeme venku, musíme najít nejbližší požární schodiště a dostat se na střechy,“ vysvětluju. „Podle toho, co jsme viděli v Nezemí, nepotrvá dlouhou, než prolomí Palisádu – pokud se to už nestalo.“

	Catcher nic neříká, jen kývne a bere schody po dvou, takže musím spěchat za ním, abych zůstala v dosahu skrovného světla. Za chvílí mě bolí nohy, vyčerpává mě, jak zápasím s šaty nasáklými vodou.

	Tělesné vypětí však alespoň zažene myšlenky, které mi vířily v hlavě, změť pocitů, které jsem prožívala, když jsem se tiskla k jeho zádům a čichala k ohbí jeho šíje, a vědomí, že co mě pustil zpátky na zem, řekl sotva pět slov.

	Než dorazíme k ocelovým dveřím na ulici, konečně jsem schopná nechat to všechno za sebou a čelit čemukoliv, co nás venku čeká. Tedy – měla bych být.

	 


Jedenáctá

	kapitola

	Catcher se dveřmi protáhne jako první a já přes něj vidím, že venku v ulicích vypukla panika. On se zarazí, já se prosmeknu k nejbližšímu požárnímu schodišti a snažím se vyskočit na žebřík, ale ten je mimo můj dosah. Catcher mě odstrčí, stáhne žebřík dolů a popožene mě nahoru.

	Ve Městě kolem panuje zmatek: lidé křičí a zvony vyzvánějí. Ve vzduchuje cítit kouř a já už se děsím, co uvidíme, až se dostaneme na střechu a naskytne se nám celkový pohled.

	Jak šplhám po žebříku, po lýtkách mi stéká páchnoucí voda. Téměř určitě kape přímo na Catchera, který leze za mnou. Vylezu na podestu, na chvilku se zastavím, abych si lépe chytila mačetu, ale než se stačím rozběhnout vzhůru po schodech, Catcher mě odstrčí a vyrazí jako první.

	„Dokážu se o sebe postarat, abys věděl,“ křiknu za ním a hned se rozběhnu za ním a zrezivělé schodiště se rozechvěje pod našimi kroky.

	V reakci na má slova jen trochu pokrčí rameny, ale běží dál. Na-hoře zaváhá a nahlédne přes kdysi bohaté zdobenou, ale teď už dost zničenou římsu, která lemuje celou budovu. „Vzduch je čistý,“ řekne, zapře se tentokrát oběma rukama a jen s lehkými obtížemi se přehoupne na střechu.

	Následuji ho a přistanu hned za ním, přičemž z bot se začvach-táním vymáčknu ještě trochu vody. Teprve teď si mohu pořádně prohlédnout Temné Město kolem i Nezemí o kus dál. Tedy spíše to, co z nich zbylo.

	V noci, když jsem nemohla usnout, jsem často snívala o tom, jak asi město vypadalo před Návratem. Z těch dob tu dosud zbylo pár památek. Protektorát kdysi v jedné staré pudově zřídil muzeum, kde podobné věci shromáždil, jako by nás pohled na to, jak život vypadal v minulosti, mohl inspirovat k pilnější práci a budování podobné budoucnosti.

	Jednou mi dal Elias k narozeninám vstupenku. Vzpomínám si, že jsem tehdy celý večer strávila tím, že jsem si myla vlasy a potom si je splétala do copu, takže když jsem se ráno vzbudila a rozpletla je, kadeřily se mi kolem hlavy jako zlatá koruna. Z návštěvy muzea jsem byla celá nervózní – měla jsem jít sama, protože Elias nesehnal dost peněz, aby mohl koupit lístky dva. Pamatuju si, že když jsem čekala ve frontě, škubala jsem si konečky vlasů.

	Tehdy jsem ještě věřila Protektorátu. Věřila jsem, když nám vykládali, co je pro nás nejlepší a jak máme žít. U vchodu stáli verbíři a jejich černé uniformy byly v porovnání se špínou Města tak čisté a nažehlené. Bylo to samozřejmě ještě před Povstáním, takže verbíři byli našimi nejvyššími ochránci – každý si jich vážil a důvěřoval jim.

	Provázeli nás expozicí rychlým krokem, když jsem se u něčeho zastavila a zůstala koukat, postrkovali mě dál. Ale pak nějaká holčička začala kvůli čemusi křičet a dostala záchvat vzteku, což odvedlo pozornost a fronta se zasekla, takže jsem najednou měla spoustu času procházet se po místnostech a zkoumat, jaké to bylo kdysi.

	Stěny byly pokryty fotografiemi: podzemím svištěly lesklé, projektily připomínající stroje, kterým se říkalo metro, na pahorcích v parku posedávaly piknikující rodinky a děti se procházely s nafukovacími balónky. Budovy se vypínaly do výše a od jejich stěn se odrážela záplava světla tak jasného, že jsem si i při pohledu na ty zašlé snímky lámala hlavu, jak to, že lidé tenkrát dočista neoslepli.

	Každičký detail muzea ve mně budil úžas. Po té návštěvě jsem byla jako posedlá a pořád jsem se snažila pochopit, jaké tohle město bývalo kdysi. Toužila jsem po vlastním muzeu – po památkách, které by ozdobily holé, skličující stěny našeho bytu. Ale nejvíc ze všeho jsem si přála vědět, jak město vypadalo ve chvíli, kdy udeřil Návrat. Jak páchlo? Jak znělo? Jak se chovali ti, kteří přežili?

	Tehdy jsem se poprvé vydala dolů do metra. Doufala jsem, že tam, ve tmě, by mohly být nějaké stopy toho, jaké to bylo, když to tenkrát přišlo. Pouštěla jsem se dál a stále hlouběji, než bych bývala měla – než bylo rozumné a bezpečné, pokud člověk vůbec mohl nazvat ty ponuré, temné tunely bezpečnými.

	Ta jáma s ostnatým drátem byla pastí z dob Návratu – změť drátů ostrých jako břitva tam byla nastražena, aby se do ni chytli nečistí, nikoliv malá holka o mnoho generací později.

	Zachvěju se, když se mi vybaví pronikavá bodnutí všech těch nabroušených ostří. Vyděšený hlas Eliase, který se mě vydal hledat a našel mě tam zkrvavenou a zmrzačenou.

	A teď, když stojím na střeše a dívám se dolů, začínám chápat, jak musel Návrat vypadat. Požáry, které stravují bloky domů a zatínají zuby do prastarého parku. Ty děsivé zvuky: jekot lidí a sténání mrtvých. Lidé prchající ulicemi, které již nikdy nebudou bezpečné.

	Bezmyšlenkovitě vezmu Catchera za ruku. Potřebuju dotyk něčeho lidského, o co bych se v té hrůze mohla opřít. Jeho prsty se propletou s mými a pevně je stisknou.

	Severní část ostrova, Nezemí za Palisádou pár bloků odtud, skoro není vidět přes závoj stoupajícího dýmu. Vítr rozdmýchává plameny, které šlehají vysoko k nebi, a žene oblaka černého kouře nad řeku. Mosty na pevninu jsou přecpané – nejspíš to musí být nečistí. Těla se valí přes zábradlí a kutálejí do řeky.

	Nepadají však do vody, protože řeka se proměnila ve zpěněnou masu těl – mrtví, kteří klesnou ke dnu, jsou okamžitě nahrazováni novými a novými těly. Těla jsou v korytě tak namačkána, že již téměř vytvořila pevnou hráz, přes kterou mohou přejít další. Narážejí ve vlnách na břeh, hradba po stranách mostu je rozbořená, nápor se u ní ani nezpomalí. Břeh na pevninské straně se proměnil ve vířící změť nohou a rukou, která vyvrací stromy z kořenů.

	Po můstcích mezi střechami se k jihu tlačí proud živých. I odtud jasně vidím, jak do sebe vrážejí, odstrkují se a snaží se dostat za Palisádu, do Temného Města, kde stojíme.

	Můstky však nejsou stavěné na takovou zátěž, na nával panikařícího davu. Kývají se a některé z nich už praskly a vysypaly svůj náklad do převalujícího se moře mrtvých.

	Právě to totiž připomínají ulice: moře mrtvých. Těla se hrnou jedno přes druhé. Na některých místech se vrší u stěn domů a snaží se dosáhnout na lidi, které cítí uvnitř. Další se hromadí pod můstky a se zdviženýma rukama čekají na živé, kteří jim spadnou shůry.

	Nejhorší je ale obrovská přílivová vlna mrtvých, která se vzdouvá proti Palisádě – zvolna a nezadržitelně. Na hraně mohutné zdi stojí řady verbířů a střílejí na těla, která se snaží dostat na druhou stranu, ať už jsou živá či mrtvá. Nečistí se však tlačí dál a přes hradbu se nese jejich sténání a řev zoufalství.

	Nad tím vším se vznáší lidský křik. Střelci vypouští šíp za šípem a z davu lidí, kteří se hemží za zdí a snaží se odhalit jakoukoliv slabinu, se ozývá volání o milost. Připojují se další verbíři, tváře stažené soustředěním.

	Catcher mě zatahá za ruku, snaží se mě odvést od kraje střechy. V tomhle městě už není bezpečného místa – a v tuto chvíli už ani nikde jinde na ostrově. Nečistí nedokážou vyšplhat na zeď, ale je jich tolik, že se jednoduše vrší jeden na druhého a drápou se přes sebe výš a výš. Jako rozvodněná řeka zdolávající hráze se nakonec převalí přes hradby a zaplaví Temné Město – pokud se zeď pod jejich vahou dříve nezbortí.

	Zatím nejsme v přímém ohrožení, ale to nemusí trvat dlouho.

	Stále nemohu odvrátit zrak od chaosu, který vypukl v Nezemí. Požáry stravují mosty, polykají staré provazy natažené od domu k domu, prokousávají se hranatými budovami a šlehají z oken. Plameny praskají a třeskají, jako by našly starý troud.

	Ohlédnu se na Temné Město. Vypadá jako zrcadlový odraz Nezemí: můstky jsou přeplněné lidmi, kteří se tlačí k přístavišti, už tak přeplněnému a zahlcenému. Úžina je posetá loďmi, některé jsou poloprázdné a jiné se zas potápí pod nákladem těch, kteří se vecpali na palubu. Lidé se topí v ledové vodě, zoufale se snaží zachytit čehokoliv, co plave.

	Sevře se mi hrdlo a udělá se mi mdlo, když si uvědomím, jak strašlivá je to situace. Hlavní mosty na pevninu na severu již zcela zaplavili nečistí a vyděšení uprchlíci v tom směru podléhají přesile. Řeka pod mosty pění mrtvými, je jich tolik, že další po nich mohou přejít, aniž by se potopili.

	„Musíme najít sestru,“ řeknu konečně. Ta myšlenka mě vytrhne z fascinace okolní hrůzou a dá mi nějaký cíl – něco, k čemu se mohu upnout, abych nepodlehla vlně paniky.

	„Ale jak?“ Catcher se ke mně obrátí. Tváří se právě tak bez-mocně, jak se já cítím.

	„To nevím.“ Rozběhnu se přes střechu, vyhýbám se zpustlým zahrádkám porostlým zvadlým býlím. Přeskočím zídku na sousední budovu a zamířím k můstku na druhé straně bloku.

	„Kam běžíš?“ volá na mě Catcher, zatímco za mnou běží přes uzoučký můstek. Prkna pod našima nohama jsou ztrouchnivělá a téměř se rozpadají.

	„Domů,“ křiknu přes rameno a utíkám k jihu. Tahle část města byla prakticky opuštěná už předtím, než horda udeřila, a téměř všichni, kdo se tu kdysi protloukali, odešli po Povstání, když začalo být jasné, že platit tak vysoký nájem ve městě, kde už není zaručeno bezpečí a pořádek, je nesmysl.

	Mineme několik vyděšených rodin, které se hrbí pod tíhou zavazadel a chvátají přes střechy k přístavišti na jihovýchodě, které je jedinou šancí, jak uprchnout. „Co máme dělat?“ ptají se, oči vytřeštěné strachy, ale nevím, co bych jim na to řekla, a tak prostě běžím dál.

	Mohou se tak nanejvýš rozhlédnout kolem, jak je celá situace bezvýchodná.

	Můj byt se nachází ve starém věžáku. Budova zabírala celý jeden blok, před pár lety se však její část zřítila, ostatní obyvatelé odešli a já tu teď bydlím sama. Z hromady suti už vyrážejí stromy a šlahouny vinné révy spálené mrazem se vinou skrz místnosti vystavené živlům.

	Přeběhnu přes střechu a oběhnu svou zahrádku, jako by ještě záleželo na tom, zda podupu křehké zárodky rostlin. Seběhnu po požárním schodišti do pátého podlaží, ani nezpomalím a vlezu oknem dovnitř.

	Pokud jsem si myslela, že věci zůstanou tak, jak jsem je před pár dny zanechala, byl to omyl. Udělala jsem chybu, když jsem se nejprve nepodívala, zda uvnitř někdo není. Když jsem dovnitř vtrhla bez tasené zbraně.

	Předpokládala jsem, že lidé vyděšení vpádem hordy budou mít na starosti jiné věci než se vkrádat do cizích bytů.

	Spatřím postavu u postele na druhé straně dlouhého úzkého pokoje a na chvíli se mi zastaví srdce. Zarazím se, kvůli té náhle změně rychlosti klopýtnu a ztratím rovnováhu.

	Jeho tělo tone ve stínu, bledé zimní světlo od okna nepronikne tak hluboko do místnosti, aby jasně osvětlilo jeho rysy. Spočívá celou vahou na jedné noze, kdysi černá košile je vybledlá a potrhaná, manžety má rozedrané. Ruce zatíná v pěsti.

	„Anno?“ Když vydechne mé jméno, od úst se mu oddělí obláček bílé páry.

	Zavřu oči. Přeju si, aby mi srdce přestalo bít a krev přestala proudit, aby sebemenší záchvěv nerušil zvuk jeho hlasu, který vyslovuje mé jméno, abych mohla cele vnímat jeho tichý tón a hlásky a slabiky, které mu splývají ze rtů.

	To nemůže být pravda. To nemůže být on. V hloubi duše to vím a je mi jasné, že poznání, že ten člověk v mém bytě je ve skutečnosti jen nějaký cizinec, bude jedním z nejbolestnějších prozření, která kdy zakusím.

	Ale v tu chvíli tomu toužím uvěřit. Chci si představovat, že ačkoliv venku se Město hroutí, tady ještě zbývá naděje.

	„Eliasi,“ vydechnu.

	 


Dvanáctá

	kapitola

	Elias na mě vyjeveně civí a mně se do očí hrnou slzy. Okamžitě vidím, jak moc se za ty tři roky změnil, jeho důvěrně známé rysy se zamžily. Vlasy, které se mu kroutily za ušima, jsou teď krátké, jako by si nedávno oholil hlavu. Na tváři má trojici vybledajících jizev po škrábancích, které se už skoro ztratily, takže bych si jich nevšimla, kdybych na něj tak nezírala a nezkoumala ho tak důkladně.

	Srdce se mi rozbuší, když mi konečně dojde plná váha té chvíle.

	Elias. To je můj Elias. Je tady, přímo přede mnou. Zírám na něj, na uzly svalů na jeho vystupujících kostech. Jeho obličej je o něco ostřeji řezaný, mezi obočím má sotva patrné vrásky. Je to ten samý chlapec, který mě opustil, a zároveň někdo docela cizí. Někdo nový, z koho jde téměř strach.

	Náhle mě napadá, jaké změny asi vidí on na mně – zda jsem ta dívka, kterou opouštěl, nebo jsem se změnila stejně jako on. Zatímco na mě zírá a prohlíží si mě, v hrudi mi zahlodá nervozita.

	Všechny mé sny o tom, že se vrátí domů, končily takhle – budeme sami dva v našem bytě. Spolu a v bezpečí.

	Zrovna vykročí ke mně, když do místnosti vpadne Catcher. Klopýtne a opře se o mé rameno. Je mi jasné, že okamžitě vycítil další osobu v místnosti, protože si stoupne přede mě, chytne mě za paži a postrčí mě k oknu, do bezpečí.

	Elias se zarazí a couvne. „Catchere?“ Ve tváři se mu rozestře zmatek a Catcher ztuhne.

	A pak, dřív než se může stát něco dalšího, než se mohu Eliase dotknout, obejmout ho a ujistit se, že je to opravdu on, že je skutečný a že je živ a zdráv, Elias vykročí kupředu a popadne Catchera. „Kde je Gábi?“ zeptá se naléhavě a vyhlédne z okna, jako by čekal, že sestra jde za námi.

	Zůstávám skryta za Catcherovými zády, jako bych vůbec neexistovala. Obejdu ho a koukám, jak Elias cloumá Catcherem. Catcher zamrká, rána na paži je pod obvazem dosud čerstvá. Vyvlékne se z Eliasova sevření.

	„Kde je?“ zeptá se Elias znova, jeho hlas je na pokraji hysterie. Jsem ohromena jeho výrazem, je zjevné, že se stěží brání panice.

	Přistoupím k němu a dotknu se jeho paže. „Musím ji najít,“ řekne Catcherovi, jako bych tam vůbec nebyla. „Slíbil jsem jí, že ji najdu.“

	Napětí mezi nimi by se dalo krájet. Hledí si do očí a měří si jeden druhého. Odhodlám se promluvit.

	„Mají ji verbíři,“ řeknu Eliasovi.

	Chvíli na mě civí, jako by mi nerozuměl, a pak si jednou rukou vjede do vlasů a druhou se chytne zezadu za krk. Je to tak bolestně známé gesto, že mě z toho píchne u srdce. Popojde zpět do šera pokoje.

	Následuju ho a přešlapuju mu za zády. „Stalo se to včera.“ Ohlédnu se ke Catcherovi pro potvrzení. Poté co jsem byla v bezvědomí a strávila takovou dobu dole v tmavých tunelech, mám pořád trochu zmatek v tom, kolik vlastně uplynulo času.

	„Předevčírem,“ opraví mě Catcher.

	„Byla jsem na mostě a viděla jsem, co se stalo. Byli oba na cestě do města, když psi ucítili, že je Catcher nakažený. Verbíři ho chytli. Odvedla jejich pozornost, takže stihl utéct, ale ji zajali.“

	Elias stojí tváří ke stěně a opírá se o ni čelem. Zrovna se chystám položit mu ruku na rameno – udělat cokoliv, abych ho uklidnila –, když se rozmáchne a praští pěstí do zdi takovou silou, až se odloupne omítka.

	Otřeseně vykřiknu jeho jméno a natáhnu se po jeho ruce. Z odřených kotníků mu teče krev a rozmazává se po popraskané omítce. Nikdy jsem neviděla, že by Elias takhle zuřil. Viděla jsem, jak se bil s nečistými a jak mě bránil, ale nikdy nebyl bezdůvodně hrubý.

	Zamrazí mě u srdce, když si uvědomím, jak moc se může člověk za tři roky změnit.

	„Eliasi.“ Oslovím ho, jako bych promlouvala k raněnému zvířeti, snažím se ho utišit. Podívá se na mě, v očích hlubokou bolest. „Naj-deme ji,“ řeknu, protože nevím, co jiného bych měla říct, abych ho uklidnila.

	Přistoupí ke mně a najednou mě drží v náručí, tiskne mě k sobě, jako bychom mohli vymazat čas, který uplynul. „Chyběla jsi mi, Anno,“ řekne, mé vlasy tlumí jeho hlas.

	Položím hlavu na jeho hruď. Je to důvěrně známé, a přece vnímám, jak se naše těla změnila a jak dospěla. Už se k sobě nehodí tak jako dřív.

	„Moc jsi mi chyběla,“ zopakuje a já se zmůžu jen na přikývnutí, protože kdybych promluvila, hlas by se mi zlomil a jemu by bylo jasné, že stěží zvládám emoce.

	Catcher si odkašle. Postává u okna a dívá se do ulice. „Měli bychom se rozhodnout co dál, protože Palisáda už mudo na dlouho nezadrží.“

	Odtáhnu se od Eliase, najednou si připadám nějak nepatřičně. Pro ty dva urostlé muže se tenhle nevelký pokoj náhle zdá být příliš těsný. Elias se rozhlédne, pohledem těká sem a tam. Zajímalo by mě, jaké vzpomínky se mu honí hlavou.

	„Takže verbíři chytli Gábi, když přecházela do Nezemí?“ zeptá se a já kývnu.

	„Jeden z nich říkal, že ji odvedli do Svatyně,“ dodám.

	Elias kopne do zdi a vztekle zavrčí.

	„Ale nejsi snad verbíř?“ zeptám se ho. „Nemůžeš požádat, aby tě k ní dovedli?“

	Elias se zhluboka nadechne, stiskne si kořen nosu. „To by asi nefungovalo. Kdybychom šli do Svatyně…“ Odmlčí se a pohlédne na Catchera. „Nejspíš by nás chytli taky.“

	Zmateně se zamračím. Svatyně je menší ostrov v mořské úžině, která město lemuje z východu. Díky své velikosti a poloze je bezpečnější a je jednodušší ho bránit. Měl ho pod kontrolou Protektorát a před Povstáním byl sídlem jeho nejvýznamnějších představitelů. Poté ho obsadili verbíři a převzali na něm vládu.

	I teď jsou však na ostrov vpouštěny jen privilegované osoby. „Jak to myslíš, chytli?“ zeptám se. Možnost, že bychom se mohli uchýlit někam, kde je bezpečno, naplnila mé srdce nadějí. „Není snad ve Svatyni bezpečněji než v Temném Městě? Měli bychom tam lepší šance.“

	Elias odpoví klidně a nevzrušeně: „Na ostrov bychom se mohli dostat jenom v případě, že bychom měli něco na výměnu.“

	Podívám se z Eliase na Catchera a zpět. Zjevně se tu odehrává něco, čemu nerozumím; jakási tichá bitva vůlí.

	„Mám nějaké poukázky,“ začnu, „a určitě bych našla nějaké další cennosti, kdyby…“

	Elias zavrtí hlavou. „To není to, co chtějí.“

	„Tomu nerozumím,“ řeknu otráveně. „Co by tak mohli chtít?“

	Elias se jen dál dívá na Catchera a ten nakonec řekne: „Mě. Chtějí mě.“ Otočí se k oknu a opře se o parapet. Bubnuje prsty do ztrouchnivělého dřeva.

	Elias si dřepne na postel, ustaraně si mne nohu, jako by ho bolela. Nemůžu to jejich mlčení vydržet.

	„Někdo by mi mohl vysvětlit, o co tu jde,“ ohradím se.

	Catcher se ani nehne. Nic neříká.

	„Kolik toho víš?“ zeptá se Elias.

	„Vůbec nic!“ odseknu.

	Povzdychne si a protáhne si krk, aby se trochu uvolnil. „Catcher je velice cenné zboží,“ řekne. „Verbíři ho strašně chtějí dostat, protože je imunní, takže může jít kamkoliv. Dělat cokoliv. Cokoliv přinést.“

	Přikývnu. „To mi říkal.“

	„Dobře. No a verbíři nás honili – teda mě, Catchera, Gábi, její mámu Mary a jejího kamaráda Harryho –, protože chtěli Catchera. Jenže nechtějí jenom jeho, to by ho nemohli ovládat. Jeho hodnota je v tom, že může chodit ven a nosit různé věci, ale verbíři potřebujou, aby se taky vracel zpátky. A k tomu ho můžou donutit, když budou držet lidi, které miluje. Potom budou mít záruku, že se vždycky vrátí.“

	Zírám na Catcherova záda. Ramena má shrbená, tělo zhroucené do sebe. Znova mi dojde, jakým je jeho imunita ve skutečnosti břemenem.

	„Takže ty tvrdíš, že by nás mohli pustit na ostrov a do Svatyně kvůli Catcherovi?“ zeptám se tiše.

	Elias nejprve neodpovídá, potom však řekne: „Ano. Catcher je jediný způsob, jak se dostat ke Gábi.“

	„Ale ty jsi přece verbíř,“ namítnu, protože tomu stále nemohu uvěřit. „Tebe musí do Svatyně pustit.“

	Elias zavrtí hlavou. „Nemusí. Chci říct – snad by mohli, kdybych s nimi vyjednával, ale tebe by tam nikdy nepustili. Nepustili by tě, pokud…“ Polkne a odvrátí pohled. „Na ostrov by tě pustili leda proto, že jsi žena a oni by si chtěli užít. A to bych nedopustil.“

	„Aha.“ Civím na zem, chápu to. Zjizvenou dřevěnou podlahu pokrývá vrstva prachu. Nikdy jsem úplně nezvládala udržovat to tady v čistotě. Místnost vypadá poněkud opuštěně.

	Oknem k nám proniknou zvuky běsnícího města spolu s pachem kouře. Už nám nezbývá moc času, abychom vymysleli co dál. Představím si svou sestru, která je sama ve Svatyni a nemá nikoho, kdo by ji ochránil – nejen před mrtvými, ale také před živými.

	„Přece musí být něco, co můžeme udělat,“ zamumlám. Cítím se bezmocná, myšlenky mi běží o sto šest, ale nenapadá mě žádné řešení.

	Catcher dlouze vydechne. „Jdeme,“ řekne. Vyleze na požární schodiště, ztichlou místností se rozlehne hlasité zarachocení jeho bot na zrezivělé konstrukci. „Uděláme obchod.“

	Čekám, že bude Elias protestovat, ale on místo toho úlevně vydechne a zaboří tvář do dlaní. Zamračeně na něj zírám. Slyším, jak Catcher stoupá na střechu. Částečně mám chuť Eliase utěšit – jenže on není ten, kdo souhlasil, že se nabídne verbířům jako návnada.

	Obrátím se, rozběhnu se za Catcherem a přitom se snažím vymyslet, jak se z toho všeho dostat. Ale nejde mi to. Kolem nás se město dál hroutí, nad Nezemím se vznáší oblaka dýmu, poplašné zvony vyzvánějí. K přístavišti na východě se tlačí rostoucí dav a až k nám odtud doléhá křik.

	Catcher se zastavil a rozhlíží se, hodnotí situaci. Mám chuť mu říct, že to nemusí dělat, ale vím, že by to byla lež. Oba toužíme po tom, aby byla má sestra v pořádku, a vyměnit ji za Catchera je jediná možnost. „Jsi v pořádku?“ zeptám se ho tedy, i když vím, že je to hloupá otázka.

	Pokrčí rameny. „Už jsem to říkal. Hlavně když zůstaneme na-živu.“ Jeho hlas je tak prost veškerých emocí, že mám pocit, jako by se náhle ochladilo.

	„Mohli bychom zkusit vymyslet jiné řešení,“ nadhodím.

	Otočí se ke mně, ve tváři má odevzdaný výraz. „Nemáme na výběr, Anno. Mají Gábi a navíc jsou v bezpečí před hordou. Zůstaneme naživu, jen když se jim vydám.“

	Přistoupím k němu. „Možná by sis měl dělat starosti spíš o sebe než o nás.“

	Chvíli se na mě dívá, očima přejede po mých jizvách. Zvednu bradu, nechci uhnout pohledem.

	„Možná si je dělám,“ řekne.

	Po těch slovech se zachvěju, ale než se ho stihnu zeptat, jak to myslí, ozve se strašlivá rána a sborový nářek. Otočím se a spatřím, že velká část zdi jen pár bloků odtud se zhroutila, z trosek k nebi stoupá prach a proplétá se s dýmem z požárů.

	A pak už jsou zde, klopýtají troskami a skrze mračna prachu – nečistí. Nejdřív je jich jen pár, ale potom přibývají další a další, razí si cestu sutinami a zaplavují ulice. Pomalu a bez přestání proudí jako krev z otevřené rány.

	Někteří z nich jsou malí a jiní velcí. Jsou mezi nimi muži i ženy. Někteří na sobě mají šaty z dávných dob, jiní jsou nazí a mají těla pokrytá ranami. Všem však z rozšklebených úst unikají zoufalé steny. Někteří se sotva belhají, nohy zlámané a ruce ohryzané, visí z nich šedavé šlachy, které se za chůze pohupují.

	Je jich nepočítaně a já vím, že to je teprve začátek. Brzy jim podlehne celé Město. Zírám na ně a přemýšlím, jak jsme mohli té nevyhnutelné zkáze tak dlouho vzdorovat.

	 


Třináctá

	kapitola

	Elias se vyškrábe na střechu. „Musíme jít,“ řekne trochu zadýchaně. „Hned.“

	Kývnu, nedokážu odtrhnout zrak od zástupu nečistých jen pár bloků odtud.

	„Tudy.“ Elias mě popadne za ruku a táhne mě k vratkému můstku na sousední budovu. Skrze špinavé okno zahlédnu plačící holčičku, která svírá rozedranou panenku, zatímco její bratr ostří šavli a rodiče horečně balí. Jsou to mí sousedé – jejich tváře jsem vídala téměř denně, ale dosud jsem s nimi nepromluvila. Zdá se příliš snadné je teď opustit, mám pocit, že to není správné, a rozčiluje mě to.

	Nejsem si ale jistá, zda dokážu zachránit sama sebe, natož někoho dalšího.

	Utíkáme a Temné Město kolem nás se otřásá, horda stále proudí přes řeku a rozlévá se kolem. Řev se mísí s jekotem sirén, které upozorňují obyvatele, že došlo k narušení. Všude vládne panika, nikdo neví, co dělat a kam utéct.

	Na mostech vládne chaos, lidé prchají před mrtvými a vrážejí přitom jeden do druhého. Vidím, jak lidé padají ze střech a volají o pomoc, zatímco nečistí pomalu plní ulice. Drápou se do oken a na zdi domů, sténají a sápou se na vše kolem.

	Chvátáme po střechách rozpadajících se budov, Elias těžkopádně běží přede mnou, silně přitom kulhá na jednu nohu, a Catcher mě následuje. Po požárních schodištích šplhají vzhůru další rodiny a přidávají se k nám v proudu uprchlíků, který se valí k přístavišti na jihovýchodním pobřeží ostrova. Je čím dál tím těžší sledovat Eliase a Catchera a neztratit se v tlačenici panikařících lidí.

	U můstků, které jsou příliš úzké a křehké, než aby tolik lidí najednou unesly, se tvoří dlouhé fronty. Mosty byly kdysi postaveny z čehokoliv, co bylo zrovna po ruce, a měly sloužit lidem, kteří chtěli cestovat mezi domy a střechami a vyhnout se potenciálně nebezpečným ulicím. Nebyly stavěné na něco takového. Některé se už propadly a zhroutily, přecházející lidé se zřítili z výšky mnoha poschodí, dole se na ně vrhli hladoví mrtví, kteří ječící nešťastníky bojující o život rozsápali na kusy. I ten, kdo přežil pád, se brzy připojil k mrtvým. Stačí jediné kousnutí, aby se z vás stal nečistý.

	Musím na to fascinovaně hledět, nemohu odvrátit zrak od zápasů, které se odehrávají mnoho pater pod námi. Snažím se soustředit na Eliasova záda a na horkost Catcherova těla, které se mačká za mnou, ale stále ke mně doléhají zvuky a pachy – v ústech cítím kovovou pachuť a v uších mi zní jekot živých.

	Někdo do mě strčí a povalí mě na zem a kdosi další mi šlápne na ruku, podrážkou mi drtí klouby. Vykřiknu a oženu se. Další člověk se ke mně natáhne a já mám v první chvíli dojem, že mi chce pomoct, ale pak zjistím, že se sápe po mačetě, která mi visí u boku.

	Zatímco se snažím vykroutit z mužova sevření, Catcher se po něm ožene a bez zaváhání ho praští pěstí do brady. Muž zavrávorá, Catcher mi pomůže na nohy a tlačíme se davem dál kupředu.

	Občas zahlédnu děti, které stojí bez hnutí, naříkají a volají ztracenou mámu. Jinde zas lidé postávají u kraje střechy a hledí k Nezemí, jako by nemohli uvěřit tomu, co se děje. Jako by jejich mysl tolik mrtvých vůbec nedokázala pojmout.

	Lidé žadoní o pomoc, chtějí vědět, co mají dělat a kam mají jít, ale nevím, co jim odpovědět, tak raději neříkám nic. Je to, jako by mě strhla povodeň. Dav mě unáší k východu, budovy tu jsou vyšší a z některých už zbyly jen zrezivělé slupky, jen stíny toho, čím bývaly kdysi. Vzhůru ční ostré, rozeklané hroty starých, polámaných ocelových nosníků.

	Zhruba uprostřed cesty napříč ostrovem se můstky kolem trosek vysokých budov nevypočitatelné stáčí k jihu, obchází několik bloků a teprve poté zamíří opět k východu. Téměř všichni míří k přístavišti, které se nachází o něco jižněji, Svatyně je však přímo na východ od Temného Města, a abychom se mohli tím směrem vydat, musíme se nejprve protlačit davem. To je ale prakticky nemožné. Lidé na nás ječí a jeden muž se dokonce po Eliasovi ožene. Nakonec to vzdáme a po požárním schodišti sestoupíme na ulici. Dole se můžeme pohybovat rychleji, strach zahnal lid do oblak.

	Pár bloků od nás už se ozývají šoupavé kroky prvních nečistých. Je jich tolik, že se zem chvěje a vzduch vibruje jejich nesčetnými steny. Ten hluk je silnější než nejdivočejší bouře. Hřmící masa lačných těl.

	Elias zkouší běžet, ale zjevně jen stěží přemáhá bolest a spíše jen vrávorá. Nabídnu mu, aby se o mě opřel, ale odmítne. I když je zima, zvlášť tady, ve stínu výškových budov, pot mu stéká po tváři a na zádech uniformy má tmavou skvrnu.

	V ulicích je daleko méně lidí, ale i tak se jich spousta valí kolem nás, někteří stejným směrem jako my a jiní zas v opačném, k dokům na jihu. Ti, kteří nás míjí, mají ve tváři štvaný výraz a nad jejich hlavami občas zahlédnu ruce křečovitě svírající závěsy a oči vyděšeně zírající z oken. Někteří lidé se rozhodli zůstat a bojovat, raději zkusit štěstí ve Městě, než aby utekli s ostatními.

	Ke Svatyni je jen jedna přístupová cesta – stará lanovka –, a čím jsme blíž, tím je zástup lidí volajících o pomoc hustší.

	U stanice lanovky je téměř neprostupný dav, lidé křičí, tlačí se k bráně a blokují přístup na nástupiště. Podél plotu jsou sešikovaní verbíři, hlídají vstup z obou stran, sekají kolem sebe nebezpečně vypadajícími šavlemi a nevybíravě střílí po každém, kdo se přiblíží moc blízko.

	Vzduch vře napětím a houstne pachem krve a mačkajících se těl. Lidé hrozí pěstmi, dožadují se vstupu do Svatyně a křičí na verbíře, aby zastavili příval mrtvých rozlévající se ulicemi.

	Elias se prodírá skulinami v tlačenici, já ho následuju a razím si cestu mezi těly. Snažím se nemyslet na to, že zakrátko budou všichni kolem mrtví. Většina z nich se změní v nečisté. Zbude z nich jen slupka: jako teď vášnivě touží žít, budou pak lačnit po živých. Na okamžik mě napadne, jak je hranice mezi životem a smrtí v tomhle davu tenká – jak málo stačí k tomu, aby lidé začali kvůli přežití zabíjet.

	Catcher se proplétá za mnou, prsty se dotýká mých zad, aby mě neztratil – i pro mě to znamená uklidnění, že je stále zde. Lokty se mi zarývají do žeber, a jak se tlačím vpřed, někteří lidé nesouhlasně syčí, ale já si jich nevšímám. Když už jsme skoro vpředu, verbíři u brány začnou mávat nataženými kušemi a řvou na nás, abychom ustoupili.

	Prostranství mezi hradbou a čelem davu je poseto asi tuctem mrtvých těl a pár lidí se sklání nad zraněnými. Zastavím se, ale nepřestávám se třást. Všichni jsou tak vyděšení, že je jen otázkou času, kdy propukne davové šílenství.

	Elias vykročí kupředu, ruce drží rozpažené nad hlavou, aby bylo jasné, že je verbíř a nemá zbraň. Snaží se překřičet ječící dav, ale jeho hlas zanikne v řevu ostatních. Jeden z verbířů u brány mu konečně pokyne, aby šel blíž.

	Catcher se ke mně zezadu tiskne a společně sledujeme, jak spolu ti dva hovoří. Verbíř vrtí hlavou a Elias gestikuluje stále prudčeji a urputněji. Už se rozlícené obrací pryč, ve tváři celý brunátný, když se na nástupišti otevřou dveře lanovky a vyjde z nich urostlý muž.

	Má na sobě verbířskou uniformu – ne zašlou a potrhanou jako ostatní, ale čistou a nažehlenou, s rudou šerpou pres prsa. Ráznými kroky zamíří k plotu, pohled upřený na Catchera.

	Vidím, jak pohybuje ústy a dává nějaký rozkaz, a napadne mě, že snad říká strážím, aby nás pustily, ale nejsem si jistá. Dav vzkypí a s křikem se na nás valí. Dívka vedle mě zakopne a upadne, ale než jí můžu pomoct, lidé už po ní dupou a mě tlačí pryč.

	Catcher mě postrčí k bráně, sešikovaní verbíři se snaží udržet panikařící lidi v bezpečné vzdálenosti. Lidé se snaží přelézt plot, nevšímají si smyček ostnatého drátu. Nemohu se dívat, jak se do něj zaplétají, kůži si o ostré hroty rozdírají do krve.

	Zatrne mi při vzpomínce na ostnatý drát, který se zarýval do mé vlastní kůže. Na palčivou bolest a bodající hroty. Catcher udeří muže, který se mě snaží odtáhnout od brány a vměstnat se na mé místo. Lidé bědují, ječí mi do uší a drápou se po mně, když se brána maličko pootevře.

	Škvírou se natáhnou ruce, vtáhnou mě za plot a za mnou i Catchera. To už je na nešťastníky venku příliš. Vycítí příležitost a vrhnou se kupředu, sápou se na plot a buší na bránu.

	Verbíři zahájí palbu, nestarají se, koho zasáhnou. Vidím, jak jeden z verbířů zapálil cosi, co vypadá jako láhev alkoholu, a mrsknul ručně vyrobenou bombu do davu. Vyšlehnou plameny a šíří se kolem. Lidé se je snaží udupat, ale okolo není místo, a hořící oběti kolem sebe bezmocně máchají rukama.

	Vedou mě přes nástupiště, už si ani nevšímám, kdo mě drží a proč. Drsné ruce mě strčí do kabiny, která se už rozjíždí, ocelové lano ji unáší vzhůru a pryč.

	Jsem bezpečně uvnitř, ale venku zatím řev běsnícího davu přehlušil všechno ostatní. Přitisknu tvář k oknu a sleduji vzdalující se zem. Pár zbylých verbířů již nedokáže zadržet příval zpanikařených lidí a brzy podlehne.

	Někteří se snaží vyskočit na odjíždějící kabinu, ale už jsme moc daleko, pohupujeme se ze strany na stranu a zvolna stoupáme nad mořskou úžinu. Cítím, jak ocelové lano vibruje pod naší vahou, rozlehlá kabina je nacpaná verbíři.

	Zoufale se rozhlédnu kolem a vtom ucítím na zádech žár Catcherova těla. „Zvládli jsme to,“ špitne mi do ucha a jeho dlaň vyhledá mou. Zachvěju se, dochází mi, jak těsně jsme unikli. A kolik lidí tam zůstalo.

	Muži kolem nás se rozestoupí a mezi nimi k nám projde urostlý verbíř s rudou šerpou. Pohlédne na Eliase, potom na mě a nakonec na Catchera a ve tváři se mu objeví výraz dravce.

	„Rád tě zase vidím,“ řekne.

	„Conalle,“ odpoví nervózně Elias. „Slíbil jste, že nám zajistíte bezpečnost.“

	Vrhnu letmý pohled na tváře kolem. Všichni jsou ještě napjatí po tom, co zažili ve stanici, a mnozí stále pevně svírají zbraně. Je jasně patrné, že ti muži Conallovi věří a udělají, cokoliv jim řekne.

	Jsme mu zcela vydáni na milost a nemilost.

	„Rozhodl ses správně,“ řekne Eliasovi. „Slíbil jsi nám ho a svůj slib jsi dodržel.“ A pak se otočí a odpochoduje na druhou stranu kabiny.

	Zůstanu na Eliase zírat, překvapením skoro nemohu dýchat a motá se mi hlava. „Tys to na nás narafičil?“

	Catcher mi stiskne ruku. „Teď ne, Anno,“ zašeptá.

	Nevěřícně na něj civím. „Ale on říkal, že Elias…“

	Catcher znova rázně zavrtí hlavou a očima přelétne muže kolem nás. Všichni verbíři nás poslouchají.

	Probodnu Eliase pohledem a pak se obrátím k oknu. Raději se budu dívat na hroutící se město než na zrádce.

	Jsme asi v polovině cesty k menšímu ostrovu, když horda zaplaví stanici, kterou jsme před chvílí opustili. Lidé se vrhají z nábřeží a snaží se uniknout, ale není jim pomoci – voda je ledová a oni nemají kam utéct.

	Úžina je posetá loďmi. Některé míří k Svatyni, ale když vidí řady verbířů, kteří střeží hradby kolem ostrova a jsou připraveni střílet na každého, kdo se pokusí vylodit, plují zase pryč.

	Začíná mi docházet celý rozsah toho, co se stalo. Byl to můj domov. Temné Město, Nezemí – celý tenhle ostrov přežíval a vzdoroval nečistým už od dob Návratu. Generace za generací bojovala o přežití – lidé tu vydrželi a byli v bezpečí.

	A teď je vše ztraceno. Zčistajasna. Během jediného dne.

	Přitisknu čelo na chladné sklo, můj dech se sráží na okně a chaos, který nechávám za sebou, se ztrácí v mlze.

	Co když je to právě tak? Co když se snažíme nevidět to, co je nevyhnutelné?

	Catcher ke mně přistoupí, jako by mi četl myšlenky. Ale jeho teplo nemůže zahnat mrazivou hrůzu, která se mi vkrádá do srdce a rozlévá se mi žilami.

	 


Čtrnáctá

	kapitola

	Svatyni znám jen z toho, co je vidět z Temného Města: úzký ostrov uprostřed široké mořské úžiny, jehož pobřeží lemují mohutné kamenné hradby. Na obou koncích ostrova stojí skupinky vysokých, štíhlých mrakodrapů a jeho středem se táhne dlouhá nízká budova v barvě matné šedi.

	Když kabina lanovky dorazí k nástupišti uvnitř hradeb, odvedou nás právě do oné šedé budovy. Zatímco k nám přes vodu doléhají zvuky z Temného Města – řev, sténání a výkřiky zděšení –, hrstka verbířů nás obestoupí a zabaví nám zbraně.

	Mám chuť podotknout, že se nemusí bát, že bychom utekli – není kam –, ale místo toho jen zarazím ruce hluboko do prázdných kapes a nahrbím záda proti ledovému větru.

	Uvnitř šedé budovy není o moc tepleji, jen je tu větší šero, protože stavba má jen málo oken, která by vpouštěla denní světlo. Podlaha je špinavá, zdi zaprášené a všechno tu slabě páchne po splašcích a odpadu. Zatímco nás Conall, očividně vysoce postavený verbíř, mlčky vede spletitými chodbami, snažím se moc nedýchat. Míjíme řady místností – některé jsou zcela prázdné, v jiných jsou rozházené papíry a rozbitý nábytek. Všechno tu působí tíživě a opuštěně.

	Nevím, co jsem vlastně čekala – zda bohatství někdejšího Protektorátu, či alespoň zboží zabavené na černém trhu. Napadne mě, že verbíři jsou na tom možná zrovna tak jako zbytek Temného Města – stěží přežívají.

	Konečně vstoupíme do potemnělého sálu. Jednu stěnu lemují špinavá okna, kterými na podlahu sotva dopadá několik slabých paprsků, a druhou řada zavřených dveří. Conall jedny z nich otevře a kývne na Catchera, aby vešel. Ten zaváhá a ohlédne se na mě.

	„Musíme dořešit pár detailů,“ řekne Conall. „Než je zařídíme, nebylo by ku prospěchu, abyste se jen tak potulovali po ostrově.“

	Řekla bych, že Catcher je dost neklidný, ale nakonec udělá, co verbíř říká, a zajde do vedlejší místnosti. Eliase Conall postrčí za ním.

	„Moment,“ křikne Elias a otočí se ve dveřích. „A co Gábi? Říkal jste, že ji uvidím!“

	„Všechno má svůj čas,“ řekne Conall nevzrušeně, a než se Catcher či Elias zmůžou na cokoliv dalšího, přibouchne za nimi dveře.

	Zůstanu v hale sama s Conallem a ostatními verbíři. Elias s Catcherem buší na dveře, ale ty drží pevně. Polknu. Vzpomenu si, co Elias říkal o tom, proč by mě mohli verbíři na ostrově chtít.

	Nechci dát najevo strach. „Co to má znamenat?“ zeptám se klidně. Když napřímím záda, vypnu hruď a čekám, co bude dál, srdce mi tluče jako o závod.

	„S tebou máme jiné plány.“ Conall mě přejede pohledem od hlavy k patě a s výrazem znechucení spočine očima na mých jizvách. „Vůbec se jí nepodobáš,“ poznamená, vydá se halou pryč a naznačí, že ho mám následovat. Nemohu si pomoct a zrudnu rozpaky. Pokud jsem měla strach, je teď bezezbytku nahrazen důvěrně známým vztekem.

	Následuji ho o několik pater výš a na úzkém betonovém schodišti se hlasitě rozléhají naše kroky. Ty mé jsou tím nejistější, čím víc se vzdalujeme od mých přátel. Jsem zvyklá se o sebe postarat, připomínám si stále dokola a snažím se, aby se mi netřásly ruce.

	Dorazíme ke dveřím na střechu a já se dopálím ještě víc, když mě z nich Conall nevybíravě vystrčí. Zakopnu a upadnu, do kolenou si mi zaryje štěrk a dlaně mě pálí, překvapením se nezmůžu na slovo. Zamračím se na verbíře, který stojí za mnou.

	„Tur by s tebou chtěl mluvit,“ řekne a kývne směrem k postavě, která stojí na kraji střechy a dívá se na Temné Město. Conall se ještě jednou zadívá na mé jizvy, svraští rty a zavrtí hlavou. Pak zajde dovnitř a zabouchne za sebou dveře.

	Pomalu se zvednu a otřu si ruce do kabátu. Z úžiny fouká vítr, nic mu tu nestojí v cestě, a tak se do mě opírá plnou silou a každičkým švem se mi dere pod šaty, jako by mi v té zimě nebyly nic platné.

	Nezemí stále stravují plameny a já v koutku duše zalituju, že mě na tu vzdálenost nemohou zahřát. Ta zima už mě unavuje. A vůbec, jsem prostě unavená a tečka. Mám hlad. A žízeň. A vztek.

	Stojím na místě a nehodlám jít tomu člověku naproti. Je to jediný projev odporu, který mi zbývá. Ten muž, Tur, se ohlédne přes rameno, všimne si mě a vydá se ke mně.

	„Ty musíš být její sestra,“ řekne. „Annah.“

	Má mohutnou postavu, silný krk, vyholenou hlavu, svalnatě paže a široká ramena. Je mnohem vyšší než já, cítím se vedle něj malá a křehká a vůbec mi to není příjemné. Uvědomím si, že kdyby chtěl, shodí mě ze střechy jednou rukou.

	Ale z jeho pohledu není cítit žádné nepřátelství, a tak přikývnu.

	„Já jsem Tur,“ řekne a já znova kývnu. Napadne mě, že bych mohla rozrazit dveře a seběhnout po schodech, ale nevím, kam bych utekla pak. Tur by mě všude dostihl. Jsem mu vydána na milost a nemilost.

	My všichni jsme mu vydáni na milost a nemilost. Slyšela jsem ty zvěsti o lebkách rozvěšených po Městě verbíři, kteří chtěli po Povstání ukázat svou moc. Stačí jediný rozkaz a moje hlava skončí taky tak.

	Stojíme s Turem vedle sebe a mlčky hledíme k Temnému Městu. Valí se sem nízké mraky obtěžkané sněhem. Lidé se stále vrhají do vody, pokoušejí se uniknout a verbíři rozestavění na vnějších hradbách Svatyně bez ustání střílejí na ty, kteří se snaží dostat na pobřeží menšího ostrova. Sleduju, jak si vzali na mušku skupinku chlapců, kteří zkoušejí úžinu přelézt po ocelovém laně lanovky. I od-sud slyším, jak se střelci sázejí, který z chlapců spadne jako první – a dohadují se, koho sestřelí jako dalšího.

	Polovina šípů mine, ale stále jich dost zasáhne cíl a chlapci jeden po druhém padají do ledové hlubiny, nad hladinou se ještě chvíli vzpínají jejich ruce a voda se barví do ruda jejich krví.

	Možná tu jsme v bezpečí, já, Elias, Catcher a má sestra – ale když vidím, co všechno obnáší naše ochrana, přemítám, zda to stojí za to. A vůbec, jak dlouho taková ochrana vydrží?

	„Je to nádherné, že?“ řekne Tur a jeho nečekané prohlášení ve mně vzedme vlnu odporu.

	„Je to strašné,“ odseknu. „Všichni ti lidé – jsou k smrti vyděšení. Nemají kam jít.“

	Natáhne se, chytne mě za bradu a zvedne mi hlavu, takže už nemám před očima zkázu v ulicích, ale řadu budov nad nimi. Domy stojí pevně a nehybně, jako vojáci sešikovaní proti větru, připravení vzdorovat další bouři.

	Škubnu bradou, vytrhnu se z jeho sevření a zaryju nehty do dlaní, abych znova získala vládu nad roztěkanými myšlenkami. Temné Město je úchvatné, ale asi bych neřekla, že je nádherné. Rozhodně ne teď, když je tak plné smrti.

	„Někdy by mě zajímalo, jak asi vypadalo předtím, když do noci svítila všechna ta světla,“ poznamená Tur. Jeho sentiment mě překvapí, změřím si ho koutkem oka. Mě vždycky zajímalo to samé – přemýšlela jsem, jak lidé mohli tehdy vůbec něco dělat, když bylo kolem tolik barev a světla.

	Uvědomím si, že se už nedívá na Temné Město, ale na mě. Zamračím se a pohled mu oplatím. Ať vidí, že jsem někdo, kdo přežil i s půlkou těla sedřenou z kůže. Ať ví, ze mě jen tak nevyděsí.

	„Teď vypadá dost bezútěšně,“ řekne Tur a přitom mě stále pozoruje. „Nemáš ten dojem? Bezvýrazně. Jako by chtělo něco víc. Někoho, kdo vidí jeho krásu, nebo alespoň krásu toho, čím kdysi bývalo.“

	Tisknu lokty k tělu a zírám na to panorama. Na štíty budov čnící do výše. Myslím na údolí mezi nimi, plná nečistých. Myslím na to, jak všichni žijeme, jak se protloukáme ze dne na den.

	Jak se to občas zdá nesmyslné.

	„Co chcete udělat s mým bratrem, s Eliasem?“ zeptám se nakonec Tura. „Co od nás chcete?“

	V koutku úst mu zacuká a zhoupne se na špičkách. „Ty ale nejsi jeho sestra, že ne?“

	Vím, že čeká na mou reakci, a nechci na sobě nechat nic znát, ale přesto sebou lehce škubnu. Znepokojuje mě, že kolem je tolik cizích lidí, kteří vědí, jak to s námi je. Na bratříčka a sestřičku už si hrajeme hrozně dlouho.

	Zkříží si ruce za zády po vojenském způsobu. „Věc se má tak, že toho o tobě vím spoustu, Anno. A o Eliasovi zrovna tak.“

	„Není důvod, abyste o mně cokoliv věděl,“ řeknu a chci odejít.

	Ale on mě zastaví, popadne mě za paži. Pokusím se mu vytrhnout, ale nepustí mě. Zmírní sevření, až když sebou přestanu škubat. „Vím například, že moji muži pronásledovali Eliase, Gábi a imunního Lesem. A vím, že se Elias obětoval, aby tvoje sestra s imunním mohla utéct.“

	Vyvléknu se mu. „Jmenuje se Catcher,“ odseknu.

	Tur zakloní hlavu a rozchechtá se. Zamračím se. „To je všechno, co mi k tomu povíš?“ řekne a otře si uslzené oči. „Jestlipak víš, jak jsem se dozvěděl, že Elias není tvůj bratr? Protože kdyby byl, musela by být taky Gábi jeho sestra, a to by potom bylo trochu zvrácené, jelikož je do ní zamilovaný.“

	Sevře se mi hrdlo.

	Samozřejmě jsem věděla, že mu na ní záleží. To bylo jasné z toho, jak praštil do zdi, když se dozvěděl, že ji chytli verbíři. Ale nechtěla jsem si přiznat, že je to láska. Nedovolila jsem, aby mi něco takového byť jen přišlo na mysl.

	Na tom, že ji miluje, přece nezáleží. Opustil mě před třemi lety. Když jsem tu zůstala sama, měla jsem si uvědomit, že mě nemiluje a nikdy milovat nebude.

	Já jsem však doufala. Zavřu oči a nutím se držet ramena zpříma. Jedna věc je znát pravdu a druhá přijmout ji v hloubi duše. Věděla jsem, že Elias nikdy nebude můj a já nikdy nebudu jeho. Ale mé srdce vždy chtělo věřit opaku.

	Myslím na to, jak jsem Abigail viděla na mostě. Na její čisté vlasy a hladkou pokožku. Samozřejmě že miluje ji – mou sestru. Mé dvojče. Dívku, která je ve všech ohledech jako já až na to, že je jemná, zatímco já jsem drsná, je smyslná, zatímco já jsem chladná, a je pohledná, zatímco já jsem ošklivá.

	Je dokonalá. A já ne.

	Když otevřu oči, zjistím, že Tur se na mě chápavě dívá, jako by mi četl myšlenky. To mě rozzlobí. Vůbec se mi nelíbí, že si tenhle cizí chlap myslí, že mi rozumí.

	Vztyčím hlavu. „Kde Abi…“ Polknu jméno, které jsem se chystala vyslovit. „Kde sestra je?‘

	Zvedne jedno obočí, jako by to byla nějaká hra a on mě zrovna dostrkal tam, kde mě chtěl mít. „Je tady,“ řekne a mávne rukou. „Je v pořádku. Udělala scénu na mostě a Conall ji sem přivedl, protože věděl, že Elias si to nakonec srovná v hlavě a zařídí zbytek.“

	Semknu rty, ohlédnu se přes vodu na Město a pozoruju, jak mraky postupně pohlcují horní patra nejvyšších budov. Brzy začne padat sníh a všechno zahalí čistým bílým plátnem.

	Jak dlouhou potrvá, než se každičký jeho kousek zbarví krví?

	„Jsi bojovnice,“ řekne Tur. V jeho hlase je určitý respekt, což mě potěší, ale stejně neodpovím.

	Předkloní se a opře se o nízkou zídku lemující střechu. „V tom-hle městě člověk bez boje nepřežije.“ Letmo na mě pohlédne. „Zvlášť ne osamělá žena.“

	Nevšímám si ho, ale on pokračuje, jako by mě chtěl přimět k nějaké reakci.

	„Pokud o takových bojovnicích něco vím, tak to, že se jen tak nevzdávají. Je mi jasné, že i teď přemýšlíš, jak by ses odtud mohla dostat. Jak získat výhodu. Možná už plánuješ cestu z tohohle ostrova.“

	Má naprostou pravdu, ale dál nic neříkám.

	Pokrčí rameny. „Kdybych byl na tvém místě, dělal bych to samé.“ Náhle se narovná a uhladí si verbířskou uniformu.

	„Podívej, měla bys pochopit jedno,“ řekne, přistoupí blíž a celou svou hrozivou postavou se nade mnou skloní. „Vím, na co myslíš, protože jsem jako ty – jsem bojovník a nikdy se nevzdávám. A proto bys měla pochopit, že tohle je tvoje poslední šance, jak si zajistit bezpečí.“

	A jako by chtěl podtrhnout svá slova, položí mi na rameno svou těžkou ruku. Ucuknu a vyškubnu se mu. „Jen jsem ti chtěl vysvětlit, jak se věci mají, aby ses mohla správně rozhodnout.“

	„Mě nevyděsíte,“ zalžu.

	Usměje se, potlačí smích, a než odpoví, chvíli si mě měří pohledem. „Měla bys něco vidět.“

	Přeju si, aby nám verbíři byli bývali nezabavili zbraně, a obezřetně následuju Tura chladnými, ponurými chodbami, které se stáčí sem a tam a vedou nás stále hlouběji do srdce budovy připomínající labyrint. Tur ani na okamžik nezaváhá, rychle zahýbá kolem rohů a sbíhá po strmých schodištích, zatímco já jdu za ním a pokouším se vtisknout si to bludiště do paměti.

	Před jedněmi dveřmi, které se ničím neliší od těch okolo, se zastaví, otevře je a poodstoupí, abych vešla jako první.

	V místnosti je černočerná tma, nevidím žádná okna ani jakýkoliv zdroj světla, a tak zaváhám. Tur se kolem mě protáhne, pustí dveře a ty se téměř zavřou – zarazí se až o má záda a zůstane jen tenoučký proužek světla z chodby, který prostupuje tmou.

	Polknu a snažím se klidně dýchat. Nechci dát najevo své obavy, že jsem možná v horším průšvihu, než jsem si myslela.

	Slyším, jak Tur vedle mě šmátrá, vidím, jak od škrtátka odskočí jiskra, a pak slabé, hřejivé světlo. „Zavři dveře,“ řekne Tur a zakrývá plamínek dlaní. Zaváhám a pohlédnu zpět do prázdné chodby, dívám se, jak se mi před ústy v matném světle sráží dech. Váhám, zda bych přece jen neměla utéct.

	Ale pak se rozhlédnu kolem sebe a tep se mi zklidní. Pomalu, opatrně natáhnu ruku, vezmu za kliku a zavřu dveře.

	Tur prochází po místnosti a rozsvěcí další lampy, rozestavěné na stolech různých velikostí. Plamínky zahánějí tmu, místnost se rozjasňuje a najednou je zřejmé, co to visí na stěnách – mapy.

	Mapy zemí a měst – mapy celého světa. Blyští se v přibývajícím světle, jako by v nich byly zasazeny žhnoucí hvězdy. Uchvácena jejich třpytem přistoupím k nejbližší stěně a zjistím, že mapa je poseta špendlíky, které se kovově lesknou.

	Je to úžasné, krásné i ohromující zároveň.

	 


Patnáctá

	kapitola

	Tur stojí na protější straně místnosti, daleko ode mě, a já si ten odstup vyložím jako svolení k prohlídce. Přejíždím prsty po špendlících, zcela okouzlena tím, na co se dívám. Jsou tu země, o kterých jsem nikdy neslyšela, přeškrtané a vyškrabané linie označují nové hranice.

	„Co je to za místo?“ zeptám se, popojdu k další mapě a zkoumám křivky pobřeží jakéhosi oceánu, které lemují špendlíky jako mrňavé kovové stromečky.

	„Generální štáb,“ řekne Tur. „Sloužil Protektorátu. Dokud jsme nezabrali Svatyni, verbíři ani nevěděli, že něco takového existuje.“ Opře se o stůl, dlaně si položí na jeho hranu a zkříží nohy. Na první pohled vypadá uvolněně, ale z držení těla a napětí v ramenou mám dojem, že klid jen předstírá. Předstírá, že moje přítomnost v téhle místnosti ho nijak nevzrušuje.

	Obejdu kolem dokola a každou mapu si prohlédnu – pohledem tu mohu procestovat celý svět. Skončím u zvětšeného výseku mapy, která znázorňuje Temné Město, řeky a moře kolem a přilehlou pevninu. Na jih a na západ se tu rozkládá velké pusté území, ohraničené tlustou černou čárou. Přejedu po ní prstem.

	„To je hranice Lesa,“ řekne klidně Tur, jako by netušil, co to pro mě znamená. Nehodlám mu to vysvětlovat.

	Zašátrá na stole za sebou a vezme krabičku špendlíků. Odsype si jich hrst a já si všimnu, že mají různobarevné hlavičky – červené, zelené, žluté a modré.

	„Protektorát strávil spoustu času tím, že vysílal zvědy do celého světa, aby zjistil, kdo a kde ještě přežil, a právě tady shromažďoval informace. Když jsme to tu obsadili, našli jsme jejich záznamy.“ Jeho výraz je v chabém světle nečitelný. Je to smutek? Rezignace? Vztek?

	„Mapa je uspořádaná podle následujícího klíče.“ Hrábne mezi špendlíky a zvedne jeden se zelenou hlavičkou. „Zelená znamená území ovládané Protektorátem. Červená znamená, že tam propukla nákaza, a modrá jsou místa, se kterými ztratili spojení a jejichž status je neznámý.“

	Obrátí dlaň a nechá zbylé špendlíky spadnout zpět do krabičky. Pár se jich vysype na podlahu a rozletí se po špinavém betonu.

	Tak jako všichni vím, že Protektorát posílal verbíře, aby bojovali proti hordám a snažili se znova dobít ztracené území. Ale neměla jsem ponětí, že měl tolik informací o celém světě. Připadám si, jako bych hladověla a najednou někdo přímo přede mnou prostřel tabuli plnou jídla. Chci se otočit zpět k mapě, abych tomu všemu porozuměla, ale Tur mě chytne za paži.

	Poprvé si všimnu, jaký má ztrhaný výraz a jaké má kruhy pod očima. „Tohle bys měla vědět, Anno.“ Otočí mě tak, abych se dívala přímo na mapu. Pevně mě tiskne.

	„Černé špendlíky označují místa, kde už není nikdo. Jsou zaplavena mrtvými. Ztracená. Žádné další zprávy.“

	Zírám na zeď a očima přejíždím od špendlíku k špendlíku. Skoro všechny jsou černé. „To nemůže být pravda,“ řeknu. Celá zem – celý svět je pokryt černými špendlíky.

	Tur spustí ruce a odstoupí, v každém jeho pohybuje patrné vyčerpání. On ví, co to znamená. Ví to už dlouho. Proto nemůže spát ani jíst.

	Znamená to, že téměř celý svět je ztracen.

	Přistoupím k mapě a usilovně v ní pátrám očima, hledám jakékoliv znamení, že jsem se spletla. Že ještě není všechno ztraceno. Prohlížím špendlík po špendlíku a zkouším najít nějakou barvu v té černé prázdnotě. A pak ji spatřím – malá zelená tečka na pobřeží jižně od Temného Města, na poloostrově vybíhajícím mezi Les a oceán. Zvednu ruku, ale pak zaváhám a nakonec ji nechám zase klesnout.

	„O co jde?“ zeptám se. „Co to má znamenat?“ Hlas se mi chvěje, celá se třesu.

	Tur nic neříká, a tak se k němu otočím. „Proč jste mi to ukazoval? Nechápu to.“ Mám chuť se přít, dokázat tomu muži a té mapě, že se mýlí. Nehodlám věřit ničemu z toho, co mi Tur navykládal.

	„Tohle je svět, Anno. Taková je naše situace.“ Zvedne se od stolu a já si všimnu, že ho to stojí jistou námahu. Pomalu dojde ke stěně a vytáhne špendlík odněkud z vnitrozemí. „Tady bylo město. Před návratem v něm žilo pět set tisíc lidí. Po Návratu se dlouho snažili udržet. Podlehli před padesáti lety.“

	Upustí špendlík na zem a vytáhne o kousíček vedle tři další. „Tohle byla menší předměstí v okolí, drobné enklávy, které se držely, dokud nedošlo k prolomení hradeb.“

	Přejede mapu dlaní, řada špendlíků se uvolní a zachrastí na podlaze. „Tady všude lidé přežívali. Tady všude se lidé snažili vzdorovat a nakonec podlehli. Tady,“ vezme jiný špendlík kousek od mé brady, „tady podlehli teprve před rokem. A tady,“ uchopí další, „prakticky nepřečkali Návrat.“

	„Jak to všechno víte?“ zašeptám.

	Praští rukou do zdi. „Právě tohle Protektorát dělal. To byla jejich práce, držet všechno pohromadě. Vědět, kde jsou bezpečné zóny – plánovat přežití. Máme jejich knihy a poznámky. Máme jejich mapy a dopisy. Víme všechno, co věděli oni, všechno o jejich pokusech udělat z tohohle světa místo, kde by se dalo žít.“

	Pomalu od něj ustoupím a postavím se tak, aby byl mezi námi bytelný stůl. „Třeba jsou nějaká místa, která nejsou na mapě.“ Zoufale hledám nějaký záblesk naděje, kterého bych se mohla zachytit – nějaký důkaz, že nejsme odsouzeni k pomalému zániku. „Třeba existuje nějaké útočiště, které Protektorát držel v tajnosti. Po Povstání přece museli někam odejít.“

	Ukážu na stoly pokryté stohy papíru. „Třeba jsou tu někde informace o místě, kde se nečistých zbavili – musíme jenom přijít na to kde. Třeba to tu někde je.“ Když se rozběhnu mezi stoly a snažím se něco najít, cokoliv, co by pomohlo, Tur jen zavrtí hlavou.

	Chvíli mě nechá probírat se stránkami a trousit je na podlahu – některé z nich jsou tak staré, že se mi rozpadají pod rukama – a nakonec mě vezme za rameno. „V tomhle světě těžko.“ Řekne to mírně, ale v jeho hlase zaznívá vztek, marnost a beznaděj.

	„Ale my jsme přece přežili,“ namítnu, nechci uvěřit tomu, co říká. Toužím po tom, aby se pletl.

	Smutně na mě pohlédne. „Proto jsem chtěl, abys to viděla,“ řekne. Přistoupí k mapě, na níž je jasně vidět náš ostrov. Na spodním konci je zabodnutý zelený špendlík označující Temné Město a další o něco výš označuje Nezemí. Mezi nimi je tlustá čára v místech, kde byla před dávnými lety postavena Palisáda.

	Probírá se špendlíky poházenými na stole, až najde dva černé a oba je zapíchne do ostrova. Jeden pro Temné Město a druhý pro Nezemí. Je to tak definitivní gesto, že mi dech téměř uvízne v hrdle. Během vteřiny vymazal skoro vše, co jsem kdy poznala.

	Potom sesbírá hrst špendlíků se stříbrnými hlavičkami. „Je tu ještě jedna barva,“ řekne a zabodává jeden za druhým do mapy, označí Nezemí a pokračuje přes řeku na pevninu.

	Ani se nemusím ptát. Vím, co dělá. „Stříbrná znamená hordu,“ řeknu bez výrazu. „Označuje místo, kde se právě nachází horda.“

	Tur se hořce pousměje. „Těch míst je víc,“ upřesní. „Není jen jedna horda.“ Otočí se ke zdi a ukáže na další stříbrné špendlíky. „Tahle konkrétní pochází ze samého počátku, vznikla hned po Návratu. Lidé mysleli, že dokážou nákazu zastavit, když nasměrují obrovské hordy mrtvých do Lesa a tam je odříznou. Když je tam všechny zavřou. Bojovali jsme s dalšími hordami desítky let a pomalu jsme je oslabovali. Téhle jsme si jednoduše nevšímali. Byla hluboko v Lese, spala a kolem nebyli žádní lidé, kteří by ji mohli probudit…“

	Přitisknu tvář k chladné zdi a už ani neposlouchám, když popisuje, jak se horda z údolí v Lese dostala do Temného Města. Nezmíním se mu o tom, co jsem viděla jako malá. Kůže mě pálí, jako bych měla horečku. Všechno se to seběhlo tak rychle – už to nestíhám sledovat.

	Konečně si uvědomím, že Tur mlčí. Popošel a stojí za mnou. Když k němu vzhlédnu, tváří se účastně, jako by chápal můj zmatek a žal. Je těžké si vzpomenout, že je teď mým věznitelem.

	„Přece nemůže být všechno ztraceno,“ špitnu. Jak ráda bych věřila, že je to jen nějaká promyšlená lest, která mě má vyvést z rovnováhy a donutit mě, abych byla poslušná.

	Zavrtí hlavou a já poznám, že mapy nelžou. I v jeho tváři se zračí ono bolestné poznání.

	„Proto jsem chtěl, abys to viděla, Anno. Jsi bojovník jako já. Ale měla bys vědět, že není nikdo, za kým bys mohla jít, i kdybys dokázala utéct. Pokud chceš přežít, musíš hájit Svatyni spolu s námi.“

	Upustí na zem poslední špendlík, ten se stříbřitě zaleskne a já se snažím znova popadnout dech a zadržet slzy, které se mi derou do očí.

	„Potřebujeme Catchera,“ pokračuje Tur. „Naše přežití závisí na tom, že může chodit ven a nosit vybavení a zásoby. Ty, Gábi a Elias jste tu kvůli tomu, abychom měli jistotu, že se pokaždé vrátí zpět – kdyby ne, jste nám k ničemu. Potom byste nám jen ujídali zásoby.“

	Nakloní se ke mně. „Nemám rád problémy – nerad se s nimi potýkám, protože člověka to leda tak obírá o čas.“ Na krku se mu napnou šlachy. „Takže bys měla mít na paměti jedno – abychom měli Catchera pod palcem, úplně nám stačí jeden člověk, na kterém mu záleží. A teď máme tři.“

	Pomalu a rozvážně zdvihne ruku a přejede prstem po jizvách na mé tváři. Snažím se ucuknout, ale jsem přimáčknutá ke zdi. Prudce jeho ruku odstrčím a on se ušklíbne. Ví, že mě dostal.

	„Pokud mu na tobě nebude záležet, nebudeš mít pro nás žádnou cenu. Tedy pro mě. Někteří z mých mužů by možná nějaké využití našli. A kdybys začala dělat potíže, zkoušela utéct nebo nevhodným chováním kazila morálku…“ Odmlčí se a po tváři se mu rozlije široký úsměv. „Pak bychom se tě museli zbavit. Pamatuj – záleží jen na Catcherovi. Ty jsi jen prostředek.“

	Založím si ruce na prsou, snažím se odtáhnout. Když Tur jasně vyjádřil svůj postoj, ustoupí o krok. Působí uvolněně, jako by zrovna nevyhrožoval mně a mé sestře.

	„Je jedno, co si teď myslíš. Nejsem zlý člověk,“ řekne. Odfrknu si a obrátím oči v sloup, což ho rozesměje. „Jsem spravedlivý velitel – proto jsem to také dotáhl až sem. Ale musím tě ještě jednou varovat – na mé muže si dej pozor. Jsou mezi nimi dobří a poctiví hoši, ale všichni takoví nejsou. Všichni ovšem vědí, že vždycky budu na jejich straně, a ty bys měla být taky.“

	Při těch slovech mě poplácá po rameni a přitlačí, aby mi připomněl svou sílu. „Vítej ve Svatyni,“ zahlaholí, pak se otočí a vyjde ze dveří.

	„Počkejte,“ křiknu a rozběhnu se za ním. „Co moje sestra? Chci ji vidět – a taky Eliase a Catchera.“

	Tur se zastaví, letmo vyhlédne jedním z oken na druhé straně chodby a pak zamíří ke dveřím na jejím konci. „Vyjdi po schodech do přízemí a pak projdi zasklenými dveřmi. Měly by tě dovést na dvůr – tam je najdeš.“

	Rozběhnu se po schodišti nahoru a slyším, jak se Tur za mnou směje, jeho smích je však brzy přehlušen mým dupotem. Zdolám několik posledních schodů a vrhnu se ke dveřím s řadou úzkých oken po straně. Jejich sklo je zašlé a zažloutlé, protkané tenkými dráty. Svět venku se přes něj jeví jako nějaká stará fotografie.

	Za oknem vidím Eliase, sedícího na lavičce. Catcher stojí na protější straně dvora a je obrácen zády. Srdce mi zaplaví úleva, uříceně lapám po dechu. Právě se chystám vzít za kliku a vyjít ven, když Elias zvedne hlavu a ztuhne.

	Napravo ode mě se otevřou dveře a vyřítí se z nich dívka. Zářivě blonďaté vlasy se za ní vlní, její radostné zavřeštění tlumí masivní okna, ale nic nezmírní výraz v Eliasově tváři.

	Výraz čirého štěstí a obdivu.

	Dívka rozpřáhne ruce a on se k ní vrhne, popadne ji kolem pasu a zatočí s ní kolem dokola, takže jí nohy vlají ve vzduchu. Pak zavrávorá, ztratí rovnováhu a oba spadnou na široký pás trávníku pokrytý sněhovým popraškem, ona přistane na něm, jejich těla se k sobě tisknou.

	V té chvíli jí jasně vidím do tváře – je má. Je to má tvář. Krev se mi zastaví v žilách, mozek mi odmítá pracovat, plíce se nemají k dalšímu nadechnutí.

	Vidím sama sebe, kterak se skláním nad Eliasem, z ramen mi spadají bezchybné vlasy a lemují obrysy jeho obličeje. On zvedne ruku a zastrčí mi je za ucho. Mé prsty se dotýkají Eliasovy tváře a on se usmívá, oči má jen pro mě.

	Na světě není nic kromě nás dvou.

	Až na to, že to nejsem já. Já stojím tady v chodbě. Jsem jen divák a mohu jen sledovat, jak Elias zvedne dlaň a pohladí ji po líci. Palcem jí přejede po rtech.

	A protože to nejsem já, kdo na něm leží, protože to nejsem já, kdo se ho dotýká, nevidím ani žádné jizvy. Její kůže je dokonale hladká.

	To se nedotýká mě. Dotýká se mé sestry, Abigail.

	Cítím, jak mi pomalu puká srdce – jeho střepy se mi zařezávají do kůže, v každičké z mých jizev vězí jako břitva ostrá hrana.

	Abigail se šťastně usmívá, v jejím výrazu se zračí ryzí štěstí a Elias se musí culit na ni, a když zvedne hlavu a políbí ji, jeho oči září láskou.

	Když jí prsty zaplete do vlasů a ona svírá jeho ramena, je to čistá vášeň, touha a oddanost.

	Palčivá bolest sžírá celou mou bytost. Elias jí ožužlává ucho a ona ho plácne, směje se, a on ji chytne za ruce a znova ji k sobě přitáhne. Tiskne ji k sobě. Tisknou se k sobě celým tělem. Neslyším, co jí říká, co špitá do jejího dokonalého ouška, ale vnímám plnou váhu jeho slov. Jako by vyplnila prázdnotu v mé hrudi a stahovala mě kamsi dolů.

	Vezme Abigailinu bradu do dlaní. Hltá ji očima a znova ji k sobě tiskne, líbá ji na čelo a na spánky, přejíždí rty přes ucho a podél brady, dokud se její ústa opět nevznáší nad jeho.

	Nemohu dýchat. Nemohu se hnout. Z celého těla jako by se mi vytratil cit – necítím nic, jen své zlomené srdce. Připadá mi, jako bych se obrátila v prach, co nevidět mě rozfouká vítr a odvane mě někam daleko.

	Poručím svým nohám, aby se pohnuly, ale ony vypoví službu. Prosím své oči, aby se zavřely, ale ony mě neposlechnou. Zoufale si přeju, aby to všechno byl jen nějaký omyl. Aby se ukázalo, že se Elias spletl – že si myslel, že opravdu drží mě –, ale pak mu ze rtů odečtu to jméno: „Gábi.“

	Nejprve mi vůbec nedochází, že ten zvuk – ten příšerně hlasitý, sípavý nářek – pochází ode mě. Ale zaslechne jej i Catcher na druhé straně dvora a Elias s mou sestrou uprostřed.

	Catcher na mě pohlédne skrz okno. Dojde mi, že stejně jako já sledoval milence – tvář mu hyzdí zoufalý výraz potlačované touhy. Hledí na mě a v tu chvíli zvedne hlavu i Abigail a naše pohledy se střetnou.

	Celou tu dobu jsem snila o tom, že je sestra stále naživu, celé noci jsem probděla, čekala na padající hvězdy a modlila se ke všem bohům, kteří by mi byli ochotni naslouchat, abych ji ještě někdy mohla spatřit – aby byla živa, zdráva a milována –, ale nikdy jsem si nepředstavovala, že to dopadne takhle.

	 


Šestnáctá

	kapitola

	Otočím se na podpatku a utíkám pryč. Podrážky mi podkluzují na betonu, jak se řítím chodbami a náhodné zahýbám tu doprava, tu doleva. Nestarám se o dupot nohou, které mě pronásledují.

	Konečně najdu cestu ven, mrazivý vzduch mě udeří jako stěna. Hlavou mi víří záblesky vzpomínek, obraz sestry a Eliase překrývá vzpomínku na to, jak se mě Elias dotýkal tu noc předtím, než se dal k verbířům, dotek jeho dlaně na mé tváři, jeho prsty prozkoumávající každý kousek mého těla.

	A jeho rty dotýkající se jejích rtů. Ústa mé sestry tak blízko jeho ústům.

	Má sestra. Celá já. Je tu, živá a tak hebká a půvabná. Má sestra, jejíž oči po Eliasově boku tolik zářily radostí.

	Vlastně ani nevím, co teď dál chci. Dlouho jsem chtěla, aby se Elias vrátil. Chtěla jsem příslib bezpečí, ale Svatyně působí spíš jako vězení. Chtěla jsem, aby sestra byla naživu, ale nikdy jsem nečekala, že mi bude tolik připomínat, kým jsem mohla být.

	Z těžkých mraků začal padat sníh, štípe mě do očí a tlumí mé kroky. Přede mnou se zjeví dveře do nízké, přikrčené budovy a já do nich vrazím, vpadnu dovnitř do naprosté tmy. Odevzdám se jí a nechám ji, aby mě pohltila.

	Tápu kupředu, je mi jedno, že nic nevidím, je mi jedno, že klopýtám po hrbolaté podlaze. Prostě se musím hýbat. Nepřestávám drkotat zuby. Je tu zima, ale na zátylku mi přesto vyráží pot.

	Za mnou se se zavrzáním otevřou dveře a mou samotu protne paprsek světla. Postava, která v tolika ohledech připomíná tu mou, před vstupem na okamžik zaváhá. Mám chuti jí říct, aby šla pryč. Mám chuť jí říct, aby mě nechala o samotě. Ale je to má sestra. Jsem to já – dávno ztracená.

	Je naprosto dokonalá. Je mým vlastním odrazem – odrazem, který jsem vždy chtěla spatřit, ale který jsem nikdy neviděla.

	To kvůli ní jsem v tomhle městě. Kvůli ní jsme se s Eliasem ztratili v lese. Kvůli ní jsem byla tak dlouho sama. Kdyby Eliase nepřesvědčila, abychom prošli zakázané brány a prozkoumali stezky v Lese. Kdyby si neodřela koleno a neodmítla jít dál. Kdyby se Elias tolik nebál, že bude mít průšvih kvůli tomu, že se zranila.

	Vždy bylo jasné, že právě kvůli ní se můj život kdysi dávno rozpadl. Že kvůli ní si už ani nevzpomínám na hlas svého otce.

	Vstoupí za mnou dovnitř a já ustoupím hlouběji do tmy, tápu ve tmě a odrážím se od stěn. Nechci nic jiného než se vrátit domů. Chci být obklopena svými věcmi a dávno vyvanulou Eliasovou vůní a chci, aby všechno bylo tak jako dřív.

	Potřebuju čas, abych si to všechno mohla promyslet, než se s ní setkám, ale ona na mě volá a já se zastavím, i když vlastně nechci. Ozve se tiché cvaknutí a potom vrčení. Tmu prořízne sten a Abigailiny kroky se zastaví. Když mě zezadu popadnou čísi ruce, na okamžik se mi zastaví srdce, ale to se mě jen sestra pokouší odtáhnout k východu.

	Kovové skřípění zesílí, změní se v pravidelný rytmus a kolem se zvolna rozsvítí světla. Zamžourám v té nečekané záři, zacloním si dlaní oči a bezděčně ustoupím do stínu. Ve výklenku těsně po mé levici je zavřený nějaký mladík – je to nečistý a za příčkami velkého kola po mně natahuje ruce. S každým krokem se kolo pootočí, takže nečistý zůstává stále na místě.

	Klopýtal by ke mně třeba celou věčnost, ale nepřiblíží se ani o píď a jen dál roztáčí kolo, které pohání hřídel, vyrábí elektřinu a rozsvěcí řadu drobných žárovek podél zdi. Světlo se třpytí na povrchu rampouchů visících ze stropu, takže se zdá, jako bychom byli zavření v nějakém podivném ledovém zámku.

	„Je zavřený ve šlapacím kole,“ špitnu sestře a vyvléknu se z jejího sevření. Protektorát s pomocí takových zařízení poháněl výtahy a napájel světla. K židlím před šlapacími koly připoutávali provinilce namísto vězení či pranýře – a tím udržovali nečisté v pohybu. „Je zavřený – neublíží nám.“

	Zachvěju se, když se ozve zasténání. Za sebou slyším sestřin přerývaný dech – z každého výdechu je patrné, jak moc se děsí toho, že se nečistý dostane ven.

	Částečně mám chuť se otočit a uklidnit ji, ale neudělám to. Nejsem zvyklá pouštět si lidi k tělu. Obvykle se prostě jen oženu a odstrčím je. Ale to teď udělat nemůžu. Ještě nejsem připravena ukázat jí zblízka své jizvy. Ještě by neměla vidět můj vztek, kvůli kterému jsem ještě nicotnější a ošklivější.

	Na stěnu dopadá její stín a já vidím, jak zvedá ruku k mým zádům. Její prsty se na okamžik vznášejí kousek od mého ramene, ale pak je stáhne zpět.

	„Anno?“ zašeptá mé jméno. V jejím hlase není ani stopa po odsudku či zlobě a já se kvůli tomu cítím ještě sobečtěji a bezcitněji.

	Zavřu oči. Bývala mou druhou polovičkou, ale teď ve mně probouzí jen myšlenky na mé stinné stránky a já se příšerně stydím podívat se jí do očí. Nechala jsem ji samotnou v Lese. A co je ještě horší – vyčetla jsem jí, že je slabá, místo toho, abych si sama vyčítala, že jsem sobec.

	„Anno,“ řekne znova, trochu hlasitěji. „To… to jsem já.“ Nadechne se. „Tvoje sestra.“

	Jako bych to nevěděla.

	„Anno, prosím, podívej se na mě.“

	Nečistý zasténá a natáhne se k nám, řetězy na jeho rukou zachrastí o ocelové příčky kola, v němž je zavřený. Žárovky připojené k soukolí bzučí, rozjasňují se a matní a zase se probouzí k životu podle toho, jak nečistý vrávorá kupředu.

	Přeji si, aby se zastavil. Aby to všechno přestalo. Aby všichni ti mrtví prostě zmizeli. Aby se sebrali a šli domů a nechali nás na pokoji. Pak bych se tu mohla schoulit ve tmě a nikdy bych se nemusela podívat sestře do očí – nikdy bych nespatřila, jak se bude tvářit, až uvidí mou tvář.

	Otevřu ústa, abych vyslovila její jméno, ale zarazím se. Najednou si nejsem jistá, co říct. Gábi mi zní nějak divně – pro mě vždycky byla Abigail. „Nevím, jak ti mám říkat,“ zašeptám rozpačitě, vrhnu pohled na své ruce a na jejich stíny a uvědomím si ruměnec, který se mi rozlévá na prsou a stoupá ke krku.

	„Říkej mi sestro,“ řekne sestra. A z jejího hlasu vytuším úsměv, který se jí rozlévá po tváři a rozjasňuje místnost za mnou. „Jsem tvoje starší sestřička.“

	Nemohu si pomoct a musím se zasmát, protože se to tak podobá zasutým vzpomínkám, které na ni mám. Úplně jsem zapomněla, že jako dítě se vytahovala, že je starší, i když šlo jen o minuty.

	Také se zasměje a já skloním hlavu, zabořím obličej do dlaní a smích přejde v pláč. Všechna ta vina a stud a vztek mě přemůžou a ramena se mi otřásají vzlyky.

	Sestra nezaváhá a přitiskne mě k sobě, vezme mou hlavu a přivine si ji k rameni, rukama mě hladí po zádech. Také ji obejmu a najednou to vypadá, jako by se nikdy nic nezměnilo.

	Pořád držíme pohromadě – dvě zrcadlové poloviny.

	Zavřu oči před tou směsí štěstí a bolesti a snažím se srovnat dech a polknout vzlyky, ale zjistím, že ona se také chvěje. Cítím, jak mi po kůži stékají její slzy.

	Nakonec se trochu odtáhne, ale pořád mě pevně svírá. Podívá se na mou ruku a palcem přejede po zjizvené pokožce. Zůstávám bez hnutí a zadržuju dech, čekám, až sama něco řekne. Konečně ke mně vzhlédne, prohlédne si jizvy na mém obličeji. „Elias se nikdy nezmínil…“ Její hlas se vytratí a ona sklouzne pohledem zpět k našim rukám. Jak jen je její kůže hladká. Zvlášť v porovnání s mojí znetvořenou.

	Je to zvláštní, slyšet ji vyslovit Eliasovo jméno. Ta představa, že o mně mluvili. Tak dlouho jsem měla pocit, že Elias patří jen mně – vzedme se ve mně palčivá touha dozvědět se, co říkali. Touha vědět, jak o mně Elias hovořil.

	Ráda bych věděla, jestli se zmínil o mých jizvách. Zvykl si na ně natolik, že už je nevnímal? Nebo se za ně styděl? Náhle si přehnaně uvědomuju každičkou rýhu v obličeji a na krku, každičký šrám na svých pažích, na boku a stehnu. Linie kroutící se kolem kolene a kotníku.

	„Co se stalo?“ zeptá se jemně sestra. Tuhle otázku jsem už dostala tolikrát, že jsem si zvykla ji nevnímat. Ale když ji vysloví sestra, neslyším v jejím hlase žádné zděšení. V jejích slovech zaznívá jen smutek nad tím, že se něco tak bolestného mohlo stát jejímu dvojčeti.

	Párkrát polknu – nejsem zvyklá, že by se o mě někdo kromě Eliase takhle staral. Nejsem si jistá, jak s tím naložit.

	A pak jí začnu vyprávět o sobě a Eliasovi. O tom, kam jsme šli, když jsme ji opustili – jak jsme se ztratili a nemohli najít cestu zpátky do vesnice a jak jsme nakonec našli cestu z Lesa a do Temného Města. O tom, jak jsem spadla do jámy s ostnatým drátem, když jsem v tunelech hledala památky z dávných dob, a jak mě tam pak už Elias nikdy nechtěl pustit.

	Ale neřeknu jí, proč mě opustil. Nezmíním se jí o té noci, kdy jsem se kvůli němu cítila tak krásná a ošklivá zároveň. Protože mám pocit, že kdybych to vyslovila nahlas, ta slova by najednou patřila i někomu dalšímu. Pustila bych je do světa a už nikdy bych je nemohla vzít zpátky.

	Zatímco mluvím, sestře se zalesknou oči a místy prolévá slzy. A když domluvím, dlouho mlčí a nakonec řekne: „Je mi to hrozně líto. Je to moje vina. Kdybych se tehdy v Lese tolik nebála jít dál…“ Její obličej posmutní a já ji k sobě přivinu.

	„Byly jsme jen děti,“ řeknu jí. „Bylo nám sotva pět.“ Ale tím se jí nesnažím dát rozhřešení. Snažím se ho dát sama sobě. Protože to já jsem ji opustila a téměř ji nechala zemřít.

	Zavrtí hlavou a přitiskne se těsněji ke mně. „Je to moje vina, Anno,“ řekne. „Úplně jsem na to zapomněla. Bloudila jsem hrozně dlouho a skoro jsem umřela a pak jsem to všechno zapomněla. Vy-rostla jsem a nic jsem si nepamatovala – nic jsem nevěděla. A když se přece jen vynořil zlomek nějaké vzpomínky, máma – Mary – mi řekla, že to určitě byl jen sen. Dokud jsem nepotkala Eliase, nevěděla jsem dokonce ani o tobě. Celou tu dobu jsem nic nevěděla.“

	„To je v pořádku,“ utěšuju ji a zkoumám, zda ta slova v mých ústech znějí pravdivě. Trochu se odtáhnu a vezmu její bradu do dlaní, hledím jí do tváře. Dívám se na to, jak by mohla vypadat i moje tvář, kdyby nebyla tak zjizvena. Nemůžu si pomoct a musím myslet na to, jak se asi cítil Elias, když ji poprvé spatřil.

	Přemýšlím, zda v ní viděl mě. Přemýšlím, zda to je ten důvod, proč se nevrátil domů. Zda to bylo kvůli tomu, že našel něco lepšího.
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	Nečistý sténá, sápe se po nás, ale přitom jen pořád dokola dál a dál klopýtá ve svém kole. Sleduju jeho nohy, které se nezastaví, dokud bude cítit lidské maso.

	„Jsi v pořádku?“ zeptám se sestry a bojím se odpovědi. „Viděla jsem, jak tě na mostě chytli. Měla jsem strach, aby ti něco neudělali.“

	Zavrtí hlavou. „Ne, jsem v pořádku. Jenom mě šoupli do nějaké místnosti, aby…“ Už nedodá, že měla posloužit jako návnada na Catchera, a já ji k tomu netlačím.

	„No, takže ty a Elias, jo?“ Snažím se, aby se mi hlas nechvěl napětím, které cítím.

	Úsměv, který jí rozzáří tvář, je jasnější než řady světel na stěnách. „Miluju ho, Anno,“ řekne.

	Také se usměju. Ale cítím se hrozně. Je mi příšerně, když si je představím spolu, a je mi příšerně, když pomyslím na svoje sobectví. Neměla jsem se jí na to ptát. Bylo to jako strkat ruku do vosího hnízda – předem jsem znala výsledek.

	„A s Catcherem jsi vyrůstala?“ zeptám se. Myslím na to, jak stál vprostřed zástupu nečistých, jako by byl jedním z nich. Myslím na to, jak mě na prsou a stehnech pálil jeho žár, když mě nesl podzemní tmou.

	Chci se o něm dozvědět víc. Chci ho pochopit.

	Sestra kývne. „Byl…“ Na okamžik se jí zamží oči a pak rychle zamrká. „Byl to starší bratr mojí nejlepší kamarádky.“ Popojde k nečistému. Zírá na něj, jako by se snažila něco si srovnat v hlavě, jako by se pokoušela vybavit si, jaký Catcher tehdy byl.

	„Po tom kousnutí se změnil.“ Malinko se zasměje, když si uvědomí, co řekla. „Teda, jasně že se změnil – nakazil se a myslel, že umře, ale…“

	Vybaví se mi chvíle, kdy jsme v Nezemí prchali před hordou a také jsem si myslela, že mě nečistý kousnul. Ta hrůza z toho, že všechny ty roky dřiny a boje o přežití jsou náhle k ničemu…

	„Jak?“ Můj hlas zní najednou drsně, a než znova promluvím, musím polknout. „Jak se změnil? A jaký byl předtím?“ Je tu zima. Choulím se a snažím se udržet si co nejvíc tepla.

	Sestra zvedne ruku, dotkne se ocelového kola s nečistým a nechá matnou kovovou hranu ubíhat pod svým prstem. „Předtím byl šťastný.“ Zní to tak definitivně, jako by Catcherovo štěstí existovalo jen v minulosti, která je navždy ztracena.

	Svraštím čelo. Když to slyším, jsem z toho smutná – víc než smutná, jsem naštvaná. Najednou si uvědomím, jak je pro mě jeho štěstí důležité, což mě poněkud vyvede z rovnováhy. „A ty myslíš, že nemůže být šťastný znova?“

	Přitlačí dlaň ke kolu silněji, to zpomalí a světla kolem nás se ztlumí. Mám chuť ji popadnout za ruku a odtáhnout ji pryč, ale připadá mi tak rozhodná, že zůstanu stát.

	„Nejsem si jistá, jestli kdokoliv může být šťastný,“ řekne nakonec. „Mám pocit, že teď už to nejde.“

	Nepřirozeně se zasměju. „Viděla jsem tě před chvílí s Eliasem. Neříkej mi, že jste nebyli šťastní.“

	Nečistý sténá, sápe se po sestře a řetězy, jimiž je spoután, chrastí o kovové příčle. Téměř cítím ocel, která se jí zařezává do dlaně, a užuž se chystám ji odtáhnout, ale vtom ustoupí, kolo náhle povolí, nečistý zavrávorá a upadne.

	Světla zhasnou a my se na okamžik ponoříme do černočerné tmy. „To já jsem probudila hordu,“ prohlásí tiše sestra a rozechvěle se nadechne. Nevím, co na to říct.

	Nečistý se opět vyškrábe na nohy a kolo se pomalu rozběhne. Chvíli se ozývá praskání a skřípění a pak žárovky tiše zabzučí a znova se rozzáří. Sestra svírá dlaň druhé ruky, kůži na ní má zarudlou a hladkou. Otočí se ke mně v kalném světle a v očích má náhle docela prázdný pohled. „Je to moje vina, že přišli do Města. To já je sem přivedla. To kvůli mně je celý ostrov ztracen. Mrtev.“

	Zamračím se. Její slova mi nedávají smysl. Vrtím hlavou a toužím znát odpověď, ale musím se stále dívat na její rudou dlaň.

	Jako by se potřebovala vyzpovídat. „Snažili jsme se s Catcherem utéct, přelézali jsme most, horda byla dole v údolí a byla to moje krev…“ Odmlčí se a polkne. Otočí se k nečistému a pokračuje: „Kdybych tam nebyla, kdybych neutíkala, nikdy by se za námi nevydali.“

	V duchu vidím most, o kterém mluví. Vzpomínám si, jak jsme ho s Eliasem za bouřky přešli, vzpomínám si na těla rozesetá hluboko pod námi. „Na tom nezáleželo,“ řeknu nakonec. Ráda bych řekla něco lepšího, něco, co chce slyšet. „Stejně by nakonec přišli.“

	„Všichni ti lidé.“ Je bledá, ze rtů jí zmizela všechna krev. „Ti všichni umírají kvůli mně.“ Téměř zoufale se na mě podívá. „Jak teď můžu být s Eliasem znova šťastná, když jsem zabila tolik lidí?“

	Zírám na mrtvého, který se nikdy nezastaví. Dokud ucítí nějaké živé, bude se dál pachtit, aby je dostal. Sunou se dál a dál a zahánějí nás do stále těsnějšího kouta, až nám na světě nezbude žádné místo.

	Sestra se chvěje a po jejích dokonalých lících se kutálí slzy. „Všichni umřeme,“ šeptá. „Ať už jsou na světě nějací nečistí, nebo ne – stejně nakonec umřeme.“

	Dívá se do země a krůpěje kanoucí ze stropu se blyští a třpytí v mihotavé záři světel na stěně.

	Váhavě natáhnu ruku a stisknu konečky jejích prstů. Přemýšlím o tom, co všechno jsem musela udělat, abych se dožila téhle chvíle – vzpomenu si na úsilí, které jsem musela vynaložit, než jsem přišla na to, jak v Temném Městě přežít sama bez Eliase. Vzpomínám, jak jsem se rozhodla raději bojovat, než abych před tou spoustou věcí, které mi naháněly hrůzu, strkala hlavu do písku.

	„Záleží na tom, co uděláme s životem, který nám zbývá,“ řeknu sestře. „Nesmíme své dny promarnit ve strachu.“

	„Co když se mudo dostanou do Svatyně?“ Přeskakuje jí hlas.

	„V tom případě musíme být vděční za ten čas, který jsme měli k dispozici,“ odpovím váhavě, usměju se a snažím se ji přesvědčit, že věřím vlastním slovům. „A pak utečeme,“ dodám a zakřením se.

	Ona se taky zasměje a vypadá to, jako by kolem nás zavířily jiskřičky štěstí. Ještě se směje, když se otevřou dveře a dovnitř vpadne Catcher. Přejíždí mezi námi pohledem a nejistě přešlapuje.

	„Když jste utekly a nevracely se, měl jsem strach.“ Nejsem si jistá, ke které z nás vlastně mluví. Prohrábnu si roztřepené konečky vlasů a zatáhnu je před tváří jako oponu.

	Zdá se, že je poněkud nervózní, když nás dvě vidí stát vedle sebe. Sestra k němu přistoupí a položí mu ruku na paži. Světlo k nim stěží dosáhne, a mě by zajímalo, jestli jsem si to, že sebou trhnul, jen představovala.

	„Dobrý, Catchi?“ Říká to tak nenuceně, že je jasné, že jsou kamarádi už hodně dlouho.

	Catcher na mě vrhne pohled přes její rameno a pak ustoupí, rukou si mne zátylek. Sestra se na něj podívá. „Když to děláš, připomínáš mi Eliase,“ řekne rozpustile a mně se zdá, že když Catcher spouští paži podél boku, je náhle o něco bledší.

	„Hledá tě,“ řekne Catcher.

	I když sestře nevidím do tváře, je mi jasné, že se rozzářila. Je to zřejmé z jejího postoje a sklonu hlavy. „Kde je?“ zeptá se.

	„U velitele v hlavní budově,“ odpoví Catcher. „Domlouvají podrobnosti ohledně vašeho bydlení.“

	Sestra udělá krok ke dveřím a pak se na mě otočí, jako by si právě vzpomněla, že jsem ještě tady. Otevře ústa, aby něco řekla, ale já ji přeruším. „Tak běž,“ řeknu, ona se usměje, vyrazí do zasněženého odpoledne a nechá nás s Catcherem o samotě.

	Cítím se v jeho přítomnosti rozpačitě. Když jsme spolu naposledy byli sami, měla jsem nohy kolem jeho pasu a tvář zabořenou mezi jeho lopatkami. Začervenám se, když si vzpomenu na žár jeho těla. Na to, jak se mi jeho svaly vlnily pod rukama, když mě nesl zatopeným tunelem.

	Odkašlu si, při té vzpomínce se trochu záchveju.

	„Až půjdu zpátky do města, mohl bych ti opatřit nějaký kabát,“ řekne Catcher. Postává na hraně světla a stínu, nečistý stále šlape ve svém kole a žárovky dál mihotavě svítí a bzučí.

	„Mám jenom tenhle,“ řeknu a zachumlám se do obnošené látky.

	„Mohl bych ti přinést nový,“ řekne on a já se snažím moc nemyslet na to, co jeho slova znamenají. Ukožkařil by ho – stáhnul by ho z nějakého nečistého. Ze stejného zdroje nejspíš pochází i tenhle, což je také důvod, proč byl tak levný, když jsem ho před lety kupovala.

	„Takže tě posílají zpátky přes úžinu?“ zeptám se. Při pomyšlení, že půjde dobrovolně do Temného Města, mi naskakuje husí kůže. Všichni ti nečistí. Všechna ta hrůza a beznaděj.

	Catcher kývne.

	„Jsi v pořádku?“

	Pokrčí rameny. „Jak jsem říkal, hlavně abychom zůstali naživu.“

	V jeho hlase nezní žádné emoce a to mě zlobí. I když se vlastně moc dlouho neznáme, měla jsem dojem, že už jsme došli tak daleko, abychom mohli otevřeně mluvit o situaci, v níž se nacházíme.

	„No jo,“ řeknu. „Jde hlavně o přežití.“ Chci, aby mi odporoval. Aby něco řekl – cokoliv ale on jenom znova kývne, jako bychom opět byli docela cizí lidé.

	Vůbec mu na mně nezáleží a to mi vadí, protože jsem o něj předtím měla starost. Ještě chvíli na něj zírám, nečistý sténá na své nekonečné pouti, Catcher už nic neříká, jeho pohled je nečitelný, a tak zamířím ke dveřím.

	„Hodně štěstí,“ řeknu. Když ho míjím, nepatrně se pohne, takže hřbetem ruky zavadím o tu jeho. Zaváhám a snažím se srovnat si v hlavě, jestli to udělal záměrně. Aniž bych našla odpověď, vyrazím ven, do mrazu, a nechám sníh, aby zchladil ruměnec na mé tváři.

	 


Osmnáctá

	kapitola

	Jakmile jsem venku, zastavím se a snažím se zorientovat. Nemám ponětí, kde bych vlastně měla být – kde smím být –, a tak se vydám na místo, které už znám: do místnosti s mapami.

	Je prázdná, lampy, které Tur rozsvítil, stále ještě hoří. Zírám na zdi. Jeden černý špendlík beznaděje vedle druhého. Zaniklá města. V hlavě mi tepe a najednou si uvědomím, že mám úplně prázdný žaludek – a jsem vyčerpaná.

	Opřu se o zed, sjedu po ní a svezu se na podlahu. Kolem se rozkládá dávný svět. Turovo upozornění, že jsme poslední, kteří zbyli, mi stále dokola zní v hlavě, ale nejsem si jistá, zda už jsem připravena mu věřit.

	Nejsem si jistá, zda vůbec někdy budu. Zavřu oči a snažím se vybavit si vesnici, v níž jsem vyrůstala. Je to už dávno a mé vzpomínky už připomínají spíš jen stíny barev, vůní a zvuků.

	Pach spálených trosek Katedrály, která vyhořela dávno předtím, než jsem se narodila, sestřino chichotání večer před spaním, její teplá zpocená dlaň na mé ruce. Travnatý pahorek, na který jsme často lezly, abychom viděly přes koruny stromů.

	Tisknu si pěsti na oči a za víčky se mi odvíjí obrazy minulosti. Ty pitomé ploty, za které jsme se toužili dostat. Ten pitomý šutr, o který sestra zakopla. A já, pitomá, protože jsem ji opustila, protože jsem raději šla za Eliasem a za dalšími dobrodružstvími a místo toho jsem se ztratila.

	Schoulím se do klubíčka v rohu místnosti, zády se tisknu ke zdi a rukama si zakryju hlavu, abych neviděla mapy a neproniklo ke mně světlo ani myšlenky na věci minulé. Pořád je tu však jedna myšlenka, která mi dál běží hlavou, stále se vrací a já zatínám zuby, nenávidím se, a přece ji znova a znova vyvolávám z paměti.

	Tenkrát, když jsme unikli z Lesa a našli cestu do Temného Města, mě Elias začal představovat jako svou sestru – bylo jednodušší, když nás měli za sourozence, kterým nečistí zabili rodiče. Lidé se tolik nevyptávali a povětšinou se to zdálo být tak přirozené, že jsem tomu sama začínala věřit.

	Ale během několika měsíců předtím, než Elias odešel k verbířům, se u mě cosi změnilo. Začala jsem se cítit trapně, když jsem se měla převléknout a on byl v místnosti. Nemohla jsem spát a daleko silněji jsem si uvědomovala zvuk jeho dechu i každý jeho pohyb pod prodřenou pokrývkou. Víc mi začaly vadit mé jizvy a zkoušela jsem všemožné směsi z černého trhu, jen aby se ztratily.

	Jednou večer si mě Elias dobíral kvůli zvláštnímu odéru v bytě. Přiznala jsem, že je to mast proti jizvám, kterou jsem sehnala v Nezemí. Elias se ke mně v matném světle otočil. Stáli jsme v měsíčním svitu, jenž dovnitř pronikal z ulice.

	„Ach, Anno,“ řekl a v hlase mu zaznívala jakási emoce, kterou jsem nedokázala určit, ale z níž se mi rozbušilo srdce.

	Elias natáhl ruku a prstem přejel po mých jizvách. Ten dotyk se naprosto lišil od čehokoliv, co se mezi námi do té doby stalo. Elias upřeně hleděl na mou tvář a každičkou z těch jizev prstem obtahoval, sjel mi po krku a odhrnul límec trička na spaní, pokračoval přes rameno a paži až dolů, na můj bok.

	Snažila jsem se zatajit dech, ale nešlo to; vyšel mi z hrdla celý roztřesený. Tolik to ve mně kypělo a má kůže se náhle zdála být tak živá, že jsem měla dojem, že shořím. Pokaždé, když Eliasova ruka narazila na mé oblečení, myslela jsem, že se zastaví. Ale on pokračoval. Podél mého boku a dolů po stehně. Sklouzl po lýtku a dorazil až k samé špičce malíčku na noze, mé chodidlo se vyklenulo pod jeho dotekem.

	To už jsem lapala po dechu a Elias se chvěl. Zaklonil se a pohlédl na mě, vzduch mezi námi se zdál tak nabitý, že jsem měla pocit, že každý na světě musí cítit ten žár.

	„Jsi tak krásná,“ zašeptal Elias a já jsem cítila, jak mi z očí vyhrkly slzy. Protože jsem tomu věřila. Protože v tu chvíli, tam v měsíčním svitu a před jeho zraky, jsem to tak cítila. Jako by pouhým dotekem smazal všechny jizvy, které křižovaly mou pokožku.

	V tu chvíli jsem měla pocit, jako by všechno ožilo. Svět byl znova mladý a plný neděje. Poté co mě Elias strhnul na matraci a přitisknul se ke mně, jsem snad poprvé v životě odplouvala do náruče klidného spánku a přitom měla na tváři úsměv tak široký, že se to skoro nedalo vydržet.

	Když jsem se probudila, Elias byl pryč. Přišel domů, teprve když na obloze plálo odpolední slunce a celou mou duši stravovaly šílené obavy. V náruči nesl verbířskou uniformu. Upsal se jim toho rána a večer měl nastoupit k výcviku.

	Bolest, kterou jsem cítila v tu chvíli, mě pak drásala den co den. Ponížení, vztek, smutek a zavržení. Zaplavilo mě tolik emocí a pokaždé jsem je pak musela prožívat znova a znova, jako by byly docela čerstvé – nikdy jsem se necítila tak ošklivá a nechtěná.

	A to, co onoho dne zapustilo kořeny, od té doby jen sílilo a košatělo.

	Usnu tak tvrdě, že mě závan vzduchu a zvuk kroků nejprve vůbec nevzbudí. Teprve když mě kdosi popadne za ramena, podaří se mi procitnout a užuž se oženu, pak ale spatřím, kdo mě to svírá.

	Elias. Klečí přede mnou a jemně mnou třese. „Anno,“ říká tiše. Když ho slyším, zrudnu a srdce se mi rozbuší.

	Když otevřu oči, vidím, jak se mu ve tváři mihl výraz úlevy, a on se sveze vedle mě, zkříží nohy, kolenem se jemně dotýká mého stehna. Hlavou mi probleskne vzpomínka – vzpomenu si na něj a na onen pocit, když se mě dotýkaly jeho ruce – a zhluboka se nadechnu.

	„Bál jsem se, že se ti něco stalo,“ řekne.

	„Promiň,“ odpovím. „Nechtěla jsem usnout. Nevěděla jsem, kam mám jít.“ Svítí jen jedna lampa a vrhá kolem slabé světlo, takže to skoro vypadá, jako bychom byli pod vodou.

	Poté, co se dal Elias k verbířům, jsem mnohokrát snila o téhle chvíli: o tom, že se vrátí domů. O tom, že ho konečně znova uvidím. Tenhle rozhovor jsem si v duchu přehrávala na nesčetné způsoby a na nejrůznějších místech. Představovala jsem si jeho hlas, jeho výraz, doteky jeho rukou.

	A přesto si teď nevím rady. Něco se mezi námi vytratilo – ona tichá síla, která vykvetla těsně předtím, než odešel.

	Chci k němu promluvit, vyprávět mu vše, co propásl za poslední tři roky. Ale když otevřu pusu, nic z ní nevyjde. Protože co skutečně propásl? Nekonečné, bezútěšné a jednotvárné dny. V pondělí jsem sháněla jídlo, v úterý jsem pekla na celý týden, ve středu jsem se přehrabovala v ruinách a odpadcích a hledala, co by se dalo prodat, a mezi tím nic. Jen čekání. A boj o přežití.

	V čem jsem se vlastně od chvíle, kdy odešel, změnila? Jak bych vůbec mohla vypovědět, jak opuštěná jsem byla a jak moc jsem se bála? To, jak jsem zpočátku myslela jen na něj, až se celý můj život scvrknul jen na to: na nekonečné hodiny strávené v myšlenkách na někoho dalšího.

	Jak mu říct, že jsem jedla, jen když jsem musela, ne protože bych měla hlad, ale protože jen tak jsem se mohla udržet naživu a být tu pro něj, až se vrátí?

	A jak dlouho mi trvalo, než jsem na něj přestala myslet každou vteřinu každičkého dne. Jak těžké bylo vyhnat ho z hlavy natolik, abych se mohla z jeho nepřítomnosti vzpamatovat. Jak mu vysvětlit, že jsem si přísahala, že si už ničím takovým vícekrát neprojdu?

	„Myslel jsem na tebe,“ řekne Elias konečně a já se rozpadám na kusy. Odvrátím tvář, aby si toho nevšiml. Musím se kousnout do rtu, abych nevydala ani hlásku.

	„Celou tu dobu jsem na tebe myslel, Anno.“ Poposedne si, hřbetem ruky přitom zavadí o můj bok a já zavřu oči.

	To jsou přesně ta slova, která mi vždy říkal v mých nejtajnějších snech. Jen jsme přitom neseděli v prázdné místnosti opuštěné budovy – stáli jsme na prosluněném travnatém kopci a kolem nás se v hřejivém vánku kolébaly bělostné květy jabloní.

	V nohách ucítím nervózní mravenčení a stoupnu si, procházím sem a tam mezi stoly. Musím pryč od všech těch povědomých vjemů: od jeho vůně a vzrušující blízkosti. To je ten okamžik, kdy mě v mých snech obejme. Kdy mi přejede dlaní po tváři a jako kouzelným proutkem zahladí všechnu minulou bolest.

	V tu chvíli mi říká, že mě miluje a že už mě nikdy neopustí. Omlouvá se a říká, že nikdy neměl odejít. Že jsem pro něj to nejdůležitější.

	Myslela jsem si, že právě po tom toužím. Jeho blízkost je příliš svůdná, je příliš snadné podlehnout touze a opřít se o něj – dokonce i teď, když vím, že by to bylo zcela nesmyslné. Je pro mě v podstatě cizím člověkem – stejně jako já pro něj.

	Nechci, aby se to znova opakovalo. Odmítám dál toužit po muži, který nikdy nemůže být můj. Zasloužím si někoho, kdo po mně touží stejně jako já po něm.

	Elias tu jen tak sedí, ruce v klíně, a sleduje, jak přecházím sem a tam. Nedokážu odhadnout, na co myslí a co cítí, a ta nevědomost mě dusí.

	„Kdes byl?“ zeptám se nakonec a ta otázka je plná strašlivé bolesti a touhy.

	„Byl jsem u verbířů,“ řekne Elias. Otevře ústa, jako by chtěl povědět ještě něco, ale slova mu odumřou na rtech.

	„Já vím, ale…“ Je příliš mnoho způsobů, kterými bych tu větu mohla dokončit. Ale proč ti to trvalo tak dlouho? Ale proč ses nevrátil dřív?

	Ale proč jsi mě opustil?

	A náhle si uvědomím, že se ho zeptat musím, protože jinak bych se nikdy nezbavila nejistoty. „Proč jsi odešel?“ špitnu.

	 


Devatenáctá

	kapitola

	Stále to cítím se vším všudy, jako by to bylo dnes – stále zakouším tu chvíli, kdy mi oznámil, že se dal k verbířům a že odchází. Cítila jsem se kvůli tomu tak ošklivá a zbytečná.

	Vzdychne, a když se na něj podívám, vidím, že vstal a teď stojí u dveří s rukou za krkem. Jenže to gesto mu už nepatří – je Catcherovo. Myšlenky na Catchera náhle naruší onu chvíli a já zatnu zuby, abych se obrnila před přívalem emocí.

	Nechci, aby mě ten muž tolik vyváděl z míry. Jsem přece silnější. Musím být odhodlaná a nezávislá – a taková teď jsem.

	Založím ruce na prsou a čekám na Eliasovu odpověď. Nakonec spustí ruku a protáhne si záda, jako by se chtěl zbavit napětí. „Měl jsem strach,“ řekne. Pokrčí rameny a zvedne zrak k mapám na zdech.

	Mlčím a čekám, zda řekne něco víc.

	„Proto jsem tehdy odešel,“ pokračuje. „Nevěděl jsem, jak se o tebe postarat. Já…“ Polkne a přistoupím k němu. „Předtím jsem tě zklamal.“

	„Jak to myslíš?“ zeptám se. Stojíme teď jen kousek od sebe. Letmo na mě pohlédne. Přelétne očima po mých jizvách. Je to jen mžik, stočí k nim zrak jen na zlomek vteřiny, takže si určitě myslí, že jsem si ničeho nevšimla.

	Ale já jsem si toho samozřejmě všimla. Takhle se na mě lidé dívají skoro neustále. Většinou jim to oplatím zamračeným výrazem, ale Elias mě zná příliš dobře, než aby to na něj fungovalo. Najednou mi začne být zima, v srdci mám chlad.

	„Byla to moje vina, že jsme se tenkrát vydali do Lesa,“ řekne Elias. „Byla to moje vina, že jsme odešli z vesnice a potom se nepostarali o Gábi.“ S každou další větou mluví hlasitěji. „Byla to moje vina, že jsme se v Lese ztratili a stěží našli cestu ven. Tohle všechno – to všechno! – je moje vina.“ Z jeho hlasuje patrné, že se stěží ovládá. Zhluboka se nadechne a potom pokračuje: „Je to moje vina, že jsi…“ Ukáže na mou tvář, snaží se najít ta správná slova.

	„Ošklivá,“ řeknu za něj.

	„Nejsi ošklivá!“ okřikne mě. „Nikdy jsi tomu nechtěla věřit a já jsem nedokázal snášet ten tlak, když jsem tomu musel věřit za tebe.“

	Ucuknu, překvapená tím výbuchem, ale Elias pokračuje a nestará se o to, jak se do mě jeho slova zarývají. „Chtěla jsi po mně, abych byl hrdina, a já jsem se o to snažil. Proto jsem odešel.“

	Promne si čelo, na chvilku pevně zavře oči. „Bylo mi jasné, že to, jak jsme se snažili přežít, nestačí – nikdy to nestačilo. Musel jsem najít nějaký způsob, jak náš život zlepšit. Nemohl jsem se prostě jenom dál plahočit a motat kolem dokola – chtěl jsem něco víc. Byl jsem sobec.“

	Nic neříkám. Jen tam tak stojím. Nikdy jsem o něm neuvažovala jako o sobci. Vlastně jsem nikdy ani pořádně nepřemýšlela o tom, co chce, jaký vlastně ve skutečnosti je.

	Zvolna, dlouze vydechne. „Měl jsem strach, Anno, copak to nechápeš? Odešel jsem kvůli tomu, že jsem zklamal. Nebyla to tvoje vina.“

	Jsem otřesená tím, co říká. Nikdy by mě to nenapadlo. Nikdy by mě nenapadlo, že může takhle uvažovat.

	„Nikdy bych nemohl být tím, koho jsi potřebovala.“ Najednou zní poraženecky a unaveně. „Chtěl jsem se vrátit domů a říct ti, že jsem se o všechno postaral. Že jsme v bezpečí a máme domov a už nemusíme kožkařit a hladovět a bát se, že přijdeme o střechu nad hlavou nebo že se budeme muset z Temného Města vystěhovat. Přál jsem si, abych ti mohl říct, že jsi v bezpečí.“

	Vezme mě za ramena a já na okamžik čekám, že ucítím jeho žár, než si uvědomím, že to Catcherovy dotyky mě pálí, ne Eliasovy.

	„Dělal jsem to pro tebe, Anno,“ řekne. Maličko se mnou zatřese, jako by mi ta slova mohl vtisknout do paměti.

	Zírám na něj. Lesknou se mu oči a rty se mu chvějí. Nikdy jsem mu neřekla, že mi úplně stačil takový, jaký byl. To já jsem ho zklamala. Cítím se otupělá – zápasí ve mně tolik emocí, že se vzájemně vyruší.

	„Proč ses nevrátil domů?“ zeptám se. „Proč ses nevrátil, když ti vypršela služba? Měly to být jen dva roky. Čekala jsem na tebe a ty ses nevracel.“

	Pustí mě a otočí se ke zdi, civí na jednu z map tak dlouho, že mám obavy, zda slyšel moji otázku. „Eliasi?“ ozvu se a popojdu k němu. Pod nohama mi křupou špendlíky rozházené po podlaze.

	Elias zavrtí hlavou, drží si mě od těla. „Nevrátil jsem se, protože jsem u verbířů nikdy sloužit nepřestal.“ Natáhne se, vytrhne několik černých špendlíků a upustí je na zem. „Jsem u nich stále.“

	Vydechnu, skoro jako bych se smála, je mi to naprosto jasné. „Ten verbíř – Conall – měl pravdu, že jo? Když jsme jeli lanovkou a on mluvil o tom, že jsi slíbil přivést Catchera – tak říkal pravdu.“

	„Není to tak jednoduché, Anno,“ řekne Elias a zvedne ke mně ruku, ale já zavrtím hlavou.

	„Zradil jsi ho. Nás všechny,“ vyštěknu na něj. „Tvrdil jsi, že to jinak nejde – přesvědčil jsi nás, že sem musíme, abychom přežili.“

	„Ale jiná možnost opravdu není!“ vykřikne on. Na čele mu naběhla žíla a ve tváři je celý rudý. „Musel jsem najít způsob, jak nás dostat do bezpečí, a jinak to nešlo!“

	Zamračím se, polekaná tím výbuchem. Zajímalo by mě, co je vlastně ten člověk přede mnou opravdu zač. Zajímalo by mě, jestli v něm něco zbylo z toho kluka, s kterým jsem vyrůstala a o kterém jsem si kdysi myslela, že bych ho mohla milovat.

	„Anno, pochop to, prosím,“ naléhá. „Bojoval jsem s verbíři proti jedné hordě a nemělo to žádný vliv.“ Jeho hlas zní nepřirozeně, zoufale. „Když přišel Návrat, bylo prý na světě osm miliard lidí – osm miliard! A kolik myslíš, že jich tehdy zemřelo? Polovina? Víc? Teď se většina z nich toulá venku nebo někde spí a čeká leda tak na to, aby nás mohla nakazit, a my se je marně snažíme pozabíjet.“

	„Ale bojujeme s nimi přece už celé generace –“

	„Ty jsi tam nebyla, Anno,“ řekne Elias. „Tahle horda, co udeřila na Temné Město, je ve srovnání s některými dalšími úplně zanedbatelná.“

	Založím si ruce a sevřu lokty v dlaních. Nechci si to představovat. Nechci, aby to byla pravda.

	Elias obejde stůl. „Tur mi udělal nabídku,“ pokračuje. „Dal mi šanci, jak se vyhnout boji. Věděl, že oduševnělí uctívají nečisté, a také slyšel nějaké zvěsti o tom, že mezi sebou mají nějaké imunní, s nimiž jednají jako s božstvy. Řekl, že když se mi podaří mezi oduševnělé proniknout a zjistit, kde se imunní nacházejí, mohl bych i s tebou žít ve Svatyni.

	Věděl jsem, že ty hordy, se kterými bojujeme, zamíří na východ – že je to jen otázka času. Chtěl jsem pro nás jen to nejlepší – snažil jsem se udělat něco, co by nám pomohlo přežít, tak jako vždycky.“

	„Takže o Catchera šlo celou tu dobu?“ zeptám se.

	„Ne.“ Elias zavrtí hlavou. „To byla naprostá klika.“

	„Tak proč jsi jim ho nevydal, když jsi měl tu možnost? Catcher říkal, že jste před verbíři utíkali. Proč jsi tedy všechny nepodrazil už tehdy, abys s tím byl hotov?“

	Svěsí ramena a vyhne se mému pohledu. „Protože verbíři by využili Gábi, aby Catchera mohli ovládat, a to jsem nechtěl.“

	Zasměju se. Nemůžu si pomoct. „A co myslíš, že s ni udělají teď?“ vykřiknu. „S námi se všemi. Všechny nás využiji k tomu, aby ho mohli ovládat.“

	„Já vím,“ řekne Elias, jako by se styděl. „Snažil jsem se vymyslet jiné řešení. Fakt jsem se snažil. Ale když je tu horda…“ Hlas se mu vytratí. „Když Catcher a Gábi unikli, verbíři mě odvedli zpátky do Visty. Ale město se proti nim vzbouřilo, všechny nás vyhnali, a tak jsme se vrátili sem. Doufal jsem, že se k tobě dostanu dřív, než Catcher a Gábi dorazí do města. Doufal jsem, že tě stihnu varovat – že stihnu něco vymyslet. Ale oni našli Gábi a zajali ji, takže jsem už neměl jinou možnost.“

	Natáhne ke mně ruku, jako by mě chtěl zapřísahat, abych mu věřila. „Když jsem se dozvěděl o hordě, snažil jsem se vymyslet jiné řešení, ale využít Catchera byla jediná možnost, jak tebe a Gábi dostat do Svatyně.“

	„Hlavně zůstat naživu,“ zasyčím a vmetu mu do tváře Catcherova slova.

	Elias přikývne. „O to jsem se vždycky snažil, Anno. Oba jsme se o to snažili.“

	Zavřu oči a přitisknu si na rty hřbet ruky. Snažím se v tom všem vyznat. Elias má pravdu – kdybychom zůstali v Temném Městě, byly bychom teď mrtví nebo v koncích. Ale kvůli tomu se mě jeho lež – jeho zrada – nedotýká o nic míň.

	„Jak dlouho už jsi vlastně zpátky?“ zeptám se ho. Oči mam stále zavřené, ale slyším, jak se pohnul, na betonové podlaze kovově zachrastí špendlíky. Elias zadrží dech a já taky. Čekám na odpověď.

	Pěti kroky přejde místnost. Chytne mě za ramena a počká, až se na něj podívám. Jeho bezbarvé oči jsou tak bolestně známé. „Takhle můžeme přežít, Anno. Copak jsme se vždycky nesnažili právě o to? Copak jsem ti právě tohle neslíbil úplně na začátku – že udělám všechno, abychom zůstali naživu? Verbíři to můžou zajistit. Catcher nám to může zaručit.“

	Na moji otázku neodpověděl, což znamená, že už je zpátky dost dlouho. Mohl mě vyhledat a neudělal to. To, že mě chtěl varovat, je jen další z jeho lží.

	Upřeně na něj hledím. Tak pevně věří tomu, co říká. „Nevím, jestli chci přežívat na cizí účet,“ řeknu. A vtom si uvědomím, že zatímco byl Elias pryč, jednu věc jsem se naučila. „Dokážu se o sebe postarat sama.“ Snažím se nevšímat si toho, jak se mi třese hlas. A pak se otočím, vyjdu z místnosti a Eliase i s mapami a špendlíky nechám za sebou.

	 


Dvacátá

	kapitola

	Bloudím zašlými šedými chodbami. Když ucítím vůni jídla a vydám se za ní prázdnými místnostmi, v nichž není nic kromě prachu a zatuchlého vzduchu, už mi trýznivě kručí v břiše. Musí být večer, světlo se za okny prodírá skrz mraky ztěžklé sněhem a matně se odráží od slabého bílého poprašku pokrývajícího zemi.

	Chvíli se motám kolem, všechny chodby vypadají stejně, ale nakonec najdu zdroj té vůně v dlouhé, úzké místnosti zaplněné starými stoly. Většina z nich je neobsazených. Skloním hlavu tak, aby mi vlasy spadly do tváře, a vklouznu dovnitř.

	I když se snažím splynout se zdí, několik verbířů, hrbících se na roztroušených židlích, si mě všimne. Rozhostí se nepříjemné ticho – vidličky se zastaví v půli cesty k ústům, někdo zrovna vstává se špinavým talířem a zarazí se uprostřed pohybu, všichni na mě civí.

	Ale na to, abych následovala hlas, který mi našeptává, že bych měla odejít, mám příliš velký hlad. Snažím se být co nejméně nápadná a zamířím k pultu u protější zdi, kde jsou mísy s nepříliš vábným jídlem: něco jako polévka, cosi jako maso, pár kousků chleba. Spěšně si naplním misku, cítím, že pohledy verbířů sledují každý můj pohyb.

	Když se pak otočím, nevím, kam si mám sednout. Zamířím ke stolku zastrčenému v protějším rohu místnosti, ale jeden z mužů mě čapne kolem pasu a přitáhne mě k sobě. Bokem narazím na ostrou hranu stolu, trhnu sebou a snažím se vyškubnout.

	„Máme tu místo,“ zavrčí verbíř. Má špinavou tvář a v koutcích úst zaschlou omáčku.

	„To je dobrý,“ odseknu. V hlavě mi zní Turova slova o tom, že nemám dělat potíže, a rozhlížím se po místnosti, zda se někdo z ostatních zajímá o to, co se děje. Všichni to sledují, ale nikdo se nemá k tomu, aby zasáhl.

	„Uvítal bych ňákou společnost,“ naléhá muž. Jeho prsty se mi zarývají do zad.

	„Ne, fakt ne,“ řeknu neústupně, nechci, aby postřehl mé vzrůstající obavy. „To je dobrý.“ jeho dotek se mi nelíbí, hnusí se mi jeho dech prosycený pachem pramálo čerstvého jídla.

	„Ňákou pěknou holku, jako seš ty.“ Stoupne si a natáhne ruku k mému obličeji. Přitom vrazí do misky, kterou držím, a polévka se mu vylije na košili.

	Uskočím, strnu a cítím, jak se mě zmocňuje nevolnost. Vidím, jak ve verbíři kypí vztek a vhání mu do tváře ruměnec. „Ty děvko.“ Napřáhne ruku a ožene se po mně pěsti. Ucuknu, přikrčím se a očekávám úder, připravena odvalit se stranou, abych zmírnila jeho dopad. Sama zatnu pěsti, ale vím moc dobře, že opětovat útok a navíc dráždit očividně silnějšího muže by nebyl moc dobrý nápad.

	Verbíři kolem nás povstanou, po betonové podlaze zaskřípou odsunované židle. Ale nikdo nic neříká ani se nehýbe, aby zakročil.

	„Co se tu děje?“ zařve někdo. Koutkem oka zahlédnu nohy muže, který právě vstoupil do místnosti. Když vejde do mého zorného pole, poznám, že je to Tur. Zaplaví mě úleva. Uvolním napjaté svaly a dlouho zadržovaný dech.

	Tur pohlédne nejprve na mě a potom na muže, který stále stojí s pěstí napřaženou k úderu. „Je nějaký důvod, proč se chystáš praštit tu holku?“ zeptá se.

	Muž ruku nespouští. „Vylila na mě polívku,“ řekne a natočí se tak, aby Tur viděl skvrnu na košili.

	Tur přimhouří oči. „Byla horká – spálil ses?“

	Muž zavrtí hlavou, že ne.

	Tur pokrčí rameny. „Jestli ji chceš praštit, tak ji prašť. Máme práci.“ Pak se otočí a vyjde z místnosti.

	Srdce se mi zastaví, vyděšeně otevřu pusu. Měl mi pomoct! Překvapením se mi sevře hrdlo. Muž se na mě s chlípným úsměvem otočí. Couvnu, ze rtů mi s hořkou pachutí proudí omluvy, ale verbíř se jen ještě odporněji zašklebí.

	Zády narazím na stůl, odstrčím ho a dřevěné nohy zaskřípou o podlahu. Muž stále postupuje kupředu, jako by si vychutnával můj strach. Kryju se rukama, ale on je odstrčí a přinutí mě si kleknout. Kroutím se a snažím se co nejvíc schovat ta nejzranitelnější místa svého těla.

	„Až tě příště nějaký muž pozve ke stolu, měla by sis toho vážit,“ řekne verbíř. A potom jeho ruka dopadne na mou tvář, udeří mě zprava, prudce a vztekle. Hlavou mi projede palčivá bolest, potlačím odpověď a zakryju si tvář rukama, abych se chránila před dalším výpadem. Mám chuť vyskočit a zarýt mu nehty do očí, ale přinutím se místo toho zůstat stočená na podlaze.

	Verbíř se zasměje a kopne ke mně prázdnou misku od polévky, kterou jsem si přinesla. Potom houkne na své kumpány, společně vypochodují z místnosti a nechají mě choulit se v koutku.

	Dlouho tam ležím a snažím se znova popadnout dech, ale místo něj se ozývá jen sípání a škytavka. Znova a znova si v duchu přehrávám uplynulé chvíle a snažím se přijít na to, jak se mi mohla situace tak rychle vymknout z rukou. Proklínám se za to, že jsem nebyla silnější nebo že jsme nebyla o něco chytřejší a nedokázala věci ovlivnit ve svůj prospěch.

	Tur mohl zasáhnout a zabránit tomu, ale neudělal to a já si najednou uvědomím, že když mluvil o tom, že vždycky stojí na straně svých mužů a že bych neměla dělat potíže, myslel to vážně. Když jsem Eliasovi říkala, že vím, jak se o sebe postarat, také jsem tomu věřila. Vždyť jsem se o sebe sama starala několik let – uměla jsem se vyhnout verbířům i jejich bezcitným a krutým způsobům. Ale nejsem si jistá, jestli to budu umět i nadále. Tady ve Svatyni to tak snadné nebude.

	Žaludek se vzpírá, ale najdu hadr a vytřu rozlitou polévku a zkusím pozřít pár kousků chleba. Vím, že do sebe musím něco vpravit, ale každé sousto mě dusí a polykám jen s největším úsilím.

	Nakonec vyklouznu z místnosti. Než se vydám dál chodbou, pokaždé raději opatrně nahlédnu za roh, tisknu se ke zdem, jako by mě mohly ochránit.

	Nikdy mi nebyla taková zima, nikdy jsem nebyla tak osamělá a unavená. Zmocňuje se mě beznaděj a vysává ze mě veškerou sílu. Zrak se mi zamží slzami bezmoci, ale vztek, který obvykle doprovází podobné pocity, tentokrát nepřichází. Jsem zvyklá se hněvat – jsem zvyklá čerpat ze svého hněvu sílu, s níž pak mohu čelit dalšímu dni, týdnu či měsíci. Ale tentokrát nic.

	Netečná a vyčerpaná bloumám chodbami a pokouším se najít Eliase, Catchera nebo sestru. Když se objeví schodiště, vydám se po něm a nechávám zemskou tíži, aby mě táhla, kam se jí zamane. Tvář mě pálí a já ji přitisknu k oknu, chlad noci zmírní mou bolest.

	Tak tam stojím, tichá a ztracená, ale vtom uslyším cosi jako jásot. Přijde mi to tak nemístné, že se za tím zvukem bezděčně vydám. Přemýšlím, jaký že může mít někdo důvod k potlesku, když se svět kolem nás rozpadá na kusy.

	Zahnu za roh a spatřím světlo. Vydám se k němu, protože doufám, že by tam snad mohl být Elias nebo sestra. Chodba se tu rozšiřuje a po straně se rozevírá řada oken – většina z nich je rozbitá a vysklená. Po nedávné výměně názorů mi instinkt velí moc se neukazovat, a tak se přikrčím a opatrně vykouknu přes parapet.

	Pod oknem vidím dav verbířů, mačkajících se v hloučcích i roztroušených mezi řadami lavic, které se svažují k vybe-tonovanému jevišti. Někteří muži stojí s rukama nad hlavou, tleskají a křičí. Vzduch houstne pachem jejich nemytých těl a mastných vlasů.

	Všichni se soustředí na stejnou věc: na velkou ocelovou klec ve středu sálu. V rohu je kolo, v kterém se plahočí několik nečistých a které napájí šňůry žárovek u proskleného stropu, skrz nějž je vidět venkovní tma. Nečistí sténají a natahují se po živých kolem – i odtud vidím, že většině z nich chybí prsty nebo i celé ruce.

	Zrovna se chci vrátit, když na můstek, položený nahoře přes mříže, vyleze Conall. Verbíři pokřikují a pošklebují se a ztichnou, až když Conall hlasitě hvízdne.

	„Dnešní večer bude stát za to,“ oznámí davu. „Uzavřete sázky.“

	Rozletí se postranní dveře a celý sál umlkne, všichni na něco čekají a já netuším, co by to mohlo být. Nakonec zaslechnu čísi nářek a dovnitř vklopýtá nějaký mladík. Tváří se vyděšeně, rozhlíží se po místnosti a v očích má hrůzu.

	Dlaněmi si zakryju ústa, jako by snad dav dole mohl slyšet můj nervózní dech. Začínají ve mně klíčit nejčernější obavy.

	Verbíř, který mě praštil, tiskne mladíkovi ruce za zády, nohou rozrazí vstup do klece, strčí mladíka dovnitř a zabouchne. Verbíři v hledišti zaburácí. Mladík se obrátí, snaží se klec opět otevřít a dostat se ven. Něco křičí, ale přes hluk davu jeho slovům nerozumím.

	Vrhá se na mříže a snaží se po nich vyšplhat, ale nahoře je lemuje ostnatý drát. I odtud jasně vidím, že z klece není úniku. Natahuje skrz mříže ruce a otvírá ústa. Vyděšená tvář se mu leskne potem, ale verbíři okolo se jenom smějí a dělají si z něho legraci.

	Potom se otevřou dveře na protější straně sálu a dav začne chraplavě skandovat. Verbíři mají dlouhé tyče s řetězy na konci a na nich vlečou ke kleci nějakou ženu. Je vysoká, má vyholenou hlavu a je zahalená ve zbytcích bílé tuniky.

	V první chvíli vypadá zmateně a mně vůbec nedojde, že je to nečistá. Stojí tam, omámená pachem tolika živých těl.

	Potom škubne řetězy, které ji spoutávají, vrhne se k mřížím a sápe se skrz ně. Ústa má dokořán, cení bílé zuby a kouše kolem sebe. Mladík vykřikne a přiskočí k protější straně klece, drápe se ven, lomcuje zámkem a prosí o pomoc.

	Zděšeně na to zírám. Nedokážu pochopit tu chladnou krutost mužů, kteří otevřou klec, uvolní nečistou a strčí ji dovnitř, aby se střetla s bezbranným mladíkem.

	Mladík se snaží vyšplhat na mříže, ale nečistá ho chytne za nohy a pokouší se ho stáhnout dolů. Verbíři jen křičí a pošklebují se. Jeden z nich seká mladíka do prstů tak dlouho, až se nebožák pustí a spadne. Vrávorá po kleci a zírá na rudou krev, která mu stéká po zápěstích a kane na podlahu. Nečistá se obrátí a zamíří k němu.

	Pomalu za ním vrávorá z jedné strany klece na druhou, její krok je poněkud nejistý. Mladík před ní ustupuje, jeho krev zanechává na betonu tenkou lesknoucí se stopu. Nečistá ho samozřejmě následuje.

	Mladík bije o mříže a řve hrůzou. Rozdírá si prsty o chladnou ocel, je mu jedno, když si dlaně rozedře do krve a zlomí si malíček. Utíká sem a tam, snaží se nečisté uniknout a přitom žadoní o pomoc a o milost – o cokoliv.

	Není pro něj úniku. Je v pasti. Srdce mí bije jako šílené, krev mi hučí v uších a nečistá zatím mladíka pronásleduje kolem klece. Je mrtvá, její pohyby jsou nekoordinované, takže mladík jí snadno proklouzne, uskakuje z jejího dosahu a kličkuje kolem ní, stále o krok napřed.

	Na první pohled se zdá, že držet se z jejího dosahu je snadné – mladík je rychlejší a dokáže se pohybovat mnohem obratněji, než by kdy zvládla nečistá. Ale jak se ta nesnesitelná chvíle vleče a čas plyne, začíná být unavený. Propocená košile se mu lepí k tělu, i když do sálu rozbitým střešním oknem fičí studený zimní vítr.

	Teprve teď si všimnu jeho propadlých tváří a napadne mě, kdy asi naposledy pil a jedl. Jak dlouho asi může bojovat, než jeho tělo vypoví službu?

	A nečistá samozřejmě nepolevuje. Mohl by utíkat celé dny a ona by se nikdy nezastavila. Nakonec by se zhroutil vyčerpáním, hlady či žízní – nic z toho přitom nemusí trápit nečistou.

	Nejde odhadnout, jak dlouho už je mrtvá. Dny? Týdny? Měsíce? Podle tuniky, kterou má na sobě, patřila k oduševnělým – byla členkou sekty, která nečisté uctívá, vidí v nich konečné vzkříšení. Právě do téhle sekty Elias raději pronikl, než aby se vrátil domů. Elias říkal, že na ně mají verbíři spadeno, a vzpomínám si, jak šli poté dívce – Amalii – a chlapci tehdy v uličce v Nezemí.

	Zvedne se mi žaludek, když pomyslím, že Elias je nějak zapleten do toho, co se tam dole děje. Snad je dokonce nějak zodpovědný za to, že ta oduševnělá je teď tady. Za její smrt.

	Brzy začne být dav podrážděný a muži to dávají najevo pískáním a hučením. Hádají se mezi sebou, jejich pozornost opadá a já se raději přikrčím v obavě, že by se snad některý s nich mohl podívat mým směrem. Mám chuť odplížit se chodbou pryč. Mám chuť utéct do noci, vyšplhat se do kabiny lanovky a odjet v ní z tohohle hnusného ostrova a od těch příšerných lidí.

	Nicméně útěk není řešením, a i kdyby byl, nemohu se pohnout. Přimrzla jsem na místě, jako bych nemohla odejít a musela vyčkat do posledních krutých chvil mladíkova života. Dokážu se jen krčit a poslouchat sténání a výkřiky muže, který žadoní o pomoc.

	Rozklepu se pokaždé, když zaprosí o milost, v hrdle mě pálí žluč. Nemohu uvěřit té děsivé krutosti, jíž jsem svědkem. Nemohu uvěřit tomu, že to někdo považuje za zábavu.

	Hluk davu dole se změní, začne se ozývat skandování a povzbuzování. Když nakouknu přes okraj okna, vidím, že Conall mává na muže u protější zdi, který hned zmizí v úzkých dveřích. Než za ním zapadnou, krátce zahlédnu, co je za nimi, a úplně mě to ochromí. Ke zdem jsou tam připoutáni nečistí – desítky se jich tam vzpínají v poutech a chrastí řetězy, čelisti mají všichni ovázané pruhy látky.

	Verbíř prochází mezi řadami mrtvých jako velitel před nas-toupenou jednotkou. Potom se zastaví, na jednoho z nich ukáže a další dva sinalí verbíři popadnou nečistého, uvolní mu pouta a odvedou ho do sálu.

	Je to odporné, děsivé a šíleně nebezpečné, ale když ostatní uvidí nového nečistého, začnou provolávat slávu a jejich hlasy se odrážejí od okolních zdí. Když pochopové šoupnou nečistého do klece, Conall se zlomyslně ušklíbne. Dva mrtví na jednoho živého.

	Pro mladíka je teď těžší uniknout. Horečně poskakuje sem a tam a já sleduju, jak se vyhýbá vrávoravým výpadům, a zatínám prsty do stehen.

	Nečistí mladíka pomalu, ale nezadržitelně zatlačují k mřížím. V uších mi zní jeho zoufalý nářek, ale nemůžu mu nijak pomoct a zbývá tak jen ošklivý pocit, že jsem za to děsivé představení nějak spoluzodpovědná.

	Zkouší s nimi bojovat. Ohání se kolem sebe. Několikrát se mu ještě podaří oběhnout kolem klece, ale potom klopýtne a upadne a nečistá se na něj vrhne. Její kousnutí není moc hluboké, a zatímco se mladík pokouší postavit a odstrkuje nečistou od sebe, zraky všech se upírají k jeho paži.

	Tak jako všichni i já zatajím dech a čekám, zda se ukáže, že ho nečistá opravdu kousla. V jeho tváři se mihne záblesk naděje, i já ji na chvíli ucítím. Pak se ale na kůži objeví rudý pramínek a vedle vytryskne další. Nečistá ho kousla do krve. Mladík zakloní hlavu, žalostně naříká a verbíři v hledišti začnou hlasitě dupat a tleskat, takže nakonec nářek i steny docela přehluší. Neslyším dokonce ani tlukot svého srdce.

	Vyškrábu se na nohy a prchám chodbou pryč, pryč od toho všeho, v běhu zahýbám kolem rohů, vrážím do stěn, snažím se najít cestu ven a za mnou se nese skandování verbířů. Zamžil se mi zrak, ale na tom ve tmě tolik nezáleží. Klopýtám po nerovné podlaze, a jakmile spatřím dveře ven, vrhnu se k nim a vypadnu do mrazivé noci.

	Prudce mě udeří ledový vzduch, dere se mi pod šaty a vmžiku drkotám zuby. Ta špetka světla je znásobena sněhovou přikrývkou a já si všimnu, že mezi hlavní budovou a nástupištěm lanovky sníh přetíná řada stop.

	Vydám se po nich, hlava se mi ještě točí z toho, čeho jsem byla svědkem. Zabíjejí lidi jen tak pro zábavu. Pro legraci. Věděla jsem, že od dob Povstání jsou verbíři známí svou krutostí, ale nemyslela jsem si, že jsou to takové zrůdy. Nemyslela jsem si, že lidé mohou být tak bezcitní.

	Klesnu na kolena, zvedá se mi žaludek a ta trocha jídla, kterou jsem snědla, se dere ven. Zvracím a v uších mi zní výkřik hrůzy z mladíkových úst. Jásot přihlížejících verbířů. Taková zbytečná krutost.

	Když už nic jiného, zajímalo by mě, kolik toho o tom všem ví Elias. Jestli ví, do čeho nás to všechny vlastně zatáhl. Snažím se přijít na to, jak by mohl být verbířem, a přitom nevědět to, co všichni ostatní verbíři nejspíš vědí moc dobře. Nechce se mi věřit, že by se mohl smířit s tím, co se tam v té kleci odehrává, že by se nesnažil nějak zasáhnout.

	Přes kalhoty mě studí zmrzlá zem. Otřu si ústa sněhem. Pořád jsem ještě otřesená tím, co jsem viděla, takže si ani nevšimnu, že se ke mně zezadu někdo blíží, dokud mi ten člověk nepoloží dlaň na rameno.

	Vykřiknu a oženu se, udeřím ho pěstí. Povalím ho do zasněženého křoví, ale jak padá, strhne mě s sebou a já se svalím na něj. Teprve když ucítím žár jeho těla, uvědomím si, že je to Catcher.

	Z úst se mi řine proud slov, o překot líčím shromáždění verbířů a klec a nečistou oduševnělou a spoutané mrtvé a Catcher mě pevně obejme, šeptá mi do ucha, že jsem v bezpečí, že je tu se mnou, že je všechno v pořádku.

	„Ale ty to nechápeš,“ řeknu mu a vyskočím. „Verbíři obětují živé lidi. Předhazují je v kleci nečistým. Nemůžeme tu zůstat. Nejsme tu v bezpečí – nejde to. Musím utéct. Musíme sehnat Eliase a sestru a najít rychle cestu pryč z ostrova.“

	Catcher jen tak sedí ve sněhu a upřeně na mě hledí. V místech, kam jsem ho praštila, má na bradě rudý flek. Nechápu, proč se nezvedá. Copak nechápe, že je to naléhavé? Odvrátím se, jsem tak rozčílená, že už se na něj nemůžu dívat.

	Slyším, jak se pomalu zvedá, na paži ucítím jeho ruku. „To nejde, Anno,“ řekne.

	Ucuknu před jeho dotekem. „Tys to neviděl, Catchere. Tys neviděl, jak se u toho bavili – jaké z toho měli zvrácené potěšení, jak byli otrávení, když ten nebožák neumřel dost rychle. To snad ani nejsou lidé. Někdo takový si nezaslouží žít.“ Z těch vzpomínek a z mrazivého nočního vzduchu se nezvladatelně rozklepu.

	Catcherův stisk je pevný a jeho prsty se mi zarývají do paže. „Nemůžeme se vrátit, protože už je pozdě,“ řekne. „Ve Městě už skoro nic nezbylo. Poslední skupinky lidí snad ještě bojují. Ale nikde není tak bezpečno jako tady.“ Když znova promluví, vypadá skoro jako přízrak. „Není kam jít, a i kdyby bylo, stejně jsme tu v pasti. Z ostrova nevede žádná cesta.“

	V dálce na hradbách obepínajících Svatyni vidím rozsvícené lampy a pod nimi stíny verbířů, kteří neustále hlídkují, připraveni střílet na každého, kdo by se u ostrova pokusil přistát. Nemůžu uvěřit tomu, co Catcher říká. Město přece vždycky všechno přečkalo – bylo v mém životě tak všudypřítomné, že jsem si neuměla představit, že by jen tak zaniklo.

	„Tady zůstat nemůžeme,“ špitnu.

	Vezme mě za rameno a já se k němu otočím, ojíněné vlasy mi padají do obličeje. Catcher mi je odhrne a zastrčí za ucho. Jeho rozpálená dlaň mi přitom přejede po zhmožděné tváři a já sebou cuknu.

	„Anno, co…“ Zarazí se nad čerstvou podlitinou. „Co se ti stalo?“

	Odvrátím se, aby ji neviděl. Dech se mi před ústy sráží v mrznoucích obláčcích. Klíčí ve mně pocit bezmoci a vhání mi slzy do očí.

	„Kdo ti to udělal?“ zašeptá Catcher a z jeho hlasuje patrné, jak ho rozčílilo, že mi někdo ublížil.

	Pevně semknu rty. Má pravdu, Svatyně je naše jediná naděje, jak být v bezpečí. S Městem je konec. Myslím na mapu se spoustou černých špendlíků. „To jeden z verbířů,“ řeknu nakonec. „Není tu bezpečno,“ dodám. „Jsou to zrůdy.“

	Catcher mi přejede prstem po tváři, vysuší stopu jedné z mých slz. V jeho výrazu spolu soupeří nejrůznější emoce. „Já tě ochráním, Anno,“ řekne. „Slibuju.“

	Nechám ho, aby mě přivinul na svou hruď, nechám ho, aby mě sevřel v náručí. Polknu slova, která mě dusí: že si nejsem jistá, zda je to v jeho moci. Po tom, co jsem viděla.

	 


Dvacátá první

	kapitola

	Catcher mě dovede do severního cípu Svatyně. Většina verbířů je ubytovaná v bludišti nízkých krabicovitých staveb kolem ústředí – nepravidelné budovy, v níž se nachází i místnost s mapami a sál s klecí a nečistými.

	Protože téměř všechny ostatní budovy jsou od Povstání opuštěné, Tur Eliasovi dovolil, aby si našel místo, kde chceme bydlet. Elias zvolil podlaží zhruba v prostředku nejvyšší budovy – doufá, že namáhavý výstup odradí verbíře od toho, aby nás obtěžovali.

	Malé pokoje jsou propojené dlouhými špinavými chodbami. Catcher se zastaví ve dveřích rohové ložnice, kterou pro mě vybrala sestra. Z obrovských oken je výhled na Město stravované požáry a na černý oblouk mořské úžiny.

	Je to útulná místnost, skromně vybavená postelí, stolem a židlí. Nábytek vypadá, jako by ho tu zanechala rodina nějakého vysoce postaveného protektorátního úředníka, který utekl, když vypuklo Povstání. Přitisknu dlaň na okno – sklo je v tomhle světě vzácným přepychem.

	Z okna na mě zírá vlastní odraz: na jedné straně jizvy, na druhé nabíhající rudé jelito. Nechám si vlasy spadnout do tváře a otočím se ke Catcherovi. „Nějaký způsob, jak se odtud dostat, už najdu,“ řeknu mu a vzdorně vystrčím bradu.

	Catcher se tváří klidně, nečitelně. Dlouze se nadechne. „Anno, nedělej prosím tě nic, čím by ses dostala do problémů. Hlavně ne teď, když nic není jisté. Jsme v bezpečí – musíme jenom počkat, až se to trochu uklidní.“

	„Dám si pozor.“ Jeho pohled zavadí o mou pohmožděnou tvář a pak sklouzne stranou.

	Chvíli jen tak stojíme. Opět zavládne trapné ticho, jako bychom spolu dokázali komunikovat, jenom když čelíme nějaké otřesné situaci – když utíkáme před nečistými nebo před verbíři. Neumíme jeden s druhým jen tak být. Neumíme si normálně povídat.

	Oba se nervózně ošíváme, zatímco se mezi námi rozevírá propast čehosi, co by snad mohlo být všedností.

	„Posílají mě zpátky do Temného Města,“ prohlásí nakonec Catcher. „Už dneska večer. Za chvíli.“

	Přikývnu. „Dej na sebe pozor,“ řeknu mu a on se usměje. A jak tak stojí ve dveřích, na tváři se mu rozlévá úsměv a vlasy mu padají do čela, cosi se ve mně s trhnutím probudí a polije mě horkost. Cítím, jak se mi po krku rozlévá rumenec, cítím jak mi rudnou uši, a přemýšlím, zda si toho Catcher všimnul.

	Na okamžik trochu vytřeští oči, jako by cítil to samé co já. Potom jeho úsměv zmizí, on se vytratí do chodby a nechá mě tu. A já si tisknu dlaně k břichu a snažím se zadržet tu touhu, která ve mně roste.

	Když se ráno probudím, zpoza rozbitých dveří ke mně doléhá sestřin hlas. Otočím se na bok, opatrně si ohmatávám tvář a poslouchám sestřin rozhovor s Eliasem, který pomalu odplouvá chodbou pryč.

	„Chtěla bych něco budovat, Eliasi,“ říká sestra. „To bychom přece měli dělat. Společně. Neměli bychom se spokojit s tím, že se někde zabarikádujeme.“ V jejím hlase zaznívá taková lítost a zármutek, že sebou trhnu. Nikdy mě nenapadlo, že by sestra mohla mít podobné sny – stejné sny, jako jsem kdysi mívala já. Uvědomím si, jak málo toho o ní vím.

	Pořád se s ní jenom srovnávám a vlastně jsem vůbec nepřemýšlela o tom, jaká opravdu je.

	Zaslechnu nějaký pohyb a představím si, jak k ní Elias přistupuje a objímá ji. „Já vím, Gábi,“ říká něžně a jeho slova jsou plná lásky a porozumění.

	Než sestra znova promluví, na chvíli se odmlčí. „Možná se ani nedalo čekat, že vůbec přežijeme tak dlouho. Možná bychom měli být rádi za to, čeho jsme od Návratu dosáhli,“ řekne. Ale řekla bych, že jen zkouší, jak ta slova zní. Ve skutečnosti tomu nevěří. Trochu se usměju – ten tón dobře znám.

	„Tomu fakt věříš?“ Eliasův hlas zní poněkud tlumeně a já si představím, jak zabořil rty do jejích vlasů a jak se k ní tiskne. Myslím na to, jak mě k sobě tisknul Catcher, když jsem včera večer vyběhla ven, a jak bylo pěkné se o něj opřít a uvěřit, že mě jeho síla a sliby ochrání.

	Zavrtím hlavou. Nelíbí se mi, jak se při té vzpomínce cítím zranitelná.

	„Nevím,“ pokračuje sestra, skoro přitom šeptá. „Prostě… Jaký by pak mělo smysl tak dlouho bojovat, kdyby to celé mělo takhle skončit? Kdybychom tu zůstali lapení a jen čekali, až se nějaká horda dostane přes vodu? Co když tohle je všechno, co zbývá?“

	Znovu se ozve zašustění a Eliasův hlas zazní jasněji, jako by se trochu odtáhl, jako by se teď sestře díval do tváře. Představuji si, jak ji palcem hladí po dokonale hladké tváři. „Někdy nejde o to, jak život skončí,“ řekne nakonec. „Nejde vždycky jen o to, co bude zítra a pozítří – o to, čeho v průběhu let dosáhneme a co tu po sobě zanecháme. Někdy jde taky o to, co je dneska.“

	Zaslechnu, jak se sestra snaží něco namítnout, ale on mluví dál. „Kdokoliv z nás může zítra umřít – bez ohledu na hordu. Můžeme onemocnět nebo se zranit, cokoliv. Tohle nebezpečí podstupujeme pokaždé, když se ráno probudíme a vyjdeme ven.“

	Znovu se odmlčí. Opět se ozve tiché zašustění a Elias promluví o něco hlubším hlasem. Zavřu oči. Poznávám ten tón. Naslouchám jeho chraplavému šepotu. „V životě může jít taky o tebe a o mě a o to, co se děje právě teď. Jestli chceš něco společně budovat, tak klidně můžeme. A o zítřek se můžeme starat, teprve až přijde.“

	Čekám, co sestra odpoví, ale rozhostí se ticho. A pak zaslechnu tichý povzdech jako při polibku, trhnu sebou a potichu vyklouznu z postele. Po špičkách se proplížím zšeřelou chodbou, zastavím se těsně před dveřmi do hlavní místnosti a vykouknu zpoza rohu.

	Chvilku tam tak stojím a civím na jejich vzájemně se prolínající siluety. Klíčí ve mně tak prudká touha, že hrozí, že mě pohltí. Ale není to kvůli tomu, že je sestra v jeho náručí – je to kvůli tomu, že dokáže být tak klidná. Jako by se vůbec nebála, že se jednoho dne probudí a on bude pryč.

	Uvědomím si, že tak to mezi mnou a Eliasem bylo vždycky, když se vrátil domů. Vždycky jsem jen čekala, až mě znova opustí, tak jako jsme tenkrát oba opustili sestru v Lese.

	Dívám se, jak v bledé záři ranního slunce stoupá a klesá Eliasova hruď opřená o sestřino rameno. Dívám se, jak paprsky dopadají na její hladkou tvář.

	Zajímalo by mě, jestli se někdy cítila odvržená. Zajímalo by mě, jaké to je, věřit něčím slibům.

	Odkašlu si a vejdu do místnosti. Odtrhnou se od sebe, sestra se půvabně začervená a Elias ze sebe vykoktá přání dobrého jitra.

	„Báli jsme se o tebe,“ řekne, a vtom sestra zalapá po dechu: „Tvoje tvář!“ zasípe vysokým hlasem: „Co se ti stalo?“

	Ucuknu hlavou a schovám obličej za závoj vlasů. „To nic,“ zamumlám a zamířím ke stolu, na kterém leží nakrájený bochník chleba. Ukousnu si kus krajíce a jsem ráda, že tak nemusím chvíli mluvit.

	Elias ke mně přistoupí a obrátí mě k sobě. Nakloní mi hlavu a světlo z okna odhalí podlitinu. „Kdo tě uhodil?“ Procedí slova mezi zaťatými zuby.

	Zírám na něj, překvapená, že to neví. „Nějaký verbíř.“ Mělo by to být zřejmé, ale řekla bych, že tomu nechce věřit. Vadí mi, že si neuvědomuje, že takové věci se stávají – že ženská na ostrově plné surových verbířů se dřív nebo později dostane do potíží.

	Nakonec se Elias odvrátí. Svírá opěradlo židle tak silně, že mu úplně zbělají klouby na ruce. V kamínkách v rohu místnosti zapraská dřevo a kolem roštu se rozletí sprška jisker.

	„Tur slíbil, že budete obě v bezpečí,“ řekne Elias. „Nevíš, jak se ten verbíř jmenoval? Měl bych o tom Turovi říct.“

	Zasměju se a přitom mi zaskočí drobečky chleba, takže se rozkašlu. „Tur byl u toho,“ zasípu. „Mohl zasáhnout, ale nic neudělal.“ Krutá stránka mého já se zadostiučiněním sleduje, jak Eliasovi z tváře mizí barva. Uvědomuje si, jakou udělal chybu, když zradil Catchera.

	„Promluvím s ním,“ řekne.

	Pokrčím rameny. „Zeptej se ho na tu klec smrti, když budeš u toho.“

	Sestra si zrovna nalévá hrnek horké vody, ale při mých slovech zůstane jako přimražená. „Na klec smrti?“

	Přikývnu a z tváře se mi vytratí jakýkoliv humor. „Nejsme tu v bezpečí. Zabíjejí lidi pro zábavu. Viděla jsem to včera večer.“

	„Je tu pro nás bezpečněji než v Temném Městě,“ namítne Elias a začne přecházet sem a tam po místnosti. Sestra konečně nalije hrnek a třesoucí se rukou ho ke mně přistrčí.

	Zastoupím Eliasovi cestu. „Věděl jsi o tom?“ zeptám se. Eliasovi ztuhne výraz ve tváři. Zmocní se mě úžas.

	„Věděl,“ zašeptám. Přitisknu si ruce na spánky, nechce se mi tomu věřit. Doufám, že to popře. Ale on jen zatne zuby a mlčí.

	„Se všemi těmi oduševnělými, které pochytali – dělají s nimi tohle. Není to správné. Je to nelidské.“

	Letmo pohlédnu na sestru, ale ta jen upřeně hledí do země a nic neříká. „A tobě se to zdá v pořádku?“

	„Ne,“ zamumlá Elias. Když promluví, sestra sebou trhne. „Mrzí mě to. Ale musíte pochopit, že někteří z nich jsou dobří chlapi. Se spoustou z nich jsem bojoval – všichni nejsou tak zvrácení.“

	„Zavírají lidi do klece a pak jásají, když jsou ti nebožáci už moc unavení, než aby dokázali dál utíkat! Skandují a lační po smrti!“ ječím na něj. Pak se snažím popadnout dech a uklidnit se. Vzteky se mi točí hlava. „Nemůžeme tu zůstat,“ řeknu, když se trochu ovládnu.

	„Ale kam bychom šli?“ opáčí rozčileně Elias. Mne si zátylek. „Viděla jsi ty mapy. Není kam jít.“

	„A co třeba to město u moře, kde Abigail vyrůstala?“ zeptám se.

	Elias se na chvíli zatváří zmateně, než mě sestra opraví. „Gábi,“ řekne. „Jmenuju se Gábi.“

	Tváře mi zahoří a já zakoktám: „P-promiň.“ Sestra pokrčí rameny a podívá se z okna.

	„Jak bychom se tam dostali?“ namítne Elias. „Máš snad něco jako letadlo nebo podobně? Jestli sis nevšimla, tak jsme na ostrově obehnaném hradbami, které střeží ozbrojenci. A za nimi je voda, která se hemží mrtvými. Nemáme moc možností.“

	Jeho hlas přetéká tím samým pocitem marnosti, který cítím i já. Rozhodím ruce. „Podívej, já nevím. Nevím, jak se odtud dostat, vím jenom, že je to nutné. Nejsme tady vůbec tak v bezpečí, jak si myslíme.“

	Sestra konečně promluví. „Má pravdu,“ řekne tiše. Podívám se na ni, na její vzpurně vystrčenou bradu, která jak vím, odráží mou vlastní. Mohla bych ji v tu chvíli obejmout, ale místo toho se na ni krátce pousměju a ona mi to oplatí.

	Elias si odfrkne a poodejde stranou. „Promluvím si s Turem o tom chlapovi, co tě praštil, i o té kleci. Jestli chce, aby Catcher dál zásoboval Svatyni, musí nám zaručit bezpečí – nám všem. Nechci, aby se mezitím některá z vás pohybovala sama v blízkosti ústředí – a pokud možno ne beze mě. Není čas pitomě riskovat.“

	Jeho rozkazovačný tón mě rozzlobí. Jako bych se o sebe poslední tři roky nedokázala sama postarat. Chci se začít hádat, ale vtom se na mě sestra podívá a skoro neznatelně zavrtí hlavou. „Budeme dávat pozor,“ řekne Eliasovi a položí svoji ruku na jeho. Pod jejím dotekem se Elias ihned uvolní a roztaje.

	„Nevím, co bych dělal, kdyby se ti něco stalo,“ řekne sestře. Jeho slova jsou tak plná touhy a obdivu a je v nich tolik nezakryté zranitelnosti, že se musím nějak obrnit, a tak založím ruce na prsou.

	A pak se otočí ke mně. „Nebo tobě,“ dodá a já se musím kousnout do rtu, znejistělá tou náhlou láskou.

	 


Dvacátá druhá

	kapitola

	Jakmile se Elias vydá hledat Tura, sestra se na mě podívá a řekne: „Tak kde začneme hledat tu únikovou cestu?“

	Překvapí mě to tak, až se skoro zadusím čajem. Sice řekla, že se mnou souhlasí, že bychom měli utéct, ale nečekala jsem, že bude ochotná bez přemlouvání odporovat Eliasovi.

	Má na tváři takový rošťácký úsměšek, že si nemohu pomoct a úsměv jí opětuju. „Nemám tušení,“ přiznám se. „Zdá se, že jediná cesta z ostrova je skutečně lanovka, ale tu hlídají a stanice na protějším břehu se navíc hemží nečistými.“

	Nakrčí čelo, jak přemýšlí. „Nemáme loď a létat neumíme, takže…“ Zabalí zbytek chleba do cáru plátna, smete drobky ze stolu a hodí si je do pusy.

	„Takže zbývá jenom tunel,“ doplním ji.

	Sestra vytřeští oči, zakucká se a přikryje si dlaní pusu. „Chceš vykopat tunel?“

	Zasměju se. „Pod Temným Městem a Nezemím už tunely jsou – jsou to pozůstatky starého metra. Je možné, že před Návratem vedly i na tenhle ostrov. Jde pouze o to, najít vchod, který může být kdekoliv, ale nejspíš bude v některé z budov.“

	Sestra se opře o hranu stolu, prsty si poklepává o rty. „Takže říkáš, že musím tenhle ostrov skrz naskrz pročesat kvůli něčemu, co možná ani neexistuje?“

	Přikývnu. Když se to vezme takhle, zní to dost nemožně.

	Povzdychne si. „Vezmu si kabát.“

	Vyhýbáme se ústředí, jak jsme slíbily – je to vcelku snadné, protože se rozkládá ve středu ostrova. Místo toho se procházíme bok po boku, jako bychom si vyšly jen tak na procházku. Sestra mi líčí, jak vyrůstala s matkou ve Vistě, a já jí vyprávím historky o Eliasovi. Na několik prchavých okamžiků vypadá život skoro normálně.

	Přesto však cítím, jak nás sledují pohledy verbířů hlídkujících na opevnění. Hulákají výstrahy na lodě pohupující se na vlnách úžiny – uprchlíci z Temného Města na jejich palubách žadoní o pomoc. Nečistí vyplavení na břeh sténají a škrábou se na hradby. Jeden z verbířů se říznul do prstu o hrot šípu a teď krví dráždí prašivce, než je zbaví jejich utrpení.

	Zatínám v kapsách pěsti a přeju si, abych u boku cítila uklidňující dotek mačety. Místo ní si musím vystačit s malým vystřelovákem, který Elias našel v našem novém bytě. Lepší než nic.

	Většina budov na tomhle konci ostrova je opuštěná, protože verbíři se přesunuli do kasáren seskupených kolem ústředí. Vklouzneme nepozorovaně do prvního prázdného věžáku, projdeme přízemí a najdeme schodiště do potemnělého suterénu.

	Chvíli na sebe se sestrou koukáme a pak se odhodlám jít první. Šátrám rukou po chladné zdi a opatrně našlapuji, schod za schodem. Okolí se postupně ztrácí ve tmě, už není skoro nic vidět, a já marně vyhlížím sebenepatrnější záblesk světla.

	„Možná bych se měla jít podívat po nějaké lucerně. Mám dojem, že jsem jednu zahlédla v přízemí,“ řekne sestra, nechá mě tu samotnou a oddusá zpět nahoru.

	Posadím se na schod, opřu si čelo o kolena a užívám si to mrazivé ticho. Otevřenými dveřmi za mými zády trochu protahuje a průvan si pohrává s konečky mých vlasů. Poklepávám prsty v botě, v rytmu svého srdce.

	Těžko říct, kolik uplynulo času. Oddychuju pomalu a pravidelně, splétám svůj dech s rytmem prstů a snažím se uvolnit.

	A pak se pode mnou v neprostupné tmě cosi pohne. Ozve se zašustění a smýknutí, jako by někdo něco táhl po podlaze. Vyskočím, narazím zády do zábradlí a to mě vyšine z rovnováhy.

	Jak se kácím, zašermuju rukama kolem sebe, abych se něčeho zachytila, a nahmátnu zábradlí, ale to mi vyklouzne a ve stejnou chvíli mi podjedou i nohy.

	Řitím se dolů, narážím do ocelových hran betonových schodů a z boku a holení mi vystřeluje ostrá bolest. Pak se mi konečně podaří chytit se zábradlí a zastavit pád. Lapám po dechu a snažím se v tmě postavit, ale vtom se mi něco otře o kotník.

	Zaječím a kopnu, doufám, že je to jen nějaké zvíře, ale je mi jasné, že za ten risk to nestojí. Drápu se nahoru po schodech, jednou rukou se přitahuji za zábradlí a druhou šmátrám v kapse po noži. Celou tu dobu řvu „Abigail!“ a doufám, že sestra je dost blízko, aby mě slyšela.

	Něco mě táhne zpátky do tmy, rve mě to za kalhoty, znova vykopnu a oženu se nožem, ačkoliv nemám tušení, kam mířit.

	Vtom se nad schodištěm objeví jasné světlo. Sestra se ke mně žene, bere schody po dvou, kruh světla se blíží a vzápětí konečně spatřím, s čím to vlastně zápasím: je to nečistý, od pasu dolů z něj nic nezůstalo a na krku má rozšklebenou ránu, jako by ho někdo zkoušel stít, ale nedokázal přeseknout páteř.

	Dlouhé kostnaté prsty se mi kroutí kolem kotníku, nečistý se ke mně snaží přitáhnout. Zmítá se a škube sebou, drží se tak pevně, že ho nemohu setřást.

	Vzepřu se o schody a znova a znova ho kopu volnou nohou do obličeje, cítím, jak mu praská nos, zarazím mu oči hluboko do lebky a vidím, jak bulvy praskají jako přezrálé hrozny.

	Ale stále bojuje – otvírá a zavírá ústa, v kterých se blyští úlomky ostrých zubů.

	Sestra ke mně přiskočí, zvysoka se rozmáchne a praští lucernou nečistého do paže. Sklo se rozbije a rozletí se na kusy. Na nečistého se vylije hořící olej, trochu mi postříká i kalhoty. Rychle zadusím plameny, než mohou prohořet látkou a spálit mě.

	Nečistý tolik štěstí nemá. Oheň mu sežehne vlasy, rychle se šíří a polyká cáry šatů a kůže. Z černého dýmu, který se valí po schodech, se mi dělá nevolno. Chytnu sestru za ruku a táhnu ji zpět na denní světlo.

	Schodiště je naštěstí z betonu a oheň se tak omezí na tělo prašivce, který se kroutí a zmítá v stravujících plamenech. V přízemí sestru popostrčím k rozbitému oknu a obě nás ovane čerstvý vzduch.

	Pod oknem se posadíme a těžce oddechujeme. Vytáhnu si nohavice a zkoumám modřiny, které mi rozkvetly na holeních v místech, kde jsem se udeřila, jak jsem padala. Ruce se mi třesou a vlasy mi smrdí jako spálené maso. Do očí se mi derou slzy.

	Zajímalo by mě, jak dlouho tu ten muž spal, než ucítil živé maso. Snad původně poháněl některé z těch kol, která napájela světla a výtahy, ale ať už to bylo jakkoliv, kdyby mě kousnul a já tu někde na dostatečně izolovaném místě vykrvácela, mohla bych se vrátit jako narušitelka.

	„Jsi v pořádku?“ zeptá se konečně sestra, když opět popadne dech. Přikývnu. „Příště bychom si nejspíš měli vzít lampu rovnou,“ nadhodí a já se usměju.

	„A taky větší nůž,“ dodám, což sestru rozesměje.

	Chvíli obě mlčíme a vzpamatováváme se z té příhody. Posadím se do rozbitého křesla a sestra se svalí na podlahu u mých nohou, zády se opře o zeď. Vezme můj nůž a zamyšleně ho otírá o lem svých kalhot.

	Chvíli přemýšlí, zamračí se a nakonec vzdychne a nůž odloží stranou.

	„Co je?“ zeptám se.

	Podívá se na mě skoro provinile a pak sklouzne pohledem zpět k rukám, které si neklidně mne v klíně. „Ty Eliase miluješ.“ Řekne to jako fakt, nějako otázku.

	Tak mě to překvapí, že vytřeštím oči. Opatrně se na ni podívám a přemýšlím, jak by to jen mohla vědět, že se tak ptá. Nemohu přijít na to, jaké pocity se v jejím hlase skrývají. Nevím, zda je naštvaná, dotčená, smutná, zmatená či pobavená. Vůbec nedokážu odhadnout, co cítí, a to mě štve, protože jsme dvojčata. Měly bychom jedna druhou znát lépe než sebe sama.

	„Byl jako můj bratr,“ zamumlám – to by mohla být bezpečná odpověď. „Samozřejmě ho miluju.“

	„Tak to nemyslím, Anno,“ řekne sestra. Tím samým tónem. Vzpomenu si, že když jsme byly malé, vždycky ke všemu přistupovala vážněji než já. Zajímalo by mě, zda je to tak pořád.

	„Miluješ ho úplně stejně jako teď já,“ prohlásí. Řekla bych, že je jí to trochu trapné, ale přesto dál s kamenným výrazem ve tváři čeká na moji odpověď.

	A já neodpovídám. Přemůžu prvotní nutkání zakřičet na ni, že ho v žádném případě nemůže milovat tak jako já. Že ho znám mnohem déle než ona. Vyrůstala jsem s ním. Prošla jsem s ním Lesem. Žila jsem s ním od dětství, sotva jsme tenkrát dokázali přežít a bez cizí pomoci jsme se protloukali v nepochopitelném světě. Celu noc jsme spolu byli vzhůru a na střeše jsme počítali hvězdy.

	Znám ho líp, než se zná on sám, a ona pro něj nikdy nemůže znamenat to, co pro něj znamenám já. Co jsem pro něj znamenala.

	Ale neřeknu nic. Protože si uvědomím, že to jsem cítila dřív. Teď je to spíš už jen věc zvyku, který se zrodil z tolika čekání, až se Elias vrátí domů. Z někdejší domněnky, že ho potřebuju, abych byla v bezpečí.

	Nejsem si jistá, jestli vůbec ještě chápu, co je to láska. Když vidím, jak se k sobě sestra s Eliasem chovají, najednou si začínám uvědomovat, že to je daleko víc – že je to daleko hlubší – než co jsem čekala já.

	„On věděl, že ho miluješ?“ zeptá se sestra.

	Myslím na tu noc, než odešel. Na jeho ruce klouzající po mém těle. Tehdy to musel vědět.

	Pokrčím rameny.

	Sestra si opře hlavu o stěnu, dívá se do stropu. „Mluvil o tobě tak… vřele. Zoufale tě chtěl najít,“ řekne.

	Nemůžu si pomoct, ale odfrknu si. Vím přece, že to není pravda. Raději zůstal u verbířů, než aby se vrátil ke mně.

	„Je ti jasné, že kecal, ne?“ ujistím se. „Nikdy mě nehledal. Celou tu dobu byl u verbířů.“

	Zasmuší se a pokrčí rameny. „Dělal, co musel.“ Zajímalo by mě, jestli sestra věří tomu, co říká. Nebo jestli se tak člověk chová, když někoho miluje: přijímá špatná rozhodnutí toho druhého spolu s těmi dobrými.

	„Říkal, že jsi krásná, silná a milá,“ dodá sestra tiše.

	Snažím se mluvit klidně a vyrovnaně, ale srdce mi jančí v hrudi. „Prostě kecal.“

	Sestra obrátí hlavu opřenou o zeď a podívá se na mě. Ve tváři má vážný, zasmušilý výraz. „Nenávidíš mě?“

	Okamžitě otevřu pusu, abych řekla ne, ale nakonec to slovo polknu. Nenávidím ji?

	Ano. Nenávidím ji za to, že si žila tak pohodlně. Za to, že tehdy na stezce v Lese upadla a dopustila, abych ji opustila. Za to, že vyrůstala s matkou. Za to, že se nezapletla do ostnatého drátu a nemá po těle hnusné jizvy.

	Za to, že mi ukázala, kým bych mohla být, kdyby mě nenaplnil chlad, tma a prázdnota.

	Nic z toho ale samozřejmě není její chyba. Nemohla za to, že tehdy na stezce zakopla. Ona mě nenutila, abych odešla, nenutila mě, abych před ní dala přednost Eliasovi.

	„Kvůli tomu, že miluješ Eliase, k tobě žádnou nenávist necítím,“ řeknu jí popravdě. Koneckonců jsme přece dvojčata – nebylo by zas takové překvapení, kdybychom se zamilovaly do stejného muže.

	Tedy pokud jsem ho vůbec kdy opravdu milovala.

	Sestra se přesune, klekne si přede mnou, ale já stále nedokážu rozluštit její výraz. Velmi dobře se ovládá. Zajímalo by mě, zda vzbuzuju podobný dojem. Mám pocit, jako by v mém nitru zuřila bouře, a její vlny lze možná zahlédnout v mých očích.

	„Chtěla bych pochopit, kým teď vlastně jsi, Anno,“ řekne sestra. „Úplně jsem zapomněla, kým jsme bývaly kdysi, ale pořád jsem sestry. Jsme dvojčata. Pro mě to něco znamená a byla bych ráda, kdybych i já pro tebe něco znamenala. Chtěla bych, abychom byly kamarádky.“ Sklopí pohled, jako by se bála, co odpovím.

	Stoupnu si tak rychle, že se mi udělají mžitky před očima. Přejdu místnost, potřebuju odstup. Stěží popadám dech, je mi úzko. Toužím po tom. Tak hrozně po tom toužám.

	Ruka se mi třese, když si ji přitisknu na rty.

	Zaslechnu, jak si sestra stoupla, slyším její kroky. „Promiň,“ řekne tiše. „Neměla jsem nic říkat, měla jsem –“

	Zavrtím hlavou a přeruším ji. Mám chuť jí říct, že nejsem zvyklá být milována – děsí mě to. Ale ona je moje dvojče – nemůžu si ji držet od těla. Byla by pro ni úplná hračka dostat se mi pod kůži, protože je tolik jako já.

	„Jsem ráda,“ zvládnu ze sebe konečně vypravit. Otočím se a spatřím ulehčení v její tváři. „Chybělas mi,“ dodám. „Promiň, že jsem tě opustila.“ Pocítím nesmírné ulehčení, že jsem to konečně řekla nahlas, že jsem se konečně omluvila.

	Sestra mávne rukou, odmítne má slova, smaže jakoukoliv potřebu se omlouvat, vinu i lítost. Sleduju její dlaň, myslím na to, jak moc jsme si podobné, až do těch nejmenších podrobností. Až po tvar nehtů, gesta a výraz obličeje. Je zvláštní to pozorovat po tak dlouhém odloučení, ale zároveň je ohromně uklidňující cítit ji opět nablízku.

	Je uklidňující vědět, že na světě je někdo, kdo mi rozumí a kdo mě miluje.

	„Jsme sestry,“ řekne jednoduše, jako by ta slova mohla obnovit pouta, narušená všemi těmi chybami, které jsme udělaly. Jako by to znamenalo, že nehledě na cokoliv dalšího, co se nám kdy přihodí, stále budeme mít jedna druhou, už navždy.

	„Ano,“ řeknu já. „Jsme sestry.“

	 


Dvacátá třetí

	kapitola

	Několik dní pak se sestrou prohledáváme budovy, do kterých se nám podaří proklouznout. Nic nenajdeme: ani náznak vstupu do podzemí či cokoliv jiného, co by nám pomohlo vymyslet, jak se dostat z ostrova.

	Celý ten čas Catchera nevidím – tedy alespoň ne zblízka. Tu a tam ho zahlédnu, jak vykládá z lanovky zásoby a vybavení a pak zase míří zpět do Temného Města. S každou další cestou vypadá vyčerpaněji a ztrhaněji.

	Chybí mi.

	Když se sestrou prolézáme opuštěné budovy, nacházíme různé harampádí. Ona sebere hromadu starého povlečení a oblečení, které rozstříhá a začne si z něj šít prošívanou deku, a když ji tak jednoho odpoledne pozoruju, připojím se k ní, ačkoliv je jasné, že mi to zdaleka tak nejde a nemám takový cit pro detail, aby z toho mohlo vzejít něco dobrého.

	Elias s námi doma začal trávit víc času, čímž se naše výlety poněkud omezily – nemá rád, když se potloukáme venku a pokoušíme tak hněv verbířů. Zatímco sestře podle všeho nevadí sedět doma a den za dnem trávit šitím, já nejsem zvyklá být zavřená vevnitř. Zvládnu udělat sotva pár stehů a nakonec řeknu, že sejdu podívat na střechu a nadýchat se čerstvého vzduchu.

	Naše budova je nejvyšší na ostrově, takže mi nic nebrání ve výhledu. Je podvečer, z mraků se stále valí sníh a jen pruh jasné oblohy na obzoru plane bledě oranžovou, je pošmourno a panuje lezavá zima, která brzy z mého oblečení vysaje poslední špetku tepla.

	Dívám se přes úžinu k Městu. Většina požárů v Nezemí už dohořela, třebaže některá spáleniště ještě doutnají. V samotném Temném Městě je ještě několik budov, ve kterých život neuhasí: lidé se v nich zabarikádovali před hordou. Zajímalo by mě, jak dlouho vydrží, a jestli tak nějak vypadalo Město těsně po Návratu – pár jiskřiček života roztroušených jako doutnající uhlíky, připravené znova vzplanout, pokud se jim naskytne příležitost.

	Zajímalo by mě, jestli se opět rozhoří, nebo zda zvolna pohasnou, udolány zimou a zašlapány hordou.

	Dokonce i odtud slyším nečisté, jejich mnohohlasý sten, který sem ledový vítr nese přes vodu. Zima je obvykle zpomalí, ale ve Městě je vždycky o něco tepleji než jinde, protože v úzkých uličkách se drží teplo. A i když budou prašivci pomalejší, pořád svým počtem mnohonásobně převýší živé. Jejich moc…

	Opřu se o zeď nástavby, ve které ústí schodiště, a jsem tak alespoň trochu krytá před ledovým větrem vanoucím z úžiny. Odtud vidím jen vrcholky mrakodrapů ve Městě, mhouřím oči a snažím se představit si, jak asi vypadaly kdysi. Místo holých ocelových koster zářivé budovy kypící životem.

	Město tehdy muselo vypadat opravdu slibně. Skrývalo tolik nadějí.

	Z myšlenek mě vytrhne, když se otevřou dveře schodiště a do chumelenice vyjde postava. Zůstanu stát u zdi, skrytá ve stínu. Když ten člověk popojde, poznám Catchera. Při pohledu na něj se mi zatají dech a zaplaví mě horkost.

	Rozhlédne se, ale mě si nevšimne a namíří si to k nízké zídce na kraji střechy. Chvíli hledí přes vodu k Městu, tak jako předtím já. Potom roztáhne ruce a zakloní hlavu, zírá na nebe, bílá víří kolem něj a sníh, který se odváží dosednout na jeho rozpálenou pokožku, okamžitě ta je.

	Je… překrásný. A jako by zaslechl mé myšlenky, skloní hlavu a pohlédne na mě. Sněžné vločky mu ulpívají na rtech a rozpouštějí se. Zachytávají se mu ve vlasech a na řasách. Uvolněně se usměje, jeden koutek úst má výš než druhý, a najednou to vypadá, jako by to všechno bylo jen pro mě.

	Zmocní se mě vzrušení. V tu chvíli není nic krom nás dvou a bělostného sněhu. Přemůže mě to a já se odvrátím, zabořím tvář do límce kabátu. Vtom mě ale něco měkce udeří do ramene a rozprskne se to.

	Zaváhám, o bok se mi otře další sněhová koule a rozplácne se o zeď. Catcher zvedne ruce, jako že s tím nemá nic společného, ale já si všimnu, že má zarudlé prsty a u jeho nohou jsou ve sněhu široké rýhy.

	A pak se zasměje a ten zvuk přeruší ticho. Je to nakažlivé, brzy se směju taky, sehnu se, nabírám plné hrsti sněhu, uplácávám ho a tvaruju. Catcher se rozběhne a hledá úkryt, ale na rovné střeše není kam se schovat, a tak se ocitne pod přímou palbou. Láteří v předstíraném hněvu.

	Pak si vyměníme role a já se smíchem vyjeknu, když uskočím jeho první střele. Vzápětí se otočím, abych vypálila, a schytám to do boku. Honíme se kolem dokola, házíme po sobě sníh a už se ani nezdržujeme tím, že bychom z něj plácali koule.

	Nemůžu popadnout dech, jak se směju, běhám sem a tam a uskakuju. Kolem se třpytí krystalky sněhu, na rtech cítím jejich ledovou chuť. Přestanu předstírat, že dělám koule, a prostě jen házím na Catchera sníh, dokud mě nepopadne kolem pasu a nepřitiskne mi ruce k bokům. Když mě roztočí kolem dokola, oba se smějeme, až nám tečou slzy. Poslední záchvěv soumračného světla rozzáří každičkou vločku jiskřivou záplavou barev.

	Catcher má růžové tváře, oči mu svítí a přes vlhké oblečení cítím jeho žár. Je mrazivo a já mám chuť se k němu těsněji přitisknout, ukrást si něco z toho tepla. Sněhové vločky víří kolem nás, točíme se takovou rychlostí, že nás odstředivá síla trhá od sebe, ale on mě drží pevně. Zakloním hlavu a vychutnávám si štěstí, které mě poprvé za dlouhou dobu skrz naskrz prostupuje.

	Nakonec se Catcher zastaví, stojíme, lapáme po dechu a přerývaně nasáváme ledový vzduch. Catcher zamyšleně natáhne ruku a zastrčí mi pramínek mokrých vlasů za levé ucho, jeho prsty se přitom jemně otřou o mou tvář. Na chvíli úplně zapomenu na nervozitu, přestanu se starat o to, ze vlasy měly zakrývat mé jizvy, že jsem, se za nimi schovávala. Na chvíli se cítím normálně.

	Nedopustím, aby mi rozpaky zastřely mysl. Místo toho se ne-chám strhnout radostnou volností onoho okamžiku, vyhoupnu se na špičky a přitisknu svá ústa na jeho.

	Sotva je ucítím, sotva ochutnám ten žár, když mě Catcher od sebe odstrčí. Zavrávorám a rukou se opřu o zeď za sebou, abych neupadla. Jsem tak vyvedená z míry, že se nezmůžu na slovo. A on na mě jen vyděšeně zírá.

	„Tohle už nikdy nedělej,“ zasípe. „Nikdy mě nelíbej.“ Otře si dlaní pusu, jako by mé rty byly otrávené.

	Nemůžu se na něj podívat. Obrátím se, ponížená jeho naprostým odmítnutím.

	Ihned se vrátí všechny mé komplexy a znova mě sžírá nejistota. Jako když jde člověk potmě dolů po schodech, myslí si, že zbývá ještě jeden schod, a on už tam není – místo toho klopýtne a svalí se rovnou na podlahu.

	Na okamžik doufám, že bychom snad mohli předstírat, že se to nikdy nestalo. Že jsem se ho nepokusila políbit a on mě neodstrčil. Nic bych nechtěla víc než to, ale vím, že to nejde.

	Toporně vykročím ke dveřím na schodiště, ale zastaví mě Catcherova slova.

	„Jsem nakažený,“ řekne stroze. „Mohl bych nakazit i tebe! Copak to nechápeš? To je ti úplně fuk, co se ti stane, že tolik riskuješ?“ Rozčileně přechází sem a tam a já zatím stojím a svírám kliku. Cítím se nicotně, jako bych vůbec neexistovala, a ten pocit je hořký a má ostré hrany.

	Je jedno, proč mě nemůže políbit – podstatné je jen to, že mě odmítl tak bezvýhradně. Zhluboka se nadechnu, nasaju do plic štiplavý mráz. Kéž by tak mohl mé srdce proměnit v kus ledu. Nechápu, proč tu vlastně ještě jsem, proč už neběžím dolů po schodech, pryč od Catchera a celé téhle scény.

	„Není mi to fuk,“ špitnu a pootočím se jen tolik, abych ho viděla koutkem oka.

	Přestane chodit sem a tam a podívá se ne mě, napřáhne ruku a zas ji nechá klesnout. V jeho tváři spolu válčí emoce. „Promiň, Anno,“ řekne tiše. Stojí v šeru, zbytky večerního světla se vytratily, zatímco jsme dováděli a honili se po střeše.

	„Musíš pochopit, že jsem nebezpečný. Na tom, co chceš ty nebo já, vůbec nezáleží. Copak ti to nedochází?“ Jeho hlas zní skoro úpěnlivě.

	Protože nevím, jak jinak reagovat, kývnu.

	„Tohle nemůžu,“ řekne, ale já zvednu ruku, abych jeho výmluvy zarazila. Dopustila jsem, aby se mi tenhle večer úplně vymknul z rukou. Svou situaci jsem přitom měla pevně pod kontrolou několik posledních let. Teď bych mohla dát průchod vzteku, který jsem v sobě tak dlouho dusila.

	Zatnu zuby, abych snad neřekla něco, čeho bych mohla litovat, rozrazím dveře a vykročím na potemnělé schodiště.

	„Počkej, Anno,“ zavolá na mě Catcher, ale já ho neposlouchám. Začíná ve mně vřít zlost, s temným hukotem se mi dere hrdlem vzhůru. Slova mi víří v hlavě, nenávistná slova, namířená proti mně i proti němu. Jsem rozbitá nádoba plná žluči. Nechala jsem se ukolébat, přestala jsem být ostražitá.

	„Ty to nechápeš.“ Catcher se za mnou rozběhne, a jen co za sebou přibouchnu dveře, už chytá za kliku a opět je otevře.

	Otočím se k němu, z očí mi srší blesky. „Chápu to skvěle. Nejsem dost dobrá. Každý by chtěl Abigail. Tu krásnou, dokonalou Abigail – a ne mě.“

	Natáhne se ke mně a já se mu vyškubnu. Přimhouří oči, jako by byl poněkud zmatený.

	„Jmenuje se Gábi,“ řekne a já cítím, jak celá hořím. Jako by mi vynadal.

	Zoufale zařvu: „Je to Abigail! Vždycky byla Abigail! To je moje sestra. Pěkná, bezvadná Abigail – a já jsem ošklivá, zjizvená Annah.“

	Catcher zůstane stát jako zkamenělý, sníh kolem nás pohlcuje jakýkoliv zvuk. Loknu si ledového vzduchu.

	„Proč tohle děláš?“ řekne nakonec Catcher. V jeho výrazu se mísí lítost a obavy. Z jeho těla sálá žár a zahřívá vzduch mezi námi. Založím si ruce na prsou a sestoupím o schod.

	„Co jako?“

	Natáhne ruku, jako by mě chtěl vzít za rameno, ale pak ji stáhne a místo toho si ji dá za krk. „Proč se pořád snažíš, aby si lidé mysleli, že jsi ošklivá?“

	Po jeho slovech mě přejde vztek a zbyde jen bolest. Kdyby někdo ze světa vysál veškerý vzduch a obrátil mé tělo naruby, nebolelo by to tolik, jako mě v tu chvíli zabolela Catcherova slova. „Cože?“ Chtěla jsem tu otázku zavrčet, ale místo toho ze mě vyjde jako šepot.

	Sestoupím o schod a pak ještě o jeden, ale Catcher postupuje za mnou a stále se tyčí nade mnou, zatímco klesám do tmy. „Nikoho nikdy nenecháš, aby poznal, jaká skutečně jsi, a jakmile se někdo dostane blíž, nebo o tom třeba jen přemýšlí, strčíš mu svoje jizvy před obličej, jako by to byl nějaký odznak. Jako by to byl způsob, jak od sebe ostatní odehnat. Jako kdybys chtěla, aby na tobě viděli jen to špatné. Jako by sis sama myslela, že jsi ošklivá.“

	„Ale já jsem ošklivá!“ zařvu na něj. „Copak to nevidíš?“ Odhrnu si vlasy z tváře. „Tohle přece není krása!“ Ječím na něj, natáčím krk ke světlu, které sem proniká dveřmi. To on teď ustupuje po schodech a já stoupám za ním, až vyjdeme ven na sníh.

	„Podívej se ne mě!“ Strhnu ze sebe kabát i košili, takže zůstanu jen v slabém tílku. Jsem celá rudá vzteky a jizvy mi na kůži vystupují jako bílé pruhy. Táhnou se přes rameno a žebra. Jsou i na boku a na břiše, dole mizí v kalhotách.

	„Anno,“ řekne Catcher, zvedne ruce a odvrátí se, jako bych byla nahá.

	„Ne!“ okřiknu ho. „Chtěl jsi vědět, proč se snažím, aby si lidé mysleli, že jsem ošklivá. Je to proto, že taková jsem. Nejsem nic jiného!“

	Popadnu ho za ruku a přitisknu si ji na hruď. Jeho dotyk žhne a on zavře oči.

	„Anno,“ řekne znova, úpěnlivě a naléhavě.

	„Dívej se na mě, Catchere,“ zavrčím.

	A on se na mě dívá, oči se mu lesknou a já supím vzteky, ponížením a lítostí. Postupně mi dochází, co vlastně dělám.

	Catcherovy prsty na mé kůži se lehce pohnou, bříškem palce jemně přejede po jedné z jizev nad mým ňadrem.

	Zadusím v sobě zlost, která se mi dere hrdlem ven, odtrhnu se od něj a chňapnu po košili a kabátu. Jeho dlaň se stále vznáší ve vzduchu tam, kde ještě před chvílí bylo mé tělo.

	Vztekle se otočím, vrazím ruku do vlhkého, vymrzlého rukávu košile a klopýtám přitom pryč. Mám chutí mu povědět, kolikrát se mi někdo vysmíval kvůli tomu, jak vypadám. Říct mu o všech těch mužích, kteří mě potkali ve Městě a uhýbali přede mnou, když spatřili mé jizvy. Jako bych tím cejchem ztratila jakoukoliv cenu.

	Ale jak by tomu mohl porozumět? Je krásný, má ostře řezané rysy a blonďaté vlasy, které mu padají do očí. Rošťácký úsměv, který by rozehřál i to nejchladnější srdce. Široká ramena, štíhlé prsty a všeprostupující žár.

	Jeho tvář nic nehyzdí. Jeho pokožka je hladká, teplá a měkká.

	Nechápe, jaké to pro mě je, vidět sestru – v každém ohledu tak dokonalou – a vědět, že Elias chce ji, a ne mě. Jako bych nikdy nebyla dost dobrá.

	A teď ještě Catcher.

	„Myslím, že jsi krásná, Anno,“ řekne.

	Zamračím se. „To už mi někdo řekl,“ syknu přiškrceně a dopnu si košili nakřivo. Neodvažuju se na něj podívat. Neprozradím mu, že mi to řekl Elias těsně předtím, než odešel. Než přede mnou utekl, aby si našel lásku jinde.

	Znovu prudce otevřu dveře na schodiště. V šatech mám zbytky ledového sněhu, které mě pálí na kůži. „Je to čistá lež,“ řeknu. Když klopýtám dolů po schodech, udělám tu chybu, že se ohlédnu. Catcher pořád stojí uprostřed střechy, ruku nataženou, jako by se dlaní stále dotýkal mého těla.

	 


Dvacátá čtvrtá

	kapitola

	Ležím v posteli, celá se klepu z té bouře pocitů, které se ve mně perou, a snažím se zahřát pod asi tuctem dek. Děsí mě, když si vzpomenu, co jsem Catcherovi řekla. Děsí mě, když si vzpomenu, jak jsme se váleli ve sněhu a jak jsem to všechno zkazila.

	Nechápu, jak to, že toho vím tak málo o lásce a o tom, jak funguje. Jak je možné, že se v lásce tak špatně vyznám, když jsem po ničem jiném nikdy netoužila?

	Vyznám se leda tak v odchodech – vím, co to znamená někoho opustit nebo být opuštěna.

	Naštvaně buším pěstmi do polštáře, ale vtom se ozve zaklepání a do pokoje vejde sestra. Hned je mi jasné, že ví, že se něco děje.

	Beze slova mi podá plecháček horkého čaje a sedne si na židli u okna. Jediné světlo sem proniká z chodby, je ho právě tak dost, abych viděla, že sestra si své blonďaté vlasy spletla do copu, pár uvolněných pramínků se jí kroutí kolem hlavy jako prachové peří. Odolám nutkání zvednout ruku ke svým vlastním špinavým vlasům a místo toho si opařím jazyk čajem a nechám horký nápoj, aby si propálil cestu do mých útrob. Od té doby, co je sestra zpět, ta křehká pouta mezi námi stále sílí – víc si teď uvědomuju její blízkost i to, co cítí.

	„Plakala jsi,“ řekne.

	Když se tak dívám, jak tu sedí, přemýšlím o Lese. Znova a znova myslím na to, jak tam seděla uprostřed cesty. Živě nás vidím, jak odcházíme a necháváme ji tam. Rudá krev jí stéká po lýtku a ona mě volá.

	Vidím, jak padá na zem, a já tu nejsem, abych ji zachytila. Kdybych jen u ní byla, kdybych tu byla pro ni, mohla jsem ji zachytit. Mohla jsem ji ochránit. Mohly jsme se vrátit do vesnice a tam vyrůstat v bezpečí a milovány.

	„Jaké to je mít matku?“ zeptám se. Naše vlastní matka zemřela při porodu, takže bych to nevěděla, ani kdybychom se tehdy vrátily. Vždycky jsme byly jen samy dvě s otcem, Jacobem.

	Když se na mě zahledí, semkne rty a přimhouří oči, takže se jí v koutcích udělají drobné vrásky. Sama na sebe jsem se dívala tolikrát, že znám i každý výraz sestřiny tváře. Teď mě lituje.

	Pokrčí rameny a podívá se stranou, jako by se bála, že když mi to poví, jen tím zvýrazní to, co mi během dospívání chybělo.

	„Prosím.“ Šeptám, protože je mi jasné, že kdybych mluvila hlasitěji, zlomil by se mi hlas.

	Přejede si prsty po rtech. Používám stejné gesto, když jsem nervózní, až na to, že si obvykle třu jizvu na bradě.

	„Chybí mi,“ řekne sestra nakonec. „Elias říkal, že mě chtěla jít hledat do Temného Města s ním, ale potřebovali ji ve Vistě. Říkal, že to ona vedla vzpouru, která svrhla verbíře a vyhnala je z města. Prý to tam teď vede – stará se o to, aby všichni ve Vistě přežili.“

	Skloní pohled a očima hledá na podlaze neviditelné vzory. „Jmenuje se Mary a tehdy v Lese mě zachránila. Nikdy mi to ale neřekla. Vyrůstala jsem a myslela jsem si, že jsem její vlastní dcera. Z dřívějška jsem si nic nepamatovala – vůbec nic. Když jsem zjistila…“ Sestra pokrčí rameny. „Mrzí mě to.“ Její hlas je tichý, promlouvá do hrnku s čajem.

	Přimhouřím oči. „Co by tě mělo mrzet?“ zeptám se. Jsem oprav-du zmatená.

	Sestra se zhluboka nadechne a sevře dlaně kolem plecháčku, až jí zbělají klouby. Pak na mě konečně pohlédne. „Mrzí mě, že jsem měla matku a ty ne. Mrzí mě, že jsem měla tak bezstarostné dětství a ty ne.“ Chystám se ji přerušit, ale ona zavrtí hlavou a znova se zhluboka nadechne.

	„Mrzí mě, že jsem na tebe zapomněla. Mrzí mě, že jsem ani nevěděla, že tě mám hledat. Nevěděla jsem dost na to, abych se tě snažila zachránit.“ Odmlčí se, ramena se jí trochu zachvějí. „Mrzí mě, že se Elias zamiloval do mě a ne do tebe.“

	Při těch posledních slovech sebou trhnu, ale sestra ještě neskončila. Přisedne si ke mně, odloží můj hrnek a chytne mě za ruce. Cítím, jak jsou její dlaně vyhřáté od plecháčku s čajem.

	„Vidím, jak se na mě teď díváš, Anno. Vidím vztek v tvých očích.“

	„Abigail –“ namítnu.

	„Jsem Gábi,“ řekne pevně. „A víš moc dobře, že rozeznám každičký výraz tvojí tváře, stejně tak jako ty dokážeš číst v té mé.“

	Odtáhnu se od ní, přesunu se do rohu postele a přitáhnu si pokrývky k tělu. Otočí se na mě, ruce svěšené podél boků má zaťaté v pěsti. „Nejsem dokonalá, Anno. Nikdy jsem taková nebyla. Kolikrát jsem úplně příšerná a –“

	Nemůžu si pomoct, musím se zasmát. „Ty?“

	„Nedělám si legraci!“ okřikne mě a já jsem jejím náhlým vzplanutím překvapená. Přechází sem a tam po místnosti. „Nevíš, jaké to je, když si člověk nic nepamatuje. Nic. Když zjistíš, že život, jak ho znáš, je jedna velká lež.“

	Rty se jí chvějí a řekla bych, že zadržuje slzy. Nikdy jsem si neuvědomila, jak moc ji to zasáhlo. „Ty si fakt nic nepamatuješ?“ zeptám se. „Nic z toho? Ani mě? Otce? Eliase ani nikoho dalšího?“

	Sestra odvrátí pohled, ale ještě si všimnu, jak se jí lesknou oči. Opřu se o zeď. Jaké to asi je, když člověk takhle ztratí vlastní minulost? Snažím se představit si, jestli bych byla vděčná, kdybych nikdy nevěděla, jaké to je, někam patřit.

	Kdybych neměla svůj současný život s čím porovnávat, byla bych spokojená?

	„Nejsem svátá,“ řekne sestra a hlas jí přeskakuje. „Udělala jsem věci, na které nejsem dvakrát pyšná.“

	„To my všichni,“ odpovím mechanicky. „Takový už je svět, ve kterém žijeme.“

	Sestra však zavrtí hlavou. Otevře pusu, jako by chtěla něco říct, ale pak ji zas zavře a dlouze se zadívá k Temnému Městu. Zaposlouchám se do rytmu našeho dechu a do větru vanoucího z úžiny, který se opírá do stěn budovy.

	„Catcher mi řekl, co se stalo na střeše,“ řekne nakonec sestra.

	„Cože?“ zaskučím a zabořím obličej do pokrývek, které se vrší kolem. Celá zrudnu hanbou. „Proč?“

	Postel se zhoupne, když si ke mně sestra znova přisedne. Rukou mi prohrábne vlasy. „Bál se o tebe. Chtěl, abych se ujistila, že jsi v pořádku.“

	Zavřu oči, přitisknu si na ně dlaně a doufám, že to všechno zmizí. „Nic mi není.“ Můj hlas zní tlumeně. Byla bych nejradši, kdyby mě postel na místě spolkla.

	Sestra se zhluboka nadechne. „Něco bys měla vědět.“ Nasadí tak vážný tón, že mi z toho přeběhne mráz po zádech. Pomalu zvednu hlavu a posadím se rovně. Sestře se z tváře vytratila barva, na čele má napjaté vrásky.

	Stoupne si, přejde k oknu a zase zpět. „Kdysi jsem s Catcherem chodila.“

	Zmateně přimhouřím oči. Z něčeho takového jsem Catchera obvinila nahoře na střeše, ale vlastně jsem tomu sama nevěřila. Prostě jsem byla naštvaná a chtěla jsem ho ranit stejně, jako předtím on ranil mě.

	„P-před Eliasem,“ zakoktá sestra. „Teda, hlavně před ním.“ Slova se jí řinou ze rtů a ona chodí kolem dokola v malých kruzích, jako by v sobě už dál nemohla zadržovat přebytečnou energii.

	„Známe se odjakživa – byl to bratr mojí nejlepší kamarádky –, byla jsem jím okouzlená, jednou v noci jsme se políbili a pak…“ Polkne a já sleduju, jak se jí slova zadrhla v hrdle.

	Sama se zalykám pod tíhou toho doznání. Při představě, že se s Catcherem líbala, mě užírá žárlivost. Představuju si, jak se rukou dotýkal její dokonalé tváře a co asi cítil, když se dotkl té mé.

	Sestra se zastaví a zadívá se na mě přes pokoj. „A pak se nakazil a já se ze všech sil snažila, abych mu byla oporou. Neposlechla jsem matku, porušila jsem zákony svého města, riskovala jsem vlastní život – to všechno jen pro něj.“

	Při jejích slovech mi srdce začne bít pomaleji, jako by mi krev v žilách zhoustla. Zakryju si ústa hřbetem ruky, je mi příšerně. „Co se stalo?“ Děsím se odpovědi.

	Sestra zírá z okna do tmy a její hladká kůže se v odrazu ve skle zdá pokroucená a rozpraskaná.

	„Nechal mě,“ řekne jen a nepatrně pokrčí rameny. „Poznala jsem Eliase. Zjistila jsem, že Catcher je imunní. Pak…“ Její pohled bloudí kdesi v dálce. „Pak jsme se dostali do průšvihu a museli jsme odejít. Odešli jsme zpátky do Lesa a bylo to.“

	Polkne. „Zamilovala jsem se do Eliase a došlo mi…“ Podívá se na mě, pokrčí rameny a začervená se.

	„Co ti došlo?“ zeptám se.

	Její tvář zaplane ještě sytějším ruměncem a ona se malinko ošije. Pak se nadechne a na chvilku zadrží dech, než konečně řekne: „Došlo mi, že to, co jsem ke Catcherovi cítila, nejspíš nebylo zas tak hluboké.“

	Zamračím se. „Proč?“

	„Protože jsem dovolila, aby mě nechal. Dovolila jsem mu odejít – a teď už vím, že Eliase bych nikdy odejít nenechala.“ Zaváhá a pak dodá už pevnějším hlasem: „O Eliase bych bojovala tak, jak jsem nikdy nebyla ochotná bojovat o Catchera.“

	Když to říká, něco si uvědomím: já jsem se o Eliase nikdy bojovat nesnažila. Dovolila jsem, aby ode mě odešel a dal se k verbířům, a nic jsem neřekla, abych ho zastavila.

	Dívám se, jak mě sestra pozoruje a jak se přitom tváří. Je celá napružená, z tváře jí čiší napětí. A tehdy si uvědomím, že se mě nejspíš bojí. Bojí se, že by kvůli mně mohla Eliase ztratit. Protože já s ním mám společného něco, co ona nikdy mít nebude.

	Má samozřejmě pravdu. My dva jsme se společně rvali se životem a prohrávali jsme. Společně neseme vinu za to, že jsme ji nechali v Lese. Máme společné vzpomínky a trpké zkušenosti.

	A oba ji milujeme. Vzdal by se Elias mé sestry, kdybych ho o to požádala? Mohla bych to vůbec po něm žádat? A po ní?

	Vzpomínám na tu noc před lety, kdy mi dal Elias pocítit, že jsem krásná. Vzpomínám na dotek jeho prstů na kůži. Na slova, která mi šeptal do ucha. Zajímalo by mě, zda jsem tenkrát mohla říct něco, co by ho přimělo zůstat.

	Celé ty roky myslím na to, zda jsem tehdy něco neudělala špatně. Miliónkrát jsem si tu noc v duchu přehrávala a toužila jsem, aby skončila jinak.

	Nikdy by mě nenapadlo, že bychom se mezitím mohli tak nezvratně změnit. Že by se ze mě nejen mohl stát někdo jiný, než kým jsem byla, když Elias odcházel, ale že bych dokonce už nemusela vědět, kdo je vlastně on.

	A když jsem se o něj nesnažila bojovat tehdy, když jsem se domnívala, že je mi vším, proč bych o něj měla bojovat teď, když se mi odcizil? Když miluje moji sestru a když ona miluje jeho?

	„Já o Eliasovi takhle nepřemýšlím,“ řeknu jí. „Miluje tebe, a i kdybych k tomu snad měla co říct, stejně si nejsem jistá, jestli by mi na něm někdy záleželo tak jako tobě.“

	Sestra se celá uvolní a v očích se jí zalesknou slzy. Spodní ret se jí malinko chvěje. „Děkuju,“ špitne.

	Jen co jsem ta slova vyřkla, hned se cítím lehčeji a radostněji, jako bych odhodila nějaké tíživé, pochmurné břemeno.

	„A co Catcher?“ zeptá se sestra, přijde ke mně, přisedne si a postel zavrzá pod naší vahou.

	„Co je s ním?“

	„O něj bys bojovala?“ Nakloní hlavu, jako bychom se dělily o nějaké tajemství, a v očích jí zahoří nezbedné plamínky.

	Myslím na to, jaký měl Catcher výraz ve chvíli, kdy mi říkal, že jsem krásná. Byly v něm obavy i touha. Odrážela se v něm bolest a vnitřní zápas. A pak si vzpomenu, co říkal, když jsme se poprvé potkali. „Řekl mi, že je vyřízený. Vlastně ani nevím, jestli mě chce – nebo vůbec někoho.“

	Sestra mi vloží ruku do dlaně. „Ti, co jsou vyřízení, potřebují někoho, kdo by o ně bojoval zvlášť usilovně,“ řekne a přejede palcem po jizvách na hřbetu mé ruky.

	 


Dvacátá pátá

	kapitola

	„Já nevím,“ řeknu, když si vybavím, jaký to byl pocit, když mě od sebe odstrčil. Nechci si něco takového prožít znova.

	Sestra pokrčí rameny a postaví se. „To tys mi říkala, že bychom své životy neměli prožít ve strachu,“ řekne a vyrazí ke dveřím. Na chodbě se zastaví. „Mimochodem,“ dodá, „kdyby tě to zajímalo, Catcher říkal, že má ještě dnes večer namířeno do Města. Povídal, že se nejspíš brzy vrátí. Teď už bude asi dole u lanovky.“

	Pár vteřin mi trvá, než se dokážu pohnout, ale nakonec vyskočím z postele a pospíším si k oknu. Pohlédnu dolů k vodě. Podél hradeb hoří ohníčky a kolem nich se choulí verbíři, kteří se střídají na stráži a hlídkují podél pobřeží.

	Spatřím Catchera, který má namířeno k lanovce, a sevře se mi srdce. Přála bych si mít jistotu, že mě neodmítne. To už znova nesmí. Ale zároveň vím, že to musím risknout – musím s ním mluvit, než odjede. Musím mu říct, že mě mrzí; jak jsem se tam na střeše vztekala.

	Musím o něj bojovat.

	Rychle na sebe hodím vlhký kabát, proběhnu bytem, seběhnu po schodech a vyřítím se do tmy. Ženu se k nástupišti – vidím, že Catcher už nastupuje do kabiny, která ho odnese pryč.

	„Catchere!“ zařvu a je mi jedno, že na sebe upoutám pozornost. Záleží mi jen na tom, abych s ním mohla mluvit. Dotýkat se ho. On je však už v kabině, zavírá za sebou dveře. Sehnu se a seberu hrst sněhu. Hodím kouli co nejprudčeji a ta se rozprskne na boku kabiny.

	Sehnu se pro další. „Catchere, počkej!“ Ale nečistá v kole už se pomalu šine vpřed a roztáčí soukolí, které ode mě Catchera unáší pryč. Když vylezu na nástupiště, kabina už se vznáší daleko nad vodou.

	Catcher stojí uvnitř a dívá se z rozbitého zadního okýnka, ruce má v kapsách a na tváři smutný úsměv. Dech se mi zadrhne v hrdle. V ruce pořád držím zbytky sněhové koule, v místech, kde jsem se škrábla do palce, se na ní táhne rudá šmouha. Udělám pár kroků ke kraji nástupiště a hodím.

	Koule prosviští vzduchem a Catcherovi, který se ani nepokusí uhnout, se rozprskne přímo uprostřed hrudi.

	V místech, kde je srdce. Catcher se ani nehne, jen na mě dál hledí. Ve tmě se jeho lícní kosti rýsují ještě ostřeji a kruhy pod očima se zdají ještě tmavší.

	Vypadá vyčerpaně a osaměle a já bolestně zatoužím přeskočit tu propast mezi námi. Přivinout ho k sobě a nechat se pohltit jeho žárem.

	Rozhodím ruce. „Promiň,“ zakřičím na něj, ale nevím, jestli mě slyší. Kabina zatím jede dál a unáší ho na chvějícím se laně k Temnému Městu. Vidím ho, když přistane a vystoupí do moře nečistých.

	„Catchere.“ Zlomí se mi hlas. Mám chuť mu říct, aby počkal. Aby se vrátil. Aby mi jen dovolil se ho dotknout, podívat se a přesvědčit se, že je v pořádku. Potřebuju vědět, že je s ním a se mnou a s celým světem všechno v pořádku.

	Potřebuju cítit jeho teplo.

	Nevím ale, jak mu tohle všechno vysvětlit. Že jsem vystrašená a nevím, co dělat, aby zas všechno bylo normální. Jsem vyřízená, tak jako on, a nevím, jestli se dokážu dát sama dohromady.

	„Catchere.“ Tentokrát už jen stěží šeptám. „Prosím,“ dodám.

	Zvedne ke mně pohled, ve tváři má strhaný, tak šíleně smutný a opuštěný výraz. Ráda bych věděla, jestli vůbec něco jedl, jestli spí a stará se o sebe. Natáhnu k němu ruku, ale on je tak daleko. Stojí tam jako útes v řece nečistých, která se vlní kolem něj. Jako by pro ně neexistoval.

	A pak zdvihne ruku k ústům a prsty se dotkne rtů. I já zvednu ruku a dotknu se rtů a on se zatím ztrácí ve víru nečistých, až se vytratí docela.

	Stojím tu a třesu se, přeju si, aby se ještě vrátil, ale už ho nespatřím. Jen mrtví si razí cestu přes částečně zamrzlou úžinu, než led zapraská a pohltí je voda. Neživé prsty se marně vzpínají ke hvězdám.

	„Nevypadal, že by mu na tobě extra záleželo,“ řekne čísi hlas. Otočím se a spatřím verbíře, který stoupá po schodech k nástupišti. Ukáže na mě. „Jeho škoda.“ Š na začátku slova šišlavě zasyčí. Zastaví se kus ode mě, ústa pomalu roztáhne do úšklebku a dodá: „Mý štěstí.“

	Zůstanu jako přimražená, lekám pohledem kolem sebe a snažím se najít nejlepší ústupovou cestu. Nástupiště je úzké a dlouhé, na jednom konci je schodiště dolů na ostrov a druhý konec přečnívá přes hradby nad vodu. Taky je tam něco jako rozviklané zábradlí a provazový žebřík spuštěný dolů na břeh. Ale i kdyby se mi povedlo tamtudy vyklouznout, dostala bych se na špatnou stranu opevnění, odkud bych se pak nemohla vrátit zpátky.

	Na úzkém pruhu pobřeží pode mnou se mačká pár nečistých, kteří se po mně natahují. Je mezi nimi holohlavá žena v bílé tunice, podobná oduševnělé ze sálu s arénou. Vítr jí krade steny od úst.

	Strčím ruce do kapes a nahmatám drobnou rukojeti vy-střelovacího nožíku. Není to moc a zřejmě bych s ním nezasadila žádnou smrtící ránu, ale už jen tím, že svírám chladný kov, jsem hned klidnější.

	Setřesu vlasy z obličeje. Vím, že světlo ohně na druhé straně nástupiště zvýrazní jizvy na tváři a na krku. Doufám, že mi to dodá divoké vzezření – že budu vypadat jako bojovnice.

	Verbíř se ušklíbl. „Na ostrově teď není zrovna moc ženskejch,“ řekne. „Rozhodně ne moc takovejch, s kterýma by si člověk chtěl trochu užít, jestli víš, co myslim.“ Udělá se mi nevolno, když si vzpomenu na nečistou v kleci a na ty další, připoutané v místnosti vzadu. Verbíř se zatím nepřibližuje, dál stojí tam, kde mi může odříznout jedinou cestu. „Furt řikám Turovi, že by tě měl víc ukazovat, ale vypadá to, že na to kašle. Zatím.“

	Svírám nožík v kapse tak pevně, že cítím rytiny na jeho rukojeti. „Zrovna se chystám jít domů,“ řeknu.

	Verbíř se zachechtá. „To my všichni.“

	„Catcher se hned vrátí.“ Vystrčím bradu. „Říkal, že to bude krátká cesta.“

	„Pokavád nepřepnu páku dole u tý prašivý škeble, tak ne,“ odvětí verbíř a ukáže na nečistou, která stále bez užitku roztáčí kolo, odpojené teď od převodového soukolí. „Kabina bude dřepět na druhým břehu, dokud si to nerozmyslim.“

	Zkusím se nenápadně rozhlédnout a zhodnotit situaci. Krom několika verbířů, choulících se kolem ohňů na hradbách, jsme tu sami dva. Jsem si jistá, že nikdo z nich se nebude starat, co se tu děje – i kdybych křičela a volala o pomoc, pochybuju, že by si toho někdo všimnul. Což znamená, že se z toho musím dostat sama.

	„Tak dobrou noc,“ řeknu verbíři kousavě a s rukama vraženýma do kapes zamířím přes nástupiště ke schodům. Ale když chci projít kolem něj, popadne mě za vlasy. „Odprejskni,“ zavrčím, ale nenechá toho.

	„Sem tu tak vosamělej,“ řekne a přejíždí si konečky mých vlasů po bradě. „Akorát chci cejtit něco čistýho a jemnýho.“

	Mám sucho v puse. „Pusť mě,“ vyštěknu a škubnu hlavou, ale on mě přidrží za vlasy, až se prohnu v zádech a málem upadnu. Pak se vydá přes nástupiště a táhne mě za sebou do stínu, kde by nás nikdo neviděl. Vzpírám se na zprohýbané, namrzlé dřevěné podlaze a mlátím kolem sebe, není to nic platné.

	„Pusť mě!“ vykřiknu znova, buším do něj pěstmi a škrábu ho do očí. Ale on mě jen silněji zatahá za vlasy, až mi skoro zlomí vaz, a najednou zjistím, že sotva dýchám.

	„Zajišťujem vám tady na vostrově veškerý bezpečí. Nemyslíš, že bysme zasloužili ňákou vodměnu?“ Omotá si moje vlasy těsněji kolem ruky a proplete si je mezi prsty.

	Zkouším promluvit, ale mám krk tak zkroucený, že ze mě vyjde jen jakési zabručení, které verbíře rozesměje. Oženu se po něm, ale bez problémů uhne. „Nechci ti ublížit,“ řekne. „Pokud na mě budeš hodná.“ Dotáhne mě až na okraj nástupiště a začne si odmotávat šálu, kterou má kolem krku. Přitom mě dál pevně drží za vlasy, takže se nezmůžu na nic, co by mělo nějaký význam.

	Když mi začne sundávat kabát, omotá mi šálu kolem zápěstí a druhý konec začne přivazovat kolem zábradlí, uvědomím si, jak už je to vážné. Pokud nebudu jednat rychle, možná už nebudu mít šanci ho zastavit.

	Když se natáhne po mé druhé ruce, trhnu loktem vzhůru a zasáhnu ho do brady. Vykřikne, ztratí rovnováhu a začne se kácet vzad. Vrávorá a táhne mě s sebou, ale vtom zábradlí povolí a verbíř se zřítí přes okraj nástupiště. Celou svou vahou mě strhne za vlasy, přimáčkne mě bokem na ztrouchnivělá prkna, hlava a krk mi vzplanou nesnesitelnou bolestí. Zoufale ovinu nohy kolem jednoho ze zbylých sloupků zábradlí, abych nesklouzla také.

	Pod tíhou, která mi rve vlasy, sotva dýchám, mlátím kolem sebe a snažím se ho zbavit. Verbíř volnou rukou šátrá po kraji nástupiště, ale dřevo je staré a zvlhlé sněhem a drolí se mu mezi prsty. „Pomoz mi!“ řve verbíř. Už také slyším nečisté, kteří se pod ním shlukují, křupe to a čvachtá, jak se mrtví plahočí po zmrzlém bahnitém břehu.

	„Vytáhni mě!“ křičí verbíř a natahuje se ke mně. Bolest je nesnesitelná a já se snažím jeho prsty uvolnit, ale jsou příliš zapletené. Cítím, jak se mi vlasy začínají trhat z hlavy, jsou to ostré záblesky čirého utrpení.

	„Pusť se!“ křičím já, ale on se nepouští. Zavřu oči, zatnu zuby, zašátrám v kapse po noži a zuby ho otevřu. Verbíř se začne zmítat a pokouší se vytáhnout nahoru. Okolní vzduch se plní steny a pachem krve kanoucí mi z temene.

	Usilovně máchám ostřím a co nejrychleji řežu vlasy. Nakonec zbývá už jen tak tenký pramen, že se sám vyškubne, vyrve se i s kořínky. Z té mučivé bolesti se mi zvedá žaludek.

	Muž spadne. Slyším, jak to křupne, když dopadne na zem. Když nakouknu přes okraj nástupiště, kolem ucha mi stéká pramínek horké, lepkavé krve. Nadechnu se ledového vzduchu a celá se rozklepu. Děsím se toho, co dole spatřím.

	 


Dvacátá šestá

	kapitola

	Ohně na ostrově a hvězdy na obloze dávají právě tolik světla, abych ho viděla. Naříká v smrtelných mukách, zatímco na něj pomalu klesá zástup mrtvých těl. Do davu pode mnou mi z prstů skane několik krůpějí krve a nečistí ke mně jako jeden zvednou hlavy, ústa vlhká a rudě se lesknoucí.

	Klopýtají k hradbě a rozdírají si prsty o kámen, nehty se lámou, kůže se trhá a oni se tlačí proti zdi, která – jak tuším v hloubi duše – neodolá věčně.

	Několik dalších nečistých přiklopýtá ze tmy. Mačkají se jeden přes druhého, lezou přes sebe. A všichni upírají své mléčně modré oči ke mně. Ústa dokořán. Ruce natažené vzhůru. Jako bych byla jediná, kdo je může spasit.

	Odtáhnu se, přitisknu si ruce na uši a zatřesu hlavou, ale pořád je slyším. Ten zvuk je všudypřítomný.

	Váhavě zvednu ruku k hlavě a dotknu se roztřepených konců svých kdysi dlouhých vlasů. Je to zvláštní, cítit ledový vzduch na odhalených uších a krku. Má tvář se bez závoje ofiny náhle zdá být povážlivě nechráněná. Naberu hrst sněhu, abych zchladila palčivou bolest na temeni, a pak odvážu ze zábradlí verbířovu šálu a opatrně si ji omotám kolem hlavy.

	Nic víc teď udělat nemůžu, a tak se zvednu, nahrbím ramena proti mrazu a vydám se přes nástupiště. Vtom zahlédnu postavu, která jde po břehu. Ve tmě se nejdřív zdá, že by to mohl být nečistý, její kroky jsou však příliš cílevědomé, takže to musí být živý člověk. Ale musel by to být šílenec, aby se jen tak procházel na špatné straně hradeb bez jakékoliv ochrany před mrtvými.

	Zatímco se postava blíží k nástupišti, já couvnu do stínu a schoulím se do klubíčka. Uvědomím si, že to není jen jeden člověk – je to skupinka – a všichni mají pod kabáty špinavé šedé tuniky. Jsou to oduševnělí. Mají zoufalé, strhané tváře.

	Jejich přítomnost nedává smysl – nechápu, co vůbec dělají na ostrově, natož pak na téhle straně zdi. Všichni nesou něco jako lopaty s nabroušenými hranami a míří zjevně přímo ke skupince mrtvých pod nástupištěm. Když se přiblíží, naráz zaútočí, srážejí nečisté k zemi a lopatami jim stínají hlavy.

	Jejich pohyby jsou nemilosrdně účinné a sténání mrtvých nezadržitelně utichá. Když se dostanou k verbířovi, ten se trochu vzpírá, pokouší se křičet, ale už ztratil příliš mnoho krve a je příliš slabý, než aby se vzmohl k výraznějšímu odporu.

	Ještě není mrtvý. Ještě se neproměnil. Dvojice oduševnělých pokrčí rameny, popostrčí verbíře blíž ke břehu, jako by ledová voda mohla uspíšit jeho smrt, a pak odejde dál po pláži. Třetí si k němu přidřepne a sleduje, jak sebou verbíř hází, jak kašle a jak mu z úst prýští krev.

	Také se dívám. Byl ke mně surový. Mohl mě s sebou strhnout dolů nebo ještě něco horšího, ale když ho teď tak vidím, je to na mě trochu moc. Je to příliš kruté.

	Jako bych najednou byla stejná jako oni.

	„Nechte toho,“ křiknu.

	Oduševnělý se postaví, otočí se a podívá se na mě. Na pár okamžiků ztuhnu, zatímco se snažím někam zařadit povědomou tvář. A pak mi to dojde: je to ten chlapec z Nezemí, který svou kamarádku, Amálii, bránil před verbíři.

	„Co to děláš?“ zeptám se a přikrčím se u kraje nástupiště, aby nás neslyšel nikdo z verbířů.

	Mladík má nahrbená ramena a vyhaslý pohled. Ohlédne se na verbíře, který se plácá v ledové vodě a pomalu modrá. „Čekám, až umře, abych ho mohl zabít,“ řekne.

	Mám chuť zeptat se ho, proč verbíře nezabije rovnou – proč otálí –, ale mezi životem a smrtí, mezi ránou z milosti a vraždou je stále ještě jistá hranice a já chápu, že ji někdo nechce překročit.

	„Jak dlouho tu jsi?“ Přemýšlím, jak to, že jsem si té skupinky pročesávající pobřeží nevšimla dřív, jak to, že jsem byla tak zahleděná do svých problémů.

	Chlapec zvedne zrak k nebi, z ohňů na hradbách k němu dopadá jen slabé světlo a jeho tvář se ztrácí ve stínu. „Od rána?“ Vysloví to jako otázku, „Verbíři nás skoro celý den drží vevnitř – prý nás posílají ven jen v noci, aby nás neviděli další lidé z Města a zbytečně se sem nehrnuli.“

	„Ale jak jste se sem vlastně dostali? Odkud jste?“

	„Byli jsme v Nezemí – uvízli jsme na střeše – a pak nám nějaký chlápek řekl, že nás odvede do bezpečí. Vzal nás do lodi a dovezl nás sem.“

	Do duše se mi vplíží ošklivé tušení. „Jak se jmenoval?“ Chlapec se zamračí a zamyslí se. „Traper? Sapér…? Něco takového?“

	„Catcher.“

	Maličko se pousměje. „Jo, to je ono.“

	Při představě, že to byl Catcher, kdo ty lidi převezl přes úžinu, zaryju nehty do dlaní. Dal jim klamnou naději a pak je sem přivedl a nechal je na vnější straně hradeb. Musejí čistit pobřeží od nečistých – musejí podstupovat riziko, které verbíři sami podstoupit nechtějí.

	„Měl bys jít dovnitř,“ prohlásím. Slezu na žebřík a natáhnu k chlapci ruku. „Mrzne. Potřebuješ se najíst a vyspat.“

	Zírá na mou napřaženou paži a já postřehnu, že se v jeho očích cosi mihlo. Jiskra naděje, jiskra života. Ale pak zavrtí hlavou. „Našli by mě a zas by mě vyšoupli za hradby,“ řekne. „Pokud si chceme pobyt ve Svatyni zasloužit, musíme si to tady odkroutit. Musíme udržovat pobřeží čisté, aby se tu mrtví nehromadili.“

	„To je nesmysl,“ namítnu. „K tomu vás nemůžou nutit. No tak, vezmu tě s sebou domů.“ Pokynu mu, aby vylezl za mnou.

	Je mi jasné, že po ničem víc netouží, než abych ho vytáhla nahoru a odvedla pryč. Aby se mohl zachumlat do postele pod hromadu přikrývek a naplnit si břicho teplým jídlem a horkým čajem. A je mi také jasné, jak hrozně těžké je pro něj odmítnout. „Nemůžu,“ zašeptá. „Nemůžu tu ostatní nechat. To by nebylo správné.“

	„Verbířům se nedá věřit,“ naléhám na něj, ale on trvá na svém a mou pomoc odmítne.

	Bojím se odpovědi, ale přesto se zeptám: „Je tu s tebou Amalie?“

	Tvář se mu na okamžik sevře žalem. „Je mrtvá,“ řekne. Než se stihnu zeptat na podrobnosti, zamíří ke břehu, kde na mělčině mezi úlomky ledu stále leží verbíř. Ani jsem si nevšimla, že zemřel. Byl ve svých posledních chvílích dočista sám – nezasloužil si ovšem nic lepšího.

	Mrtví občas křičí, když se vracejí – je to odporný, děsivý nářek. Zazní i tentokrát, žalostné kvílení je však brzy uťato, jakmile chlapec ostřím lopaty setne hlavu a přesekne míchu. Hlava se odkutálí někam do tmy, tělo se lehce pohupuje na dorážejících vlnkách.

	V dálce někdo vykřikne, v uších mi stále zní i nářek mrtvého verbíře. Ještě naposledy se chlapce pokusím přesvědčit, aby šel se mnou, ale on se jen obrátí a zamíří podél břehu za ostatními. Přejdu nástupiště a rozběhnu se domů.

	Jakmile jsem doma, plnou vahou na mě dolehnou události toho večera. Určitě bych nedokázala usnout, zdá se mi, že vzduch uvnitř je zatuchlý jako v nějaké kobce. Nechám si šálu omotanou kolem hlavy a vylezu na střechu.

	Vánice už se přehnala, ale hvězdy se stále schovávají za cáry mraků. Vycházející měsíc je skoro v úplňku a v jeho svitu se všechno kolem zdá děsivě jasné a klidné.

	Čelisti mám napjaté, jako bych zadržovala křik, a vybaví se mi ona nakažená žena, kterou jsem potkala na střeše tak dávno, že mi to připadá jako celá věčnost. Vzpomínám, jaké to bylo, nořit prsty do barevných líčidel, která tam zanechala – myslím na ten pocit bezeslovného vyjádření, výkřiku v obrazech.

	Popadnu pár třísek z dávno vyhaslého ohniště a použiju je jako kreslířský uhel. Pod mým dotykem se začnou odvíjet dlouhé černé linie. Ničeho si nevšímám a vnímám jen vlastní pohybující se ruku, radost z pohybu a touhu po něm. Jen koutkem mysli dávám pozor, zda někdo nejde, a celým zbytkem své bytosti se oddávám osvobozujícímu pocitu z tvorby.

	Kreslím obrysy a stínuji plochy kolem. Bolavé svaly paží a zad protestují, ale já je napnu ještě víc. Pod prsty se mi začínají rodit tvary, na zdi se formují tváře a těla. Za krkem mi vyrazí pot a stéká mi po zádech. Úplně ztratím pojem o čase a prostoru. Zapomenu na bolest tepající na temeni i na to, jak mi studený vítr dotírá zezadu na uši.

	Jsem tu jen já, uhel a zeď. Prsty chápou obrazy, které se mi míhají v hlavě, dřív než si je sama uvědomím a složím dohromady. Jako bych se toho ani neúčastnila, jako by šlo jen o rozhovor mezi rukou a podvědomím. Vytvářím linie a dlaní je rozmazávám – mění se v ženské vlasy, povlávající ve vánku. Kolem praskliny ve zdi načrtnu dětská ústa – věčný výkřik.

	Odstoupím, teprve teď mi dochází, co jsem vlastně nakreslila. Po celé délce zdi je zástup lidí, táhne se do stran daleko dozadu. Šinou se proti mně, prosebně vzpínají ruce.

	V měsíčním svitu se ten obraz zdá skoro jako živý. Duchové dávno zemřelých lidí se snaží probourat rozpraskanou cihlovou zdí, touží po tom, co zbylo z našeho světa.

	Nakreslila jsem mezi nimi i sama sebe, podél levé strany těla se táhnou stíny jizev, vlasy se mi zuřivě ježí. Vedle mě stojí sestra, svobodná a dokonalá, její prsty se proplétají s Eliasovými. Verbíři tu stojí promíšení s oduševnělými. Je tu každý, koho jsem kdy znala – a všichni jsme mrtví.

	Ze všech zbyly jen prázdné schránky.

	Kromě jediného. Uprostřed davu stojí Catcher. On jediný má paže spuštěné podél těla. On jediný má zavřenou pusu a jen tam tak stojí uprostřed toho všeho.

	Zírám na jeho obraz. Zachytila jsem křivku jeho obočí, jeho mírně zešikmené oči.

	Jeho osamělost a zoufalství.

	Zvolna přistoupím zpět ke zdi. Vezmu tenké dřívko s ostrým ohořelým koncem. Horlivě začnu přes zástup nečistých črtat drátěné pletivo. Potřebuju něco, co by je zadrželo.

	Jejich prsty se kroutí kolem drátů, všichni jsou otočení k plotu. Ale když dojdu ke Catcherovi, nemohu se odhodlat k tomu, abych drátěnku nakreslila i přes něj. Opřu si třísku o rty a zamyslím se.

	Prsty začnu rozmazávat černý uhelný prach a doplňovat kresbu o nové podrobnosti. Vlevo od Catchera se táhne plot, ale vpravo se obraz změní. Nečistí už nelomcují plotem a místo toho drží květiny a k nebi je táhnou balónky. Mají veselé čapky a jsou směšně nalíčení. Přikreslím jim úsměvy, zdá se teď, že se spíš smějí, než sténají.

	Opět od nástěnné kresby ustoupím, z té prudké námahy jsem stále ještě zadýchaná. Od tváří mi v mlžných obláčcích stoupá pára. Těžce oddechuju. Zírám na ty prašivce svíjející se za plotem, na jejich zběsilost a lačně otevřená ústa. Je to naprostý kontrast k lidem na druhé straně, kteří jsou nepochopitelně šťastní. A uprostřed je Catcher, jako by patřil na obě strany a zároveň nikam.

	Založím si ruce na prsou, zírám na něj a mám pocit, že jsem do něj s každým úderem srdce víc a víc zamilovaná. Je to hloupé a vím to. Nesnáším se kvůli tomu a snažím se najít cokoliv, co by ospravedlnilo žár touhy v mé hrudi.

	Je pryč.

	Odstrčila jsem ho.

	Odstrčila jsem ho od sebe tak silně, že raději odešel.

	Z paměti se mi vynoří obraz, jak ho v tunelu svírám koleny, jak mě drží, zatímco utíkáme z Města, a jak mě objímá ve sněhu, jako bych byla skutečně krásná.

	Každá z těch vzpomínek je jako žihadlo, připomínají mi, čeho jsem se vzdala. Rozum se vzpouzí, radí mi, abych přestala vzpor-mínat, abych se s tím prostě smířila, ale tělo mi stále žhne a touží po Catcherovi.

	Za svítání zabuší na dveře, ani nečekají, až jim někdo odpoví, a vtrhnou dovnitř.

	„Co se děje?“ křičí Elias.

	Slyším, jak se je snaží zastavit, ale nedaří se mu to. Procházejí z pokoje do pokoje, až nakonec rozrazí moje dveře. Stojím tu oblečená, už si dokonce natahuju kabát.

	Sestra se protáhne kolem nich, a jakmile mě spatří, zalapá po dechu a vyhrkne: „Anno! Co se stalo? Co se děje?“

	Už jsem také viděla svůj odraz v okně: tenký strup za uchem, lysina v místě, kde jsem měla vyrvané vlasy. Dokončila jsem to a zbytek jsem ostříhala, než jsem šla spát. Když vím, že zbytky vlasů stejně nezakryjí jizvy, raději jsem je nechtěla cítit na tváři.

	V čele houfu verbířů stojí Conall. Probodávám ho pohledem a on se chladně usmívá. „Za to zaplatíš.“ Rozmáchne se, jako by mě chtěl udeřit, Elias přiskočí a chytne ho za ruku.

	„Co se děje?“ vykřikne a snaží se zjednat pořádek, ale ostatní verbíři už se tlačí do místnosti, chytnou mě a táhnou ven na chodbu. „O co jde?“

	Nevzpírám se, ale oni mě stejně vlečou násilím a kření se, když syknu bolestí. Slyším, že Conall vykládá Eliasovi a sestře o muži, kterého jsem včera večer zabila, a Elias řve, že si promluví s Turem a všechno se to srovná.

	Když mu Conall odpoví, v jeho hlase jasně zaznívá zlomyslná radost: „Právě Tur tohle nařídil.“

	 


Dvacátá sedmá

	kapitola

	Vzduchem se nesou steny. Conall mě táhne k nástupišti lanovky a tam mi do ruly vrazí lopatu s nabroušenou hranou, stejnou, jakou jsem viděla včera večer u oduševnělých. Hrdlo se mi sevře ve zlé předtuše, ale zachovám klidnou tvář.

	Tur stojí u provazového žebříku, po kterém se dá slézt na úzký pás pobřeží za ochrannou zdí obklopující Svatyni. Dole se potácí nečistí, natahují se k nám a máchají rukama ve vzduchu. Jejich prsty – pokud ještě nějaké mají – jsou zarudlé a rozedřené, tváře mají pokryté námrazou. Je štiplavá zima.

	Na hladině úžiny plave směs rozbředlého sněhu a ledu, který se u břehu mele a láme. Verbířovo tělo na mělčině je sotva vidět, je celé napuchlé a pokroucené.

	Mimo dosah kuší pluje několik lodí s uprchlíky z Temného Města. Nikdo z nich už nevolá o pomoc ani neprosí, aby je verbíři nechali přistát; už nás jen zoufale pozorují.

	Těžko říct, jak dlouho potrvá, než nečistí přetečou z protějšího břehu, zaplní úžinu a nakonec zaplaví i Svatyni.

	Na nástupiště se přižene Elias, stará prkenná podlaha se zachvěje pod jeho kroky. „Co se děje?“ křičí a je celý brunátný vzteky. „To nemůžete!“

	Tur se k němu otočí, ve tváři má nicneříkající výraz. Ukáže na bezhlavé tělo verbíře dole. „Zabila jednoho z mých mužů a já z toho musím vyvodit důsledky.“

	Elias se zastaví, rychle oddechuje a před ústy se mu v ranním mrazu tvoří obláčky. Rty má úplně promodralé. „Cože? Annah by nikoho nezabila!“

	Všichni se na mě podívají. Lež by nebyla k ničemu – je jasné, že znají pravdu. Vzdorovitě vztyčím hlavu. „Napadl mě,“ vyštěknu na Tura. „A já jsem se bránila.“

	Mé přiznání Turovi stačí. Postrčí mě k žebříku, ale já se ještě otočím. „Není moje vina, že svoje muže nezvládáte. Skoro mi vyrval vlasy – zasloužil si to.“

	Tur zaváhá, Elias k němu přiskočí a snaží se mě odtáhnout zpátky. Mezi oběma muži o mě propukne přetahovaná.

	„Nesmíte jí ublížit,“ namítá Elias. „Co Catcher?“

	Nečistí pod námi se natahují a sténají, tlačí se proti zdi. Několik dalších vlny vyplavily na břeh o kus dál, napuchlá těla jsou téměř zmrzlá. Leží tam, tiše a nehybně. Nakonec se některá z nich vyhrabou na nohy, hnána hladem a touhou po živém mase.

	Elias s Turem se dohadují a já se mračím. Je mi jasné, jaký bude výsledek – Tur už nejednou ukázal, že nezná slitování.

	„Nechystáme se ji zabít,“ uklidňuje Eliase a já si odfrknu, i když v jádru se mi ulevilo. „Bude muset pracovat.“ Ukáže na pobřeží. „Beztak potřebujeme někoho, kdo by uklízel i přes den.“

	Polknu a pak znova a znova. V hloubi duše se mě zmocňuje strach. Ale nehodlám jej nikomu ukázat.

	Elias začne opět něco namítat. Tur udělá krok kupředu, jeho mohutná postava se tyčí proti štíhlému Eliasovi. „Vzhledem k tomu, co provedla jednomu z mých mužů, by tohle vůbec nemělo být předmětem sporu,“ zavrčí. „Kdybych mohl, sám bych ji zabil. Chceš se snad přít, jestli má být vůbec potrestaná? Znáš mě dost dobře, abys věděl, že to nemá smysl.“

	Přes Eliasovy protesty mě Conall dotáhne k provazovému žeb-říku. Kopnu ho do holeně, ale on mě postrčí přes okraj nástupiště, takže nemám jinou možnost než se chytnout žebříku nebo spadnout dolů. Podá mi lopatu, a když se pro ni natáhnu, pustí ji, takže mi proklouzne mezi prsty a spadne pod nohy prašivců.

	Prsty nečistých už se mi otírají o kotníky, jejich zoufalá touha po mase v mé blízkosti vzplála ještě silněji. Svírám příčky žebříku, nemám nic, čím bych se mohla bránit, a držím se, abych nekřičela.

	Elias se vrhne vpřed, odstrčí Conalla, klekne si na okraj plošiny a natáhne se ke mně. Než ho mohu varovat, Conall se vzpamatuje a kopne ho do žeber. Nemůžu nic dělat.

	Elias hekne, zkřiví tvář bolestí a svalí se na bok. Jednou rukou se drží za břicho, druhou se opírá o nástupiště a snaží se zvednout, ale Conall mu prudce dupne na prsty.

	„Zpochybňuješ přímý rozkaz?“ zeptá se a sehne se tak, že jeho tvář je kousek od Eliasovy. Slyším, jak Elias tiše úpí bolestí.

	„Catcher to tak nenechá,“ zamumlá.

	Tur se zasměje, odstrčí Conalla a vytáhne Eliase na nohy. Ten je celý ohnutý, jako by se pokoušel zkroutit kolem místa, kam ho Conall kopnul, zraněnou ruku si tiskne na prsa.

	Když Tur promluví, jeho hlas je vražedně klidný a vážný. „Ve Svatyni nevelí Catcher, ale já. Aby se pokaždé vrátil, stačí nám jen jeden z vás – to byste měli mít na paměti, až se vám příště zachce porušit pravidla.“

	Fouká vítr a žene mi do očí sníh. Mráz mi zalézá za nehty a od toho, jak pevně svírám žebřík, už skoro necítím prsty. Dávno mrtvé ruce mi zatím dotírají na kotníky a snaží se mě stáhnout dolů, kopu kolem sebe, ale hned jsou zase zpět a šátrají po mně.

	Elias těžce oddechuje, tiskne si ruku k boku, tvář má bledou bolestí. „Nedělej to, Ture,“ prosí.

	Když vidím utrpení v Eliasově výrazu, dech se mi zadrhne v hrdle. Pohlédnu na nečisté mačkající se pode mnou. Je jich jen hrstka, pár dalších se k nám pomalu blíží po břehu.

	Kdybych skočila, možná bych jim utekla, ale bylo by to asi dost hloupé a nebezpečné. Kdybych si vymkla kotník nebo zlomila nohu, byla bych k ničemu, nebyla bych schopná utéct dost rychle. Přitisknu čelo k rukám, snažím se vymyslet, co dál.

	Na nástupišti propukne nějaký rozruch, a když vzhlédnu, vidím sestru, která vrazila jednomu verbíři loket do břicha a vzala mu kuš. Než někdo stihne zareagovat, vezme toulec s šípy a zaklekne přímo nade mnou.

	Zavře jedno oko a zamíří na nejbližšího nečistého, který se mi drápe na paty. „Nejsem zrovna nejlepší střelec, tak se zkus nehýbat,“ řekne, a když vydechne, vystrašeně se přikrčím. Zadrnčí tětiva, lebku prašivce probodne šíp a bezvládné tělo se zhroutí na zem.

	Sestra zamíří na dalšího, když vtom za ní zařve Tur: „Chceš se připojit k sestře? Tak fajn!“ A strčí jí nohou do zad, právě když sestra mačká spoušť. Šíp mine cíl a zaboří se do ledu na mělčině kousek od břehu.

	Sestra se zapotácí na okraji nástupiště a já ji zachytím právě ve chvíli, kdy přepadne. Jednou rukou ji držím a druhou pevně svírám žebřík. Sestra kope nohama ve vzduchu a nečistí pod námi vyvádí jako šílení.

	„Ne!“ vykřikne Elias a chce se k nám vrhnout. Ale Conall ho popadne za paži a další z verbířů za druhou. Pak ho Conall kopne zezadu do kolenou a přitlačí Eliase k podlaze.

	Eliasová tvář je jen kousek od mé. V očích se mu zračí děs a hrůza. „To bude dobré,“ řeknu a snažím se dodat svému hlasu větší jistotu, než jakou sama cítím. „Postaráme se jedna o druhou. Umím přežít.“

	Sestra vedle mě protáhne ruku žebříkem a namíří kuš na hlavu nejbližšího prašivce. Chladnokrevně a bez váhání stiskne spoušť, nečistý se svalí na zem a pomalu mu klesnou víčka.

	„Odveďte ho,“ zavrčí Tur.

	Je potřeba čtyř mužů, aby ječícího a vzpouzejícího se Eliase odvlekli pryč. Tur zatím stále stojí nad námi a brání nám v přístupu zpět na nástupiště. Sestra se ani neobtěžuje tím, že by se na něj dívala, a místo toho střílí další prašivce a uvolňuje nám dole cestu.

	Čekám, že Tur vyřkne nějaký ortel, ale místo toho na mě jen civí, ruce v kapsách teplého kabátu, jako by přemýšlel, jak mě zlomit. A jak tam tak stojí a zamyšleně, bezcitně a podle mě sleduje, usměju se na něj. To se ti nepovede. Mě nikdy nezlomíš.

	Tur přimhouří oči, kývne a otočí se k několika verbířům, kteří hlídají na nástupišti. „Můžete je pustit zpátky po západu slunce,“ řekne. „Ne dřív.“

	Nemám nejmenší ponětí, co to znamená, ale určitě to nevěstí nic dobrého, protože jeden z verbířů vytřeští oči a znepokojeně se na mě podívá. „Na vobzoru je sněžná bouře. Dorazí vodpoledne. Nechtěli jsme vypouštět ani voduševnělý.“

	Tur pokrčí rameny. „Možná bude taková zima, že to ty svině zpomalí.“ A s těmi slovy odejde a nechá nás se sestrou houpat se na žebříku.

	Verbíř, postarší muž s šedinami na skráních, na nás hledí a mezi obočím se mu rýsují hluboké vrásky. Podívá se na moje holé ruce – neměla jsem ani čas vzít si nějaké rukavice. Ohlédne se přes rameno, a když se přesvědčí, že mu nikdo nevěnuje pozornost, sundá si teplou šálu a hodí nám ji. „Hodně štěstí,“ řekne a jde pryč.

	Sestra místo odpovědi vyšle další šíp a zasáhne do čela posledního nečistého, který se na nás ze břehu sápal. Slezeme na zem, pod nohama nám zakřupe tenká ledová krusta.

	Omotám verbířovu šálu sestře kolem krku. „Tos neměla dělat,“ řeknu, zvednu lopatu a potěžkám ji.

	Sestra si šálu utáhne a zvedne zbloudilý šíp, který se válí na zemi. „Nijak zvlášť se v zabíjení nevyžívám, ale jestli jsme měly slézt z tohohle žebříku, tak prostě museli jít z cesty.“

	Přinutím se k úsměvu – vím, že o to se snažila. „Myslím tím, žes mi vůbec neměla pomáhat. Mělas zůstat v bezpečí na nástupišti.“

	Pokrčí rameny, ale když nejistýma rukama nabíjí kuši, rty se jí chvějí. „Jsem tvoje sestra,“ řekne a hlas se jí třese. „Tvoje starší sestra. A musím se o tebe postarat.“

	Mám chuť jí říct, že nepotřebuju, aby se o mě někdo staral, že se o sebe klidně postarám sama. Ale to by byla pustá lež. Kdyby nezasáhla, už bych byla nejspíš mrtvá nebo nakažená.

	To, co pro mě udělala – jak se obětovala –, je tak ohromující, že mě to dočista přemůže. Musím se otočit, aby mi neviděla do tváře.

	Nechala jsem ji samotnou v Lese. Měla veškeré právo mě teď také opustit, ale rozhodla se, že to neudělá. A protože se tak rozhodla, snad bych si mohla připustit, že se na ni můžu spolehnout. Že můžu skutečně věřit, že bude stát při mně, až ji budu potřebovat.

	Ta myšlenka mě děsí. Nikdy jsem nebyla zvyklá se na někoho spoléhat.

	I když to není tak docela pravda – byla jsem zvyklá spoléhat se na Eliase, ale když odešel, slíbila jsem si, že už nikdy nikomu věřit nebudu.

	Sestra mi položí ruku na rameno a prsty mi konejšivě přejede po klíční kosti. To už se k nám ale po břehu pomalu a nezadržitelně šine další nečistý.

	Sestra s povzdechem spustí ruku z mého ramene a vyleze na hromadu zabitých prašivců. Zapírá se o ně nohou a vytahuje z lebek zabodnuté šípy. Napíná síly a šípy se s hlasitým mlaskavým zvukem uvolňují.

	Obě se otřásáme odporem. Sleduju, jak si bezmyšlenkovitě odhrnuje vlasy padající do čela. Přemýšlím, jak dlouho mně samotné trvalo, než jsem se naučila vlasy neodhrnovat a místo toho je používat jako závoj, který halil mou tvář.

	Sáhnu si na krk, svoje vlasy postrádám. Od vody fouká vítr. Zachvěju se a pevněji si omotám kolem hlavy šálu, kterou jsem sebrala včera večer.

	„Myslíš, že to zvládneme?“ zeptám se. Po rvačce na nástupišti jsem už trochu vychladla.

	Sestra ani nevzhlédne, jen řekne ano, vyškubne další šíp a odfrkne si. Vnímám rozhodnost v jejím hlase. To neotřesitelné odhodlání zůstat naživu. Chtěla bych si být také tak naprosto jistá, že zůstaneme naživu. Přála bych si nevědět, jak je to těžké – jak je těžké rvát se každý den o přežití, jen aby člověk další ráno vstal a čekal ho zápas ještě těžší. Zmocňuje se mě ospalost a skoro mám chuť se tomu všemu poddat. Prostě nechat nečisté, aby se chopili vlády.

	Stejně to k tomu směřuje.

	„Taky jsem někoho zabila.“ Sestřino doznání mě vyburcuje ze zamyšlení.

	Trhnu sebou a pohlédnu jí do tváře. Stojí v místech, kde led přiléhá k břehu, a v ruce svírá sebrané šípy.

	„Cože?“ vypravím ze sebe přiškrceně. Cokoliv by řekla jiného, nic by mě nepřekvapilo víc než tohle.

	Přidřepne si, bodá špičkou šípu do tenké vrstvy ledu a rozbíjí ho. Nevidím sestře do tváře, a tak k ní přijdu a kleknu si vedle ní. Zmrzlá zem mě studí přes kalhoty a kolena mám celá prokřehlá.

	„Ještě ve Vistě. Zabila jsem jednoho člověka. Jmenoval se Daniel a byl…“ Polkne, chvějí se jí rty. „Chtěl mě vydírat. Chtěl mě přinutit, abych si ho vzala – jinak bych prý měla problémy. Zpanikařila jsem. Tiskl mě k hradbě a já nemohla dýchat, nevěděla jsem, co dělat, a…“ Rychle oddechuje, slova se řinou jedno přes druhé.

	V dálce zasténají nečistí, sníh jim křupe pod nohama, zatímco se k nám zvolna ubírají podél hradeb. Obejmu sestru a přitáhnu ji k sobě, opřu si její tvář o rameno a přivinu si ji na prsa. Sevře mě tak pevně, že skoro nemůžu dýchat. „To je v pořádku,“ řeknu, ale ona zavrtí hlavou. Cítím na kůži její slzy.

	„Není.“ Mluví tlumeně, sotva jí rozumím. „Není to v pořádku. Všude byla jeho krev a on se na mě díval a umíral. A já jsem ho tam prostě nechala. Kdybych to někomu řekla… Mohla jsem udělat spoustu věcí, aby neumřel.“

	Roztřeseně se nadechne. „Nejsem špatný člověk, Anno, fakt ne. Já to tak nechtěla. Prostě jsem nevěděla, co dělat.“

	Držím ji pevně. „Já vím, že nejsi špatný člověk. To bych si nikdy nemyslela.“

	Sestra popotáhne a zvedne hlavu z mého ramene. Má tváře mokré od slz a zarudlé oči. „Říkala jsem ti, že nejsem dokonalá,“ řekne a já jí odhrnu pramínek vlasů z tváře.

	„To je dobrý,“ odpovím. „Nikdo z nás není dokonalý.“ Malinko se usměje a na mě se přelije její odhodlání. Hledím na to, jak slzy, které jí před chvílí stékaly po lících, bradě a krku, zbrázdily její tvář a jak se její zničený výraz náhle opět dává dohromady. A přemýšlím, jestli právě takové nejsou mé jizvy: zda to není důkaz, že jsem se zas zvládla dát dohromady.

	 


Dvacátá osmá

	kapitola

	Celý den mrzne. Sněžná bouře udeří pozdě odpoledne a rázem skoro není vidět na druhý břeh. Nárazy větru nás téměř oslepují a klepeme se zimou. Choulíme se k sobě ve výklenku ve zdi, ruce si strkáme pod šaty, aby nám nezmrzla krev v žilách.

	„Neměla bys tu být,“ opakuju už asi posté. „Kvůli Eliasovi se Catcher vracet nebude. Měla bys to Conallovi říct. Když obě umřeme, tak jim Catcher uteče.“

	Sestra zavrtí hlavou. Verbířovu šálu má těsně omotanou kolem krku, vlasy zakryté. „Nenechám tě tu.“ Přes svistot větru ji stěží slyším.

	„Nemůžeš tu zůstat,“ trvám na svém. „Obě přece nemůžeme umrznout.“

	Zatváří se rozhodně. „Víc se mi zamlouvá představa, že tu neumrzneme ani jedna.“ A zvedne obočí. Vím moc dobře, jak umíněná krev nám koluje v žilách.

	Chytnu ji za rameno, do holých prstů mě štípe ledový vítr. Popostrčím ji k nástupišti lanovky. „Pošlou sem nějaké oduševnělé – včera večer jsem tu jednoho potkala. Najdu je a budu v pohodě. Slibuju.“

	Sestra zavrtí hlavou a zarazí paty do země. „To teda nebudeš,“ namítne.

	„No tak dobře, možná nebudu v pohodě. Ale přežiju to. Vím, jak na to.“

	Vyvlékne se mi, couvne a pohlédne mi do očí. „Nechci tě znova ztratit,“ řekne a hlas jí přitom přeskakuje.

	Přitáhnu ji k sobě. Vzduchem se nesou steny, vlny vyplavily na zmrzlé pobřeží další mrtvé.

	Zhluboka se nadechnu. „Někdy člověk musí odejít. Někdy je to prostě to nejrozumnější, co se dá dělat.“ Přitisknu jí dlaně na tváře a ona mi to gesto oplatí.

	„Možná,“ řekne. „Ale stejně mě nepřesvědčíš, abych tě tu nechala samotnou uprostřed vánice, když všude kolem lezou z vody mudo.“

	Upřeně na ni hledím. „Jsi paličatá – už ti to někdy někdo řekl?“

	Usměje se od ucha k uchu a celá se rozzáří. „Beru to jako kompliment.“

	Stojíme tam bok po boku, díváme se, jak rozbředlou hladinu úžiny halí šero, chumelí a bílá pokrývá všechno kolem. Z napůl zmrzlé vody se hrabou nečistí, zmítají se a led se zařezává do mrtvé kůže. Pokud nejsou moc daleko od břehu, dojdu k nim a zarazím jim lopatu do krku. Srážím je k zemi, a když krájím kůži a sekám kosti, hekám přitom námahou. Hlava se vždycky kousek odvalí a je přitom těžké vyhnout se pohledu mrtvých očí.

	Zajímalo by mě, jestli jim nějak pomáhám dojít pokoje.

	Sestra shlédne najedno z bezvládných těl. „Co bys dělala, kdybys věděla, že ti zbývá jen pár dní života?“ zeptá se. Vlny šplouchají kolem mrtvých paží a nohou a stahují mrtvolu do hlubiny.

	Vítr se do mě opře a dere se mi pod šaty. Obrním se proti němu. Vzpomenu si na tu ženu tam na střeše, která se mě ptala na to samé. Vybavuju si, jak jsem se bála, že bych mohla zemřít stejně jako ona: opuštěná, bez kohokoliv, kdo by pro mě truchlil. Přemýšlím, jak rychle se to změnilo. „Snažila bych se přijít na to, jak zůstat naživu,“ odpovím sestře skrz drkotající zuby.

	Nakloní hlavu ke straně. „A to je všechno, co chceš? Zůstat na-živu?“

	Pokrčím rameny a poskočím na místě, abych trochu rozproudila krev. „Teď se to zdá jako docela dobrý nápad,“ řeknu a kývnutím brady ukážu kolem sebe.

	Sestra mlčí a přešlapuje z nohy na nohu, aby se zahřála.

	„A co ty? Co bys dělala?“ Vtáhnu ruce do rukávů.

	Zdvihne jedno obočí a řekne: „Ani nápad. Nevykecám ti svoje sny dřív, než mi prozradíš ty svoje.“ Lišácky se zasměje. „Alespoň se budeš víc snažit, abychom se vyhrabaly z téhle bryndy.“

	Zasměju se a opřu se o ni. „Přežijeme to,“ řeknu. „To ti slibuju.“

	Bouře zesílí, takže člověk může stěží stát a není slyšet sténání nečistých vyvržených na břeh. Dál se choulíme k sobě ve výklenku ve zdi, vzájemně se objímáme a snažíme se krýt před větrem.

	Těžce oddechuji, a kdykoli se nadechnu, je to, jako bych polykala led, který mě řeže v plicích. „Musíme se vrátit,“ zakřičím. „Přece nás tady nemůžou za těchhle podmínek držet.“

	Sestra přikývne, tvář má zabořenou hluboko v teplém kabátě. Razíme si cestu podél opevnění, vichr nás tlačí ke zdi. Snažím se před sebou držet lopatu pro případ, že by se tu i v tomhle počasí potuloval nějaký mrtvý. Svaly jsou tak unavené, že se třesou a snaží se ze sebe vyždímat poslední špetku tepla. Sotva jdu, nohy mám ztěžklé. Je strašná zima a všechno je tak hrozně těžké.

	Mám hlad. Ani si nevzpomínám, kdy jsem naposledy jedla. A když jsem naposledy měla příležitost se vyspat, zmítala jsem se v nočních můrách, ve kterých jsem měla pocit, že mi někdo znova a znova rve vlasy.

	Od vody se ke mně potácí postava a mně chvíli trvá, než si vzpomenu, kde vlastně jsem. A co bych měla dělat. Zahnu. Zapotácím se, zavrávorám, ta náhlá změna směru mě vyvede z rovnováhy. Udělám krok. Dva. Tři. Upadnu na koleno, opřu se o lopatu a znova se zvednu.

	Zvolna a trhavě ke mně klopýtá tělo. Sténání sotva slyším. Šerem proti mně ve větru vlají dlouhé vlasy, vlní se ženě kolem hlavy, takže z její tváře nevidím skoro nic kromě rozevřených úst.

	Sotva jde – sotva se hýbe –, ale přesto mě málem chňapne. Odkopnu ji, ale přitom sama znova ztratím rovnováhu, upadnu a lopata mi vyklouzne z rukou.

	Nečistá se ke mně znova blíží, je celá ztuhlá a zpomalená, jako by byla nasáklá napůl zmrzlou vodou. Vím, že bych měla honem něco dělat, že bych měla mít strach – hlava se snaží –, ale tělo odmítá poslušnost. Ruce tápou po zmrzlé zemi, hrabou ve sněhu a hledají lopatu, ale brzy mi dojde, že takhle nic nenajdu.

	Sestra doklopýtá ke mně, roztřeseně svírá kuš a pokouší se ji zmrzlýma rukama udržet v klidu. První šíp mine a druhý se nečisté zabodne do ramene. Mrtvá se dál lačně šine ke mně.

	Rozedřené ruce vůbec necítím. Nedokážu se bránit. Snad jen utéct. Nečistá se po mně ožene, zavrávorá a já se hrabu pryč.

	Vtom se jí hlava zvrátí, levá strana její lebky se propadne sama do sebe. Stojí tam sestra, třímá lopatu a právě se rozmachuje k dalšímu úderu.

	Seberu poslední zbytky sil a zvednu se ze země. Chvíli se motám, opřu se rukou o zeď, abych neupadla. Svět se houpe a točí, před očima mi tančí hvězdičky a pomalu mě obestírá hrozivá temnota.

	„Běž!“ zakřičím na sestru a vyškubnu jí zbraň z rukou. Zavrtí hlavou, ale já ji postrkuji vpřed. „Sežeň pomoc!“ Otočí se a razí si cestu k nástupišti, promění se v černou siluetu v soumraku.

	Za mnou zasténá nečistý a já si připomenu, že ten zvuk je špatný. Fakt špatný. Snažím se mu uniknout, klopýtám po pláži pryč. Několikrát ztratím pevnou půdu pod nohama. Úplně zapomenu, kam jdu. A proč.

	Jako nejlepší nápad se zdá prostě si lehnout na zem. Svinout se do klubíčka. Obejmout zmrzlé ruce, které už ani nepálí, a přečkat bouři schoulená kolem nich.

	Pak znova uslyším zasténání a vzpamatuju se. Sténání. Smrt, Špatné. Před sebou vidím světlo. Oheň. Sestra. Dobré.

	Je tu něco, čeho bych se měla držet. Nějaký slib, který jsem dala. Nějaké tušení. Ale kdykoli tu myšlenku užuž držím, proklouzne mi mezi zmrzlými prsty.

	Oheň je dál, než se zdálo. Tak hrozně daleko. Příliš daleko. Už nemám sílu.

	Jak tak klopýtám ve sněhu, najednou se do něčeho zamotám. Vzepřu se, ale zamotaly se mi do toho ruce a nemůžu je uvolnit. Vypadá to jako nějaké provazy, ale nedává to smysl. Proč by tu jen tak visely provazy?

	Svraštím tvář a snažím se na to přijít, ale myšlení je moc namáhavé. Opřu se o to celou vahou a držím se toho. To je o moc lepší. Nohy už nebolí. Můžu tu viset, zapletená v provazech. Jenom na chvilku, než si vzpomenu, co mám udělat, a seberu síly, abych to udělala. Bude lepší, když se trochu prospím. To je všechno, co potřebuju.

	Ale stále mě ruší nějaký zvuk, a když pohlédnu dolů, spatřím, že se mi někdo krčí u nohou. To tělo se zachvěje a mě napadne, že bych měla něco udělat. Měla bych mít zbraň. Na to si ještě trochu vzpomínám.

	Odstrčím to tělo nohou, nechci ho u sebe. Převalí se a já najednou nevím, co si mám myslet, protože tam na zemi ležím já. Ale já přece nejsem na zemi, já jsem zapletená v provazech – a vtom si vzpomenu na sestru.

	To poznání mnou projede a zmocní se mě strach – najednou vnímám jasně. Sestra. Klesnu na kolena a popadnu ji za kabát. „Abigail!“ vykřiknu. Zachvějí se jí víčka. Ječím na ni až do ochrap-tění. Konečně se na mě podívá.

	„Gábi,“ zamumlá.

	Znovu s ní zatřesu. Skloním se až k ní a zařvu jí do obličeje: „Bojuj!“

	„Ne,“ špitne a já jí vrazím facku. Skoro to necítím, dlaň mám úplně zmrzlou. Sestra otevře oči a zamračí se.

	„Běž pryč.“ Snaží se vykroutit z mého sevření, ale já pevně držím a přinutím ji vstát.

	Vítr divoce kvílí, duje od moře a všechno zasypává bílou. Postrkuji sestru po žebříku a rozhodně jí vracím ruce na jednotlivé příčky, když se chce pustit.

	Když se nám podaří vylézt na nástupiště, nikdo tam není. Spát – vábí mě hřejivá náruč pokojného, blaženého spánku a já netoužím po ničem jiném než ono vábení následovat.

	„No tak!“ Táhnu sestru přes nástupiště a přes ostrov, vítr se nám opírá do zad a zakopáváme jedna o druhou. Nikdo se nás nepokouší zastavit – kolem je jen mráz a kvílící vítr.

	Sestře se podlomí kolena a já zatřesu hlavou, abych se trochu vzpamatovala. Abych se začala soustředit. Mozek mi zamrzl. Hlava mi třeští.

	Přede mnou je vysoká budova, na kterou se zaměřím. Ještě jeden krok, ječím na sebe. Jeden přece ještě zvládnu.

	Sestra mi už jen bezvládně visí v náručí. Třesu s ní, abych nás obě zahřála. Konečně dveře. Povědomé dveře. Opřu se o ně, zatlačím a otevřu je. Sestra se skácí dovnitř do tmy, já za námi dveře zase zavřu a pak také sklouznu na zem.

	Je tu tepleji. Nefouká tu. Teď konečně můžu usnout.

	 


Dvacátá devátá

	kapitola

	Zdá se mi, že někdo ječí. Vyděsí mě to a chci utéct, ale řev stále zní kolem mě. A pak najednou ucítím teplo. Tak krásně, nádherně to hřeje, teplo se mi žilami rozlévá po celém těle a žár je tak intenzivní, až to skoro pálí. Neotvírám oči – není třeba. Je to můj sen, a tak dobře vím, kdo to mluví a kdo na mě naléhá, abych se postavila a šla s ním, kdo mi říká, abych nespala. Ale proč bych nemohla spát?

	Tady v teple jsem v bezpečí. Předtím byla taková zima. Nechci, aby mi znova byla zima.

	Catcherovy rty se mi tisknou na víčka zavřených očí a dotýkají se mě kolem uší a na tvářích. Přitiskne své čelo na moje a já nechápu, proč pláče. Je to přece můj sen. Měl by být stejně šťastný jako já, Šťastný, v bezpečí a v teple.

	Vzbuď se, žádá mě naléhavě. Vzbuď se, prosím.

	______________

	Polekaně se probudím. Pálí mě celé tělo.

	„Už je to v pořádku,“ řekne někdo, cítím chvění toho hlasu na kůži a uvědomím si, že se ke mně někdo tiskne. Podle tepla bych řekla, že je to Catcher. Ležíme na něčem měkkém a chvíli mi trvá, než poznám, že jsme v posteli, v mém pokoji.

	Catcherovy rty jemně spočinou na mém čele.

	Chystám se ho zeptat, co se děje. Chystám se od něj odtáhnout, ale vtom si vzpomenu na pobřeží a sníh a zmocní se mě taková hrůza, že mám pocit, jako bych se už nikdy neměla znova nadechnout.

	„Abigail!“ vykřiknu, když si vybavím, jak měla promodralé rty a jak hrozně se třásla.

	„Je v pořádku,“ zašeptá znova Catcher. „Zotavuje se ve své posteli. Je v bezpečí. Obě jste v bezpečí.“

	Padnu zpět na postel a odvrátím od Catchera hlavu. Snažím se vzpomenout si, jak jsem se sem dostala, ale vybavím si jen zimu a vítr. „Co se stalo?“

	Catcher se zhluboka, rozechvěle nadechne. „Drželi Eliase celý den uvnitř, takže vás nemohl odtamtud odvést. Když ho pustili, běžel na břeh, aby vás našel, ale už jste tam nebyly. Myslel, že jste mrtvé. Pak běžel sem a obě vás našel hned za dveřmi v přízemí.“

	Otevře pusu, aby ještě něco dodal, ale pak ji zase zaklapne, jako by si to rozmyslel. Cítím, jak mě pevněji objal. „Důležité je jedině to, že jste teď v pořádku,“ řekne nakonec, ale vážně nevím, jestli mu můžu věřit. Mám pocit, jako bych se vůbec nezahřála, klepu se při vzpomínce na to, co jsem prožila. „Mluvil jsem s Turem,“ prohlásí. „Nic podobného se už nestane. Nikdy. Pokud chce, abych spolu-pracoval.“

	Vybavím si, jak se Tur tvářil, když mě shodil z nástupiště. Když nechal toho verbíře, aby mě praštil. „Je mu to fuk,“ namítnu s povzdechem. „Udělá cokoliv, aby si udržel pořádek.“ Zdráhavě se od Catchera odtáhnu. Zkusím pohnout prsty, otevřít a zavřít dlaň, ale pohyb provází prudká bolest. „Musím přijít na to, jak se odtud dostat,“ řeknu.

	Catcher vstane a přejde k oknu. Venku je zářivě modrý den, obloha je tak jasná, až mě pálí oči. Přikývne. „Já vím. Zkoušel jsem to. Hledal jsem tunely a poohlížel jsem se po nějakém bezpečném místě, kde bychom se mohli schovat. Nic jsem nenašel. Zatím. Moc…“ Pozoruje něco za sklem. „Moc mě mrzí, že jste tu kvůli mně.“

	Vyhrabu se z postele a syknu, když došlápnu opuchlýma nohama na podlahu. Dojdu k němu, mezi námi je jen nepatrná mezírka. „Není to tvoje vina.“

	Catcher pokrčí rameny. „Jsem imunní. A ty jsi zástava.“ V jeho slovech zaznívá hořkost. Je mi jasné, jak moc se nenávidí, a mám pocit, že je to nespravedlivé.

	Položím mu ruku na rameno a on sebou trhne, jako by nebyl zvyklý, že se ho někdo dotýká. „Díky, že ses vrátil. Nevím, co by se stalo.“

	Svaly na tváři se mu napnou a zase uvolní, jak zaskřípe zuby. „Měl jsem o tebe strach. Nikdy bych tě tu jen tak nenechal.“ Odmlčí se a pak tiše dodá: „Promiň.“

	Začervenám se, když si vzpomenu na naši hádku. Jak jsem ho chytla za ruku a tiskla si ji na prsa. Jak mě odstrčil, když jsem ho chtěla políbit. Dojdu k posteli a založím si ruce na prsou – najednou se opět cítím nepříjemně zranitelná.

	Ale Catchera to neodradí. Popojde ke mně o krok a pak ještě o jeden. Semknu rty, snažím se nepropadat marné naději, že by snad mohl změnit názor. Že by se mě mohl dotýkat.

	„Měl jsem o tebe strach, potom co…“ řekne. Zastaví se o kousíček dál než na dosah. A sám na mě také nesahá. „Po tom předchozím večeru. Po tom, co jsme si oba řekli.“ Krouží pohledem kolem a pak pohlédne na mě.

	Řekl, že jsem krásná. „Chceš to vzít zpátky?“ zeptám se a zatajím dech.

	Zatímco čekám na jeho odpověď, srdce mi udeří snad miliónkrát.

	„V žádném případě.“ Nervózně si olízne rty a já z něj nemůžu spustit zrak. Stále musím myslet na jeho dotyk.

	Vzpomenu si, na co se mě sestra zeptala, když jsme se choulily venku za hradbami. A že jsem nevěděla, co jí odpovědět. „Co bys dělal, kdybys věděl, že máš za pár dní umřít?“ zeptám se Catchera.

	Promne si rukou zátylek, na rtech se mu zavlní nervózní úsměv. „Nemusíš se bát, Anno,“ řekne. „Postarám se o tebe. I o ostatní. Jsi v bezpečí.“

	Udělám krok a položím mu dlaň na paži. Cítím, jak se mu pod tím dotykem zavlní svaly. Přistoupím k němu ještě blíž. Chytnu ho za ruku, kterou má za krkem, stáhnu ji dolů k boku a propletu své prsty s jeho. Tím pohybem se k němu ještě přiblížím. Jeho hruď se téměř dotýká mé. Cítím na kůži jeho dech. Cítím, jak se mezi námi chvěje žár jeho těla.

	„Tak co bys udělal?“ zeptám se znova, tiše.

	Jeho pohled zvážní a já skoro vidím, jak mu v očích víří emoce. „Já už něco takového zažil, vzpomínáš?“ Rozepne si košili a přetáhne ji přes ramena. Přitom mě odstrčí stranou, takže mezi nás vnikne chladnější vzduch. Pak mě vezme za ruku a přitiskne si moji dlaň na paži v místech, kde se na kůži rýsuje jizva ve tvaru dvou rudých měsíčních srpků.

	Kousnutí.

	Je mi jasné, že se mi snaží připomenout – připomenout nám oběma –, že je nakažený. Že neví, zda se od něj nemohu také nakazit. Že v žádném případě nechce riskovat.

	„A co jsi tehdy dělal?“ zeptám se. Chci ho pochopit.

	„Čekal jsem,“ řekne chladně. V jeho očích se objeví záblesk něčeho, co je už dávno minulostí.

	„Na co jsi čekal?“

	„Na smrt.“ Znova zamrká. „Sám,“ dodá šeptem.

	Otevřu pusu, abych se ještě na něco zeptala, ale on mě utne. „Já už jsem na smrt čekal,“ řekne. „Otázka tedy zní, co bys dělala ty, Anno?“

	Ta otázka je stejná jako včera, jenomže teď už znám odpověď. Už mě unavuje jen tak přežívat. Už mě unavuje budit se den co den, jen abych nějak přečkala do dalšího.

	To už mi nestačí. Už jsem to dělala moc dlouho, a když se teď podívám zpět na tu dlouhatánskou řadu dní, všechny jsou prázdné. Chci víc. Už nechci být stále jen někde zavřená, nechci se bát cizích citů, chci někomu dovolit, aby měl o mě starost, a já chci mít starost o něj.

	Chci Catchera.

	A taky už mě unavuje, jak se pořád bojí, že by mě mohl nakazit. No a co? Stejně beztak umřu – každým dnem života jsem blíž a blíž smrti. Je to tak, jak jsem řekla sestře: Záleží na tom, co uděláme se životem, který nám zbývá.

	„Žila bych,“ odpovím. Pak k němu přistoupím, sklouznu mu dlaní z ramene za krk a přitisknu své rty k jeho.

	V prvním okamžiku je tím tak ohromený, že se nezmůže na reakci. Využiju jeho zaváhání a přitisknu se k němu ještě víc. Na okamžik – na nepatrný okamžíček mezi dvěma údery srdce – se mi oddá. Tiše vzdychne, skloní hlavu ke straně, přisaje se na má ústa a mě pohltí plameny, žilami se mi rozlije žár.

	Pokouší se promluvit, jeho jazyk formuje slova a já tomu svým jazykem bráním. A pak se Catcher prudce odtrhne a ustoupí ode mě. Udělám krok k němu, přitáhnu si jeho hlavu, ale on mi položí ruce na ramena a odstrčí mě.

	Oči má vytřeštěné, ústa pootevřená, ve tváři je celý rudý. Dýchá rychle a ruka, kterou zdvihá ke krku, se mu třese. „Panebože, Anno, co jsme to provedli?“ S každým slovem zní jeho hlas přísněji.

	„Říkal jsem ti přece…“ Přechází v úzkém kruhu sem a tam. „Panebože, Anno, mohl jsem tě nakazit. Možná jsem tě už nakazil! Jak jsi to mohla udělat?“

	Zavrtí hlavou, přitiskne si pěst na ústa a zavře oči. Opatrně k němu přistoupím a položím mu dlaň na předloktí.

	„To je v pořádku,“ řeknu jemně.

	Catcher vybuchne. „Není to v pořádku! Tohle“ – rukou ukáže na nás dva – „není v pořádku!“

	Popadne mou hlavu do dlaní a přitáhne si ji k sobě, takže se naše rty opět skoro, ale jen skoro dotýkají. Jeho dech je rychlý a horký a přetlačuje se s mým. Řekla bych, že Catcher je rozzlobený, vy-plašený a má strach.

	„Mohla bys umřít,“ řekne. „Ten polibek by tě mohl zabít!“

	Usměju se. „Copak to nechápeš, Catchere? Teď, když horda uchvátila město? Když jsou tu verbíři a klec smrti? Jasně že umřu. Ve Svatyni není bezpečno – nikde není bezpečno. I kdyby tu nebyla horda, jednoho dne bych stejně umřela. Stejně jako bys jednoho dne umřel ty –“

	„Ale v tom je značný rozdíl, Anno! Já – nikdy – nebudu – tak – docela – mrtvý.“ Spustí ruce z mých tváří, obrátí se a poodejde. Všude tam, kde se mě ještě před okamžikem dotýkal, teď cítím ranní chlad. „Jednoho dne se mi něco stane. Zastaví se mi srdce, nějaký hajzl mě zapíchne, utopím se, spadnu z mostu nebo na mě spadne nějaký barák. A pak se vrátím.“

	Otočí se a pohlédne mi do očí. „Mohl bych umřít třeba zrovna teď tady u tebe v pokoji a hned bych se vrátil.“

	„Ale to je v po –“

	„Nevykládej mi, že je to v pořádku!“ vykřikne. Zdá se, že ho vlastní výbuch překvapil. Rázně přejde na druhou stranu místnosti a já jdu pomalu za ním.

	„Nevykládej mi, že je to v pořádku,“ zopakuje, tentokrát už o něco klidněji, „protože není. Kdybych se vrátil a byla bys někde poblíž, hned bych se na tebe vrhl.“ Třese se mu hlas. „To si neuvědomuješ, jak je to nebezpečné? Nechápeš, že se ve mně skrývá netvor a čeká, až mi jen na okamžik vynechá srdce, aby mohl zaútočit?“

	Rázně se otočí a popadne mě za ramena. „Nemůžu dopustit, aby se ti to stalo, Anno. To nemůžu.“

	Znovu chce odstoupit, ale já ho zadržím. „Ptal ses mě, co bych dělala, kdyby mi zbývalo jen pár dní života,“ řeknu mu. „To, co jsem to právě udělala. Přestala bych se bát a přestala bych žít minulostí. Přestala bych skrývat své city. Víš líp než já, co horda udělala s Městem – a že se nakonec dostane i přes úžinu. A i kdyby se přes ni nedostala, Tur a jeho muži stejně najdou způsob, jak se nás zbavit. Víš, že mám jen omezený čas.“

	Catcher zavře oči. „Nedovolím, aby se ti něco stalo,“ zašeptá. „Zajistím ti bezpečí.“

	„A co dál?“ zeptám se ho. „Přežiju jenom proto, abych byla zase sama? Aby ses zase vytratil? Tohle já nechci. Chci tebe. A chci, abys pochopil, že nejsi vyřízený.“

	Zhluboka se nadechne a semkne rty, až je z nich jen tenká čárka. Dovolím tichu, aby nás obstoupilo. „Něco bys asi měla slyšet, abys mě chápala,“ řekne Catcher. Jeho hlas je zcela bezbarvý, chybí mu jakýkoliv tón či emoce.

	„Co?“ zeptám se a srdce se mi rozbuší.

	Vztáhne ke mně ruku a něžné mě pohladí po tváři. „Myslíš, že by ses někdy mohla skutečně cítit krásná?“ zeptá se.

	Jeho otázka mě tak zaskočí, že se nezmůžu na slovo. Vzpomínám na tu noc, kdy jsem se cítila krásná díky Eliasovi, vzpomínám na doteky jeho rukou na svých jizvách.

	Přemýšlím o tom, jak dlouho jsem čekala, až přijde někdo jiný, kdo by mou krásu objevil. A jak jsem od sebe lidi odháněla dřív, než si mohli všimnout mé ošklivosti. Příliš jsem se bála bolesti, kterou s sebou nese ztracená láska.

	A vím, že tam na střeše měl Catcher pravdu. Jen čekám na uznání ostatních a doufám, že jejich slova by mohla zhojit jizvy, které se mi vryly do kůže i do srdce.

	„Nevím,“ přiznám. Ale nedodám, že v to doufám.

	„Tak jak po mně můžeš chtít, abych se necítil vyřízený?“ řekne. Otevřu pusu, abych mu odpověděla, ale nic z ní nevyjde. Protože nevím, co bych řekla. Má pravdu – jak po něm můžu chtít, aby to překonal, když nevím, jestli je to vůbec možné?

	 


Třicátá

	kapitola

	Sestra s Eliasem nechtějí, abych opouštěla byt. Chápu jejich obavy – ne že by verbíři neměli dost důvodů, aby mi dělali potíže.

	Za běžných okolností bych snad poslechla, ale teď nehodlám sedět na zadku a čekat, až cestu z ostrova najde někdo jiný.

	Musí být nějaké další místo, kam bychom se mohli uchýlit, protože zůstávat ve Svatyni, pokud tu nejsme v bezpečí, nemá podle mě žádný smysl. A já se tu v bezpečí rozhodně necítím.

	Přes den se sestrou uděláme, co po nás Elias chce, a zůstaneme v posteli. Ve svalech mám stále ještě křeče z toho, jak jsem včera promrzla, a ruce i nohy mám napuchlé a rozbolavělé. Hlava mi třeští a stěží v sobě udržím nějaké jídlo, ale Elias je neodbytný: je pevně rozhodnut dát nás dvě znova do pořádku.

	Teprve uprostřed noci, když celý byt ztichne a jsem si jistá, že všichni spí, na sebe natáhnu oblečení, které se sušilo u kamen a teď je celé ztvrdlé, a vedle dveří si vezmu Eliasovu mačetu. Strčím si ji za opasek a vyklouznu po schodech dolů. Při každém kroku sebou trhnu, než si tělo opět trochu zvykne na pohyb a bolest v kloubech se zmírní.

	Obloha venku je jasná a bez mráčku, nad hlavou se mi rozzáří miliony světýlek – hvězd je víc, než kdy mohlo žít na světě lidí.

	Vzpomínám, že když byl Elias malý, vesmír ho vždycky fascinoval. Jednou jsem celý rok šetřila, kde se dalo, a pak jsem mu na zimní slunovrat dala starou knihu s hvězdnými mapami. Byla nejdelší noc v roce a my jsme ji celou strávili na střeše, dívali jsme se na hvězdy a to, co jsme viděli, jsme srovnávali s knížečkou, která mu ležela na klíně.

	Mrzlo a my jsme na střechu vytahali všechny deky, co jsme měli. Zatímco jsem se pohupovala na hraně snu, četl mi Elias příběhy o hvězdách a o původu souhvězdí. Za ta léta jsem už většinu z toho zapomněla, ale jeden detail si budu pamatovat vždycky: Elias mi vykládal o tom, jak dlouho trvá světlu hvězd, než k nám doletí přes propast prostoru.

	Kolik z těch světýlek, která dnes vidím, už vlastně neexistuje. Díváme se jen na zbytky toho, co bylo kdysi – na pouhé přízraky toho, co bývalo.

	Pohlédnu na Temné Město za řekou, na těch pár budov, kde ještě poblikávají světla a kde se hrstka přeživších choulí za záclonami, zataženými v rozbitých oknech. Jsou jako mrňavé hvězdičky, spojené do vlastních souhvězdí a čekající, až je pohltí nákaza a ony se promění v přízraky toho, čím bývaly.

	Všechno se to zdá tak zbytečné. Tolik zmařených životů. Stovky let od dob Návratu jsme strávili tím, že jsme chránili Temné Město a snažili se ho uchovat – schraňovali jsme drobky života, který bude zakrátko smeten ze stolu.

	A co zbytek světa, který se už už hroutí? Vyhasnou hvězdy a vyvane jejich třpyt? Někde právě umírá hvězda a my o tom ani nevíme. Jinde se rodí další a její světlo nikdy nespatříme.

	Země se bude točit dál, hvězdy se přeskupí a svět se bude hemžit mrtvými, kteří jednoho dne upadnou do nicoty: neucítí jediného člověka, nezbude žádné maso, po kterém by mohli prahnout. Nic – nikdo z nás – tu už zkrátka nebude.

	Najdou klid teprve tehdy, až budeme všichni mrtví.

	Jakmile dorazím do ústředí, rozlehnou se mé kroky prázdnými chodbami. Nejprve se děsím každého zvuku, neustále čekám, že za rohem narazím na někoho, kdo mě načapá a kvůli komu budu mít problémy. Ale je to obrovská budova se spletitým bludištěm chodeb a já procházím jen těmi zaprášenými a nepoužívanými.

	V místnosti s mapami rozsvítím několik lamp a nohou za sebou zaklapnu dveře. Vypadá to tu přesně tak, jak si pamatuju: stěny jsou pokryté vybledlými obrazy toho, jak kdysi vypadal svět. Po podlaze jsou rozházené špendlíky, na stolech se vrší zapomenuté stohy papírů a novin.

	Obrátím několik stránek – jsou to zprávy zvědů, kteří se vrátili z rozličných výprav, a píše se v nich o enklávách přeživších. Jsou tu kolonky s úhledně vypsanými počty mužů, žen a dětí. Vypočítávají se zde dávky a odvody, které musí být splněny, pokud má příslušné území počítat s ochranou Protektorátu.

	A všechny tyhle údaje pak byly sloučeny a převedeny na jediný barevný špendlíček na mapě. Většina z nich je teď navíc už pryč. Zajímalo by mě, kolik z těch lidí, o kterých se zde píše, je teď mrtvých. Přemýšlím, zda ti, kdo psali tyhle zprávy, ti, kteří cestovali na všechna ta místa, už jsou také mrtví.

	Ve skutečnosti dřív nebo později zemřou všichni. Ať už zemřou pokojně v posteli, nebo někde v úzké uličce, tváří v tvář navrátivšímu se příteli, příbuznému či milému. Ať už budou zastřeleni verbířem, nebo uvíznou na lodi vprostřed sněžné bouře, a když dojdou zásoby, jejich tělo nakonec stráví samo sebe.

	I mně se to jednou stane. Divím se, proč by člověk proti této nevyhnutelnosti měl tak tvrdě bojovat. Změní se něco zítra? A pozítří? Pomalu obcházím místnost a přejíždím prsty po zdi.

	Palec se mi zastaví na zeleném špendlíku. „Vista,“ přečtu nahlas. Město u moře, kde žila sestra. Kde vyrostl Catcher a kde se také nakazil. A kde poté přežil, vyřízený. Přímo na západ od Visty se do vnitrozemí táhne tlustá černá čára a za ní je území nikoho. Já však vím, že tam je Les.

	Někde tam v tom prázdnu je vesnice, kde jsem se narodila a kde jsem několik let vyrůstala. Přitisknu na to místo dlaň, plocha Lesa mi prosvítá mezi prsty.

	„Už tam není,“ promluví za mnou hluboký hlas. „Ta tvoje vesnice.“

	Leknu se, je mi hned jasné, že je to Tur, a sáhnu po mačetě u boku. Nehne brvou, aby mě zastavil, dokonce ani když mačetu vytasím a napřáhnu před sebe dlouhé ostří.

	„Jak to myslíte, moje vesnice?“ zeptám se chladně. „Jak vůbec víte, odkud jsem?“

	Tur se opře o zeď u dveří, ruce si nenuceně založí na prsou. Kromě své mohutné postavy působí neškodně. Ale já už vím své.

	Pokrčí rameny, jako by nemluvil o vesnici. Ani o lidech. O mém otci a sousedech. „Je fuč.“

	Vytřeštím oči, napřažená mačeta se rozklepe. Na tom nezáleží, říkám si. Zkoušeli jsme s Eliasem vesnici najít už dřív a nepovedlo se nám to. Vzdali jsme to už dávno. Ale vždycky jsem si uchovala jiskřičku naděje, že se nám třeba někdy podaří vrátit se zpět. A všichni ti, které jsme opustili, tam budou stát s otevřenou náručí.

	Tur si musel všimnout zoufalství v mém výrazu. Musel postřehnout, jak jsem vyvedená z míry, ale prostě jen dál stojí na místě, klidně oddechuje a ve tváři se mu nezračí žádné emoce.

	„Možná tam ještě něco zbylo – ploty ještě stály a některé domy vypadaly udržovaně. Ale tví kamarádi se o všechno postarali – strhli ploty, aby zbrzdili Conalla a jeho muže.“ Znova pokrčí rameny a já mám chuť vrazit mu facku. „Moc to nepomohlo,“ dodá, „a ještě toho litovali, když se pak museli probíjet zpátky do Visty.“

	Dřepne si a prohrabuje se špendlíky na podlaze, dokud nenajde jeden černý. Pak si stoupne – trochu mu zavržou kolena –, dojde k mapě za mnou a špendlík do ní zapíchne.

	Civím na špičku mačety, která se chvěje přede mnou ve vzduchu. Jaké by to bylo máchnout s ní a zabořit ostří do Turovy šíje? Už jsem sťala dost nečistých, abych věděla, jaká je k tomu zapotřebí síla – jaké to je, když člověk zkusí tnout do masa, chrupavek a kostí.

	Na jednu stranu bych toho muže moc ráda slyšela ječet. Moc ráda bych mu způsobila bolest. Ráda bych viděla, jestli v něm zůstaly nějaké city. Ale na druhou stranu by to byla vražda, zkrátka a jednoduše, a nejsem si jistá, zda jsem připravena tuhle hranici překročit.

	Nejsem si jistá, zda jsem připravena stát se stejnou bestií, jako je on.

	Jako by věděl, na co myslím, ušklíbne se a přitom zůstane v dosahu mačety. Prostě tam stojí, rukou stále spočívá na černém špendlíku, který představuje moji vesnici.

	„Víš co,“ – vykouzlí dravčí úsměv – „Catcher není jediný imunní. Jsou vzácní, ale jsou. Máme tam venku lidi. Lidi, jako byl Elias, kteří pronikli mezi oduševnělé. Ti vědí o imunních víc než my – uctívají je a chrání, mají je za bohy. Shromažďujeme je tady a nakonec určitě nějaký imunní přijde žadonit, abychom je propustili – výměnou za to, že tu zůstane a bude nás zásobovat. Nebylo by to poprvé.“

	Sevřu mačetu pevněji, ale jeho pohled ani nezakolísá.

	„Jakmile najdeme druhého imunního, už nebudeš ani zdaleka tak důležitá. Catcher už nebude mít takovou cenu a tvůj život mi bude vydán na milost a nemilost.“ Nakloní hlavu. V uzavřeném prostoru zřetelně cítím jeho pot. „A už moc dobře víš, jak milosrdný umím –“

	Než stihne dokončit větu, máchnu mačetou. Mířím na jeho hrdlo, ale pak, těsně předtím, než mohu vychutnat krev prýštící z rány, zastavím čepel a přidržím mu ji těsně pod krkem. „A co moje milosrdenství?“ procedím skrz zaťaté zuby.

	Chtěla jsem vyvolat nějakou odezvu, chtěla jsem vidět strach, ale místo toho se Tur jen zasměje. „V tomhle jsme si tak podobní,“ řekne. „Tenhle zápal na tobě obdivuju. Kdybychom někdy museli dát Catcherovi za vyučenou, dost by mě mrzelo, kdybys na to měla doplatit zrovna ty.“

	Opře se o ostří dvěma prsty a odstrčí ho pryč. Vzpírám se a jako břitva ostrá čepel se mu zařízne do kůže, na které se objeví tenké pramínky krve. Dobře vím, jak to musí bolet. Prázdný žaludek se mi při tom pomyšlení zvedne, ale Tur ani nehne brvou. Místo toho se usměje, a zatímco mluví, nespouští ruku z mačety.

	„Před pár lety jsme měli jednoho imunního,“ řekne. „Jistili jsme si ho s pomocí jeho mámy – byl to takový mámin mazánek, vždycky se vrátil k mamince a přinesl, co jsme potřebovali.“

	Srdce mi buší, dlaně se mi potí a mačeta mi malinko prokluzuje v sevření. Tur se odmlčí a donutí mě, abych se zeptala: „Co se stalo?“

	Usměje se, přesně jak jsem čekala. „Cítil se mizerně, protože jsme ji drželi kvůli jeho imunitě, ačkoliv jsme se o ni dobře starali, chovali jsme se k ní, jak se patří.

	Pak jednoho dne skočil ze sedmého patra.“ Pomalu zvedne ruku, promne si ranku na prstech palcem a rozetře si po nich krev. Chvíli si je zkoumavě prohlíží, než pokračuje.

	„Mám dojem, že zapomněl, že i když je imunní, pořád je na-kažený. A jelikož byl nakažený, tak se také vrátil jako mrtvý. Nemohl moc chodit, ale pořád ještě mohl nakazit další.

	Na chvíli se rozhostí ticho a Tur si otře ruku o mapu. V místě, kde se rozkládá Les, zanechá rudou šmouhu. Nechám paži klesnout a čepel mačety si opřu o koleno.

	Mám sevřené hrdlo, zatuchlý vzduch v místnosti se mi dýchá ještě hůř než před tím. „Co jste jim provedli?“ zeptám se a láme se mi hlas.

	Tur na mě chladně pohlédne, trochu přitom mhouří oči. „Počíhali jsme si na něj a šoupli jsme ho do klece. A pak jsme tam šoupli i jeho milovanou matinku.“

	I když se mi při těch slovech zvedá žaludek, jenom zatnu zuby – nechci mu dopřát potěšení ze své reakce. Tur se ale stejně usměje, pak odejde a nechá mě tam samotnou civět na zakrvácenou mapu a přemýšlet co dál.

	 


Třicátá první

	kapitola

	Druhého dne ráno se probudím a v křesle u okna najdu balíček. Je zabalený v ošoupaném plátnu. Rozhlédnu se po pokoji a přemýšlím, kdo tu asi byl. Vzduch je chladný, a tak se zachumlám do deky. Potom vylezu z postele, přitáhnu si balík do klína a rozbalím ho.

	Uvnitř je složený teplý vlněný kabát, který vypadá, jako by ho dosud nikdo nenosil. Přejedu rukou po spletitých vzorech, jimiž je lemovaný. Vevnitř je zastrčené ještě něco – vytáhnu pestrobarevnou pletenou šálu a barevně sladěnou pletenou čepici. Obojí je tak teplé a měkké, že si nemůžu pomoct, musím do nich zabořit obličej a vychutnat si hebkou vlnu, která mi hladí tváře. Chvíli tak zůstanu, nechce se mi zvednout hlavu.

	Je to naprosto dokonalý dárek. Vzhlédnu a spatřím sestru, která ke mně nakukuje pootevřenými dveřmi. Vidí, jak balíček tisknu v rukou.

	„To ty?“ zeptám se a přemýšlím, jak se jí to jen podařilo. Nikdy jsem ji neviděla plést a není mi jasné, kde vzala tak úžasnou látku a vlnu.

	Sestra se usměje, rozzáří se jí oči, ale zavrtí hlavou. „To Catcher. Přišel v noci a říkal, že nějaká žena v Temném Městě se mu hrozně chtěla odvděčit za to, že jí nosí jídlo a pomáhá jí udržet se naživu. Měl dojem, že by se ti to mohlo hodit.“ Ukáže na mé nakrátko zastřižené vlasy.

	Nasadím si čepici, přetáhnu si ji přes uši a vychutnávám si hřejivou měkkost.

	„Mně taky něco přinesl.“ Sestra mi ukáže tlustou knihu. Vezmu ji do ruky a pohladím rozpraskaný plastový obal, který kdysi chránil desky. Potom v knize zalistuju – stránky jsou plné nákresů budov a staveb, které moc nedávají smysl.

	„Architektura,“ řekne sestra a nedokáže skrýt vzrušení v hlase. „Je to o tom, jak se staví domy.“ Vezme si ode mě knihu zpátky, posadí se na postel a nohy zkříží pod sebe. „Vždycky jsem chtěla něco budovat – a Catcher si na to vzpomněl.“

	Omotám si šálu kolem rukou a její cíp zvednu k nosu, jako by na ní mohl ulpět Catcherův pach. „Je pozorný.“ Zajímalo by mě, jak ty věci našel. Jak dlouho je musel hledat. A přemýšlím, proč mě nevzbudil. Proč mi nic neřekl. Představuji si, jak v noci proklouzl do mé ložnice, zatímco jsem spala a nic netušila.

	Byl až tady, nejspíš stál u mé postele a nic neřekl. Je zřejmé, že se mi vyhýbá. Natáhnu si nový kabát a zachumlám se do teplého límce, jako by mě mohl před podobnými pocity ochránit.

	„Tak na co čekáš?“ zeptá se sestra a plácne mě do zad. „Dooblékni se – a sejdeme se na střeše! Uvidíme, jak tě to zahřeje.“

	Plánovala jsem znova prozkoumat budovy na téhle straně ostrova, protože doufám, že jsme v některém ze suterénů něco přehlédly. Třeba je tu přece jen někde vchod do podzemí.

	Sklouznu z postele a přejdu k oknu. Sestra jako by vycítila mé váhání a přistoupí ke mně. Za mořskou úžinou doutná Nezemí a Temné Město spí, šedé a tiché. Mrtví se dál roztahují ulicemi. V přístavišti padají do vody a vlny je možná později vyvrhnou na pobřeží Svatyně.

	„Kde myslíš, že drží oduševnělé?“ zeptám se. Dívám se na hrad-by a přemýšlím, kolik oduševnělých bylo v noci venku, aby nás chránili, aniž by se jim za to někdo odvděčil.

	„Nevím,“ zašeptá sestra. „V suterénu ústředí je spousta místnos-tí. Drželi tam i mě.“ O chvílích, než sem verbíři dopravili nás ostatní a ji tu věznili samotnou, zatím nemluvila. I teď se při těch slovech zamračí.

	„Tam dole byli určitě i další vězni. Vím to jistě, ale…“

	„Ale co?“ pobídnu ji.

	„Občas je odvedli a už je nepřivedli zpět,“ vysvětlí sestra. Založí si ruce na prsou a otřese se při té vzpomínce. „Neptala jsem se, co s těmi lidmi dělají. Nechtěla jsem to vědět.“

	Vrátím se v myšlenkách ke kleci smrti, kterou jsem viděla první večer na ostrově. K tomu vystrašenému mladíkovi, kterého před-hodili nečisté. „To Catcher je převezl na ostrov,“ prozradím.

	Sestra sebou trhne. „Vrtalo mi to hlavou.“ Dál to nerozvádí.

	Mě to ale zlobí. „Nechápu, jak mohl něco takového udělat. Jak sem mohl ty lidi přivést, když věděl, že tu nejspíš umřou.“ Odstoupím od okna, přejdu zpátky k posteli a zahledím se na šálu, přehozenou přes polštář.

	Jak mohl být Catcher zároveň tím pozorným mužem, na kterém mi záleží, a člověkem, který dává lidem klamnou naději?

	„Dělá, co musí.“ Když to sestra říká, zní skoro odevzdaně.

	„Jo, ale co jejich životy? Proč by nám mělo být dovoleno žít na téhle straně hradeb, a jim ne?“

	Sestra pokrčí rameny. „Řekla bych, že máme kliku.“

	Nic v mém dosavadním životě zatím nenasvědčovalo tomu, že bych měla kliku, ale na druhou stranu jsem teď uvnitř v teple a v předsíni mám jídlo, zatímco oduševnělí venku v mraze zajišťují moji bezpečnost. „To není spravedlivé,“ řeknu a přeju si, abych s tím mohla něco udělat.

	Sestra přejde pokoj, vezme mě kolem ramen a otočí mě k sobě. „To fakt není spravedlivé. Najdeme cestu z tohohle ostrova a vez-meme je s sebou.“ Skloní hlavu, pohlédne mi do očí a já přikývnu.

	„Prozatím,“ řekne o něco veseleji, „tu Catcher nechal nějaké knihy o tom, jak Temné Město vypadalo před Návratem. Jsem zvě-davá, jestli se nám podaří najít nějaké konkrétní budovy, a chci zjistit, jestli tam třeba není něco, co by nám pomohlo najít cestu z ostrova a nějaké bezpečné útočiště.“

	„Dobrý nápad,“ souhlasím. „Sejdeme se nahoře.“

	Sestra se usměje a vyběhne z pokoje.

	Zabere mi jen chvilku, než se vydám za ní, a když vyšplhám na střechu, sestra už stojí u zídky na kraji. V natažené ruce drží fotografii, dívá se střídavě na ni a na Temné Město, rozkládající se před ní na druhém břehu úžiny. Na dece u sestřiných nohou je pohozeno několik knih, stránky se obrací v ranním vánku.

	„Co to je?“ zeptám se, přitáhnu si nový kabát k tělu a srovnám si měkoučkou šálu kolem krku. Je jasné počasí, slunce se odráží od ledu a sněhu a pálí do očí.

	Sestra se ohlédne a fotografii mi podá. Tváře má celé červené a slabý větřík si pohrává s vlasy na jejích skráních.

	Na fotografii ve žlutém rámečkuje město. K nebi se tyčí zářící budovy, neskuteční obři s ocelovými kostmi. Nahoře je velkými žlutými písmeny napsáno New York City.

	V koutku mysli mě něco zasvrbí, jako bych tuhle chvíli už jednou prožila. Hlavou mi bleskne útržek nějaké vzpomínky – mám pocit, jako bych byla na dvou místech a ve dvou časech zároveň. „To bylo…“ Snažím se najít ta správná slova, ale sestra je najde za mě.

	„Patřilo to otci,“ řekne. „Bylo to v domě, kde jsme vyrůstaly. Pamatuješ?“ Její tón je plný naděje, ale když se pokusím představit si náš tehdejší domov, vybaví se mi jen rozpadající se vesnice. Slyším jen ozvěnu nezřetelných vzdálených hlasů. Zavrtím hlavou.

	„Já jsem si taky nic nepamatovala,“ přizná sestra. „Dokud jsem se tam nevrátila. Pořád byla na zdi. Máma – tedy Mary, která mě vychovala – říkala, že ta fotka kdysi bývala její. Že ji našla kdysi dávno, když prchala k moři. Prý to byl první skutečný důkaz, že kdysi byl venku nějaký svět, a ona ji dala našemu otci, aby mu dodávala sílu. Aby mu dodávala naději.“

	Zavřu oči a zoufale se snažím si vzpomenout. Ale vybaví se mi jen fotky v muzeu, které jsem viděla jako malá – podobné snímky rozzářeného světa, který se později proměnil ve svůj stín.

	„No to je jedno,“ řekne sestra. „Teď se snažím spojit si jedno-tlivé budovy.“ Přitáhne si mě k sobě. „Podívej,“ – položí prst na jednu z nejvyšších budov na fotografii – „mám dojem, že ta musela být tamhle.“ A ukáže na pahýl mrakodrapu uprostřed Temného Města, který se zřítil dlouhé roky před naším narozením. Pokroucené ocelové pilíře trčí z hromady trosek, všechno je prolezlé červenohnědou rzí, která připomíná zaschlou krev.

	„A tohle,“ dodá sestra a poklepe na řadu nízkých budov na snímku, „je tamhle naproti.“ Mávne rukou k pobřeží sousedního ostrova. „Uprostřed je vidět, jak ta budova se zelenou střechou navazuje na ten blok, kde je kostra toho starého proskleného domu.“

	Klekne si a sáhne po jedné ze svých knih. „A pak je můžeš v téhle knížce vyhledat a zjistit, k čemu sloužily. K některým domům se vážou docela šílené příběhy plné tajných výčepů a vstupů z podzemí, zrovna ten zelený –“

	Zarazí se, když si všimne, jak vraštím čelo. Vezmu si od ní obrázek, otáčím ji a převracím v rukou, mhouřím oči a snažím se představit si město, jak vypadalo kdysi. „Já nevím,“ řeknu. „Mám pocit, že je to jiné město.“ Prohlížím si snímek. „Co tamhleto?“ zeptám se a ukážu na štíhlou věž s ostrou špicí. „To tu vůbec nebylo.“

	Sestra se podívá tím směrem a pokrčí rameny. „Možná to byla stará fotka už v době Návratu,“ namítne. „Ale to pobřeží sedí. A prostě mám pocit, že je to ono. Nemáš podobný pocit, když se koukneš na ten obrázek a když se díváš na Město?“

	Nemůžu si pomoct, ale musím se zasmát. „Podobný pocit?“ zeptám se, zamávám jí obrázkem před nosem a pak jí ho vrátím. „Nemají vůbec nic společného. Město na fotce je nové a nablýskané a to na druhém břehu je staré, mrtvé a zapomenuté.“

	Sestra se zamračí. „Zapomenuté zatím není,“ poznamená.

	Trochu mě zaskočí, jakým to řekla vážným tónem. „Dobře, zapomenuté není,“ souhlasím, i když mám dojem, že tomu sama nevěřím. Zapomínáme hrozně rychle. Někdy je to a je možná dar – zapomínáme také na bolest, na všechno nepříjemné, co se nám přihodilo.

	Sestra vrtí hlavou, oči se jí lesknou. „Chápeš, ani nečekali, že tak dlouho přežije.“

	„Kdo?“ zeptám se zmateně.

	„Město. V jedné z těch dalších knížek, které mi přinesl Catcher, se píše o tom, co by se stalo, kdyby se všechno zhroutilo. Stojí tam, že město by se rozpadlo za pár měsíců. Že by snad vydrželo i pár let – třeba jedno dvě desetiletí. Ale nikdo si nemyslel, že přežije tak dlouho.“ Sestra upřeně hledí na pozůstatky města naproti. Ocel, sklo a beton se stále vzpírají zubu času.

	„Je to už mnoho desítek let,“ zašeptá sestra. „Víc než století a něco. A pořád přežívalo.“ Podívá se mi do očí. „Copak to není zřejmé? Copak nechápeš, že když to dokázalo tohle město, kterému nikdo nedával žádnou naději, zvládneme to taky? Podívej,“ řekne, chytne mě za ruku a přitiskne ji na fotografii.

	„Dívaly jsme se, co všechno z toho obrázku tu už není. Co všechno se už zřítilo. Ale co ty budovy, které tu pořád ještě jsou? Díky komu pořád stojí? Co ti lidé, kteří přežili?“

	Mám chuť jí říct, že lidé jsou křehčí než domy. Domy se ne-můžou nakazit. Nepotřebují jídlo, vzduch, spánek ani lásku.

	„I když už tu nebudeme, tohle město tu bude dál a možná…“ Zhluboka se nadechne. „Chápeš, třeba někdo dokáže vybudovat něco, co my nezvládneme. Třeba někdo objeví způsob, jak by to celé mohlo fungovat, způsob, který my neznáme.“

	Sestra v tu chvíli vypadá tak urputně, že se mi až skoro tají dech. Uvědomím si, že jsem o ní až dosud přemýšlela jako o svém protikladu. Ale když ji tu tak vidím, je mi najednou jasné, že je bojovnice zrovna jako já.

	„Ale jak tomu můžu pomoct já?“

	Sestra se na mě dlouze zahledí a pak jí pohled sklouzne někam ke schodišti za mými zády. Vytřeští oči a otevře ústa. Polekám se, co to upoutalo její pozornost, otočím se a sáhnu po mačetě u pasu.

	„Co se děje?“ zeptám se, celá napjatá a připravená k útoku i obraně. Sestra kolem mě projde a já ji chytnu za rameno, abych ji zadržela. Nechápu, co se stalo.

	„To je úžasné,“ řekne a brodí se sněhem ke zdi střešní nástavby, ve které ústí schodiště. Opatrně přitiskne dlaň na cihly počmárané černým uhlem.

	Část obrazu už odvál vítr, ale v místech krytých před nejhoršími rozmary počasí je většina kresby ještě patrná.

	„Kdo to kreslil?“ zeptá se sestra tiše, jako by šeptala.

	Koukám se na špičky bot, na tvářích ruměnec, neschopna přihlásit se k autorství. Ale ona to ví – stačí se podívat, jak se kroutím, a je to hned jasné.

	„To jsem netušila,“ řekne uchváceně a pohledem okouzleně klouže po černých linkách.

	Pokrčím rameny. „To nic není. Fakt.“

	Ohlédne se na mě. „Ne, je to dobré, Anno. Hodně dobré. Já bych nic takového nesvedla.“

	Zrudnu ještě víc. „Prostě jsem…“ Znova pokrčím rameny a snažím se přijít na to, jak popsat ten večer na střeše, kdy se ta nakažená žena vrhla dolů na ulici a já jsem našla její šminky. Jak ve mně cosi vzklíčilo jako výkřik, který se dal utišit jen barvou a pohybem ruky.

	„Mám dojem, že jsem dřív taky netušila, že bych to zvládla,“ řeknu nakonec, abych zaplnila ticho. „Prostě jsem si předtím neudělala čas.“

	Sestra tiskne ruce ke zdi. „Je to nádherné,“ prohlásí a upřeně se na mě zahledí.

	Musím v sobě sebrat všechny síly, abych nesklonila hlavu. Místo toho se usměju a přijmu sestřinu pochvalu: „Děkuju.“

	 


Třicátá druhá

	kapitola

	Tu noc si přetáhnu přikrývky přes hlavu a snažím se zahnat temnotu. Jsem lapena v nočních můrách, a přitom koutkem mysli vnímám, jak se matrace prohnula a ke mně pod deku vklouzlo nějaké další tělo.

	Ve snu se mi objeví verbíř na nástupišti lanovky a já se chci ohnat, když tu na zádech ucítím sálající žár Catcherova těla, jeho paže se mi ovinou kolem pasu a jeho tvář se mi přitiskne na šíji.

	Nežli můžu cokoliv říct, nežli stihnu třeba jen vyslovit jeho jméno, ucítím na kůži pohyb jeho rtů. „Já to nezvládnu, Anno, nezvládnu to,“ mumlá a jeho dech mi šustí v jemných vlasech na zátylku.

	„Catchere, co se děje?“ Snažím se, aby se mi do hlasu nevloudily obavy, a chci se ke Catcherovi otočit, ale objímá mě a drží mě na místě. Celý hoří a já nejsem schopna říct, jestli je to jeho přirozený žár, nebo zda jej způsobilo něco jiného.

	Catcher mě chytne za ruku, proplete své prsty s mými a drží mě tak pevně, jako by se bál, že kdyby mě pustil, ztratil by se. „Nezvládnu je zachránit,“ řekne nakonec.

	„Catchere –“ začnu, ale vtom se jeho tělo roztřese a zlomí se mu hlas.

	„Zkoušel jsem to. Dělal jsem, co jsem uměl. Ale oni pořád umírají. Ti lidé, kteří v Temném Městě přežili, pořád umírají a je to moje vina. Mohl bych nějaké přivést sem a dát jim alespoň šanci, ale i pak –“

	„Pšt, to je v pořádku,“ řeknu mu, přitáhnu si jeho ruce a při-tisknu rty na jejich rozpálené klouby. Jeho zápěstí mi připadají hrozně tenká. Celý se zdá být tak křehký.

	„Není to v pořádku. Já jediný je můžu zachránit. Já jediný jim můžu přinést nějaké zásoby – jídlo, přikrývky, dřevo – a prostě to nezvládám. Nezvládám to. Nemůžu to zvládnout. Snažil jsem se, pořád jsem se snažil, ale…“ Zhluboka, rozechvěle se nadechne. „Už nevím, jak dál. Město nejspíš umře a bude to moje vina.“

	„Ach, Catchere.“ Sevřu jeho ruce pevněji, trhá mi to srdce. „Všechny je zachránit nemůžeš. Jsi jenom člověk.“

	„Nechápeš, jaké to je,“ řekne. „Jaké to je, když vidí, že mám jídlo. Když ho nesu k lanovce, abych ho odvezl sem. Jak mě volají a jaké zoufalství jim čiší z očí. Nevíš, jaké to je, když je vidím umírat a vím, že kdybych se víc snažil…, kdybych prostě líp…“

	Polkne, co chtěl říct. Nevím, co bych mu měla odpovědět, abych ho utišila. Nevím, jak to napravit. „Neměl by ses tím trápit,“ řeknu a on mi neodpoví, jen opře tvář o má záda a jeho horké slzy mi smáčejí kůži.

	„Byla tam jedna dívka,“ řekne nakonec. „Dneska ráno seděla na požárním schodišti jedna dívka a volala na mě. Měla malé dítě. Malého vyhublého chlapečka, který se jí držel za nohu, když na mě volala, abych zastavil.“ Odmlčí se, jako by to v duchu všechno viděl.

	Zhluboka se nadechne a pak pokračuje. „Řekla mi, že jim došlo jídlo. Prý o mně už slyšela, že dokážu procházet hordou a nosit zásoby. Úpěnlivě mě prosila…“ Zlomí se mu hlas. „Tak úpěnlivě prosila,“ zopakuje.

	Celý se třese a nedaří se mu popadnout dech. Přitisknu rty na jeho dlaň, na zápěstí, všude, kam dosáhnu, abych ho uklidnila.

	„Ale já u sebe nic neměl. Mohl jsem nejdřív najít něco pro ni, ale chtěl jsem nalézt způsob, jak vás dostat z ostrova.

	Průzkum mi zabral víc času, než jsem předpokládal, a když jsem se tam konečně vrátil…“ Odtrhne se ode mě a posadí se na kraji postele. Otočím se a vidím, že tam sedí s hlavou v dlaních a rve si vlasy. „Když jsem se vrátil, byla mrtvá. A ten chlapeček…“

	Posadím se vedle něj, obejmu ho kolem ramen a snažím se ho dát dohromady.

	„Ten chlapeček tam vedle ní seděl, držel se jí, brečel a volal ji. Třásl s jejím mrtvým tělem a naříkal a já jsem nevěděl, co mám dělat. Byli v celé budově sami. Mosty byly odříznuté a nic víc tam nebylo. Kolem nebyl nikdo, kdo by jim pomohl nebo se toho chlapečka ujal.“

	Měsíc vrhá na jeho tváři ostré stíny. Catcher vstane z postele a klekne si přede mnou, v rukou divoce svírá cíp deky. „Nevěděl jsem, co mám dělat, Anno. Byl jsem bezradný. Dal jsem mu najíst, ale nepřestával brečet a já nevěděl, co si s ním počít. Nemohl jsem ho tam samotného nechat. Bez matky.“

	Chytne mě za ruku, čiší z něj ryzí zoufalství. „Snažil jsem se ho zachránit. Snažil jsem se ho odnést pryč. Někam, kde by se o něj postarali. Ale mudo…“

	Najednou je mi jasné, co bude následovat, a srdce se mi zastaví.

	„Byla hrozná zima, tak jsem si myslel, že budou pomalejší. Myslel jsem, že to zvládnu. Myslel jsem, že s ním proběhnu a přinesu ho sem.“ Po tváři mu tečou slzy.

	„Je to už dávno, co jsem si musel s mudo dělat starosti. Rozumíš, jsem zvyklý, že si mě vůbec nevšímají. Už jsem zapomněl…“ Kroutí hlavou. „Byli na mě moc rychlí. Bylo jich moc, nedokázal jsem utéct. Snažil jsem se ho držet tak, aby na něj nedosáhli.“

	Nezvladatelně se roztřese. „Pane bože, křičel a naříkal a já jsem se snažil dostat ho do bezpečí. Jenom jsem se mu snažil zachránit život a oni ho dostali. Dostali ho.“

	Zaboří hlavu do mého klína a rozvzlyká se. „Nedokázal jsem ho zachránit, Anno.“ Mluví tlumeně a jeho hlas zní zmučeně. „Jak se můžu postarat o tebe, o Gábi a o Eliase, když jsem nedokázal zachránit ani to dítě?“

	Sehnu se k němu a přitisknu rty k jeho spánku. „To je v pořádku, Catchere, my jsme v bezpečí,“ zalžu.

	Zvedne hlavu a pomalu s ní zavrtí. „Dokázal jsem myslet jenom na to, co kdybys to byla ty. Co kdybych zabil tebe?“

	Položí ruce na postel vedle mě a nadzvedne se. Ale přitom se neodtáhne. Hrudí se otře o má kolena a potom se nade mě nakloní.

	Zakloním se a odsunu se, ale on mi položí ruku kolem krku, konečky prstů nahmatá můj tep.

	„Nesmím tě ztratit, Anno.“ Jeho tvář spočívá kousek od té mé. „Nechci tě ztratit.“

	A pak se dotkne rty mých úst.

	Nejprve cítím teplo. Cítím jeho ryzí žár a on otevře pusu, jako by mě chtěl zhltnout. Je v tom taková naléhavost – v našich pohybech je nesmírná touha, která se zrodila z potřeby něco pro někoho znamenat.

	Druhou ze svých žhnoucích dlaní mi sjede po zádech, tiskne mě mezi lopatkami a mačká mě k sobě, až mezi námi nezbude nic, nedělí nás jediná skulina, ani doušek vzduchu.

	Okusím, kým byl a je, a společně se skácíme na postel. Zajedu mu rukama do vlasů, přitáhnu ho k sobě těsněji – a ještě těsněji. Dýcháme jeden za druhého. V tu chvíli jsme tím druhým – sami nemáme nic kromě stejné touhy.

	Catcher se odtáhne a oba lapáme po dechu. On se pak překulí na bok, stále se ke mně tiskne. Palcem zkoumá křivky mé tváře a brady.

	Nikoliv mé jizvy, ale všechno ostatní. Všecičko ostatní.

	Dojde mi, že se třese. Položím svou ruku na jeho. „Co se děje?“ zeptám se.

	Podívá se na mě, opravdu se na mě podívá. „Mám strach,“ zašeptá. „Z nás. Z toho, že se ti něco stane.“

	Olíznu si rty. „Taky se bojím, že se mi něco stane,“ přiznám se.

	Než ho stihnu zastavit, odtáhne se a přejde k oknu. Mne si zátylek tak jako vždy, když má strach nebo starosti. Usadím se na kraji postele a dívám se na něj. Na jeho odraz proti nočnímu nebi.

	„Moje sestra, Cira, se nakazila.“

	Překvapeně zalapám po dechu. „To jsem nevěděla,“ špitnu.

	„Byla krásná a myslel jsem si, že je taky silná – ale pak ztratila naději. A to byl konec.“ Vnímám bolest, která tu vzpomínku provází. „Že se nechala nakazit, to byl vlastně jen způsob, jak se zabít.“

	„To je mi líto.“ Nenapadá mě, co říct jiného.

	„Ale ty,“ – podívá se mi do očí – „ty jsi živá. Nenakažená. Nechci se dívat, jak se ti stane to samé. Nechci si tím projít znova.“

	„Catchere –“ Vyskočím z postele, ale napětí v jeho postoji mě v poslední chvíli odradí od toho, abych se ho dotkla.

	„Ty tomu nerozumíš,“ řekne. „Žiju v nějakém podivném mezi-dveří. Na půl cesty mezi tebou a Cirou. Mezi životem a smrtí. Vlastně už ani nevím, kdo jsem. Co jsem.“ Otočí se ke mně a opře se zády o okno.

	„Na půl cesty rozhodně nejsi,“ namítnu. Začne vrtět hlavou, ale já ho zarazím. „Máš o mě starost?“ zeptám se. Vytřeští oči. „O mě a o sestru a o Eliase – máš o nás starost?“

	Nakrčí čelo. „Vždyť víš, že mám, ale –“

	„A o ty oduševnělé, které jsi přivedl na ostrov? Měl jsi starost o toho chlapečka – o všechny ty lidi v Temném Městě, kterým nosíš jídlo?“ Stojím teď přímo před ním.

	Zrudne, vypadá zahnaný do kouta. „Dělal jsem, co jsem mohl, abych jim pomohl. Nemůžu –“

	„Copak to není jasné?“ skočím mu do řeči a zaníceně pokračuju: „Starostlivost je výlučná vlastnost živých. A ne mrtvých.“

	Catcher se zachmuří. „Není to tak snadné, Anno.“ Nakloním se k němu a opřu se dlaněmi o okno po jeho bocích. „Naopak, nemůže to být snadnější. Jsi živý. Cítíš se být někde na půl cesty jenom proto, že sis to vybral. Protože se bojíš opravdu žít.“

	„Není to tak jednoduché,“ ohradí se.

	Má ústa na chvíli spočinou kousek od jeho. „Život nikdy není úplně jednoduchý. A skutečnost, že to není jednoduché, znamená jedno jediné: Že jsi pořád naživu.“

	Přitiskne se ke mně a já se přimáčknu k němu, propleteme se v polibku. „Jsem naživu kvůli tobě,“ zašeptá mi do ucha. „Zítra pro nás najdu nějaké bezpečné útočiště. Pro nás všechny. Nevrátím se, dokud nepřijdu na to, jak se odtud dostat. Slibuju.“

	Znovu ho políbím. Jak mu mám říct, že v jeho náručí se cítím bezpečně už teď?

	 


Třicátá třetí

	kapitola

	Ani nemám čas Catchera postrádat, protože následující ráno sestru sklátí nemoc. Zvrací, až v ní nic nezbude, a i potom se stále dáví. Leží v posteli a sténá, celá hoří a je zbrocená potem, napůl blouzní.

	Elias téměř propadá panice. Jde si promluvit s verbíři a prosí je o nějaké léky a bylinky, ale vrátí se s prázdnýma rukama a celý vzteklý.

	„Je jim úplně jedno, že je nemocná,“ zuří a přechází po místnosti sem a tam. Zastaví se a ustaraně na mě pohlédne. „Řekl mi, že k tomu, aby se Catcher pokaždé vrátil se zásobami, stačí, když zůstane naživu jeden z nás.“

	Zblednu a bezděky zvednu ruku, abych si zastrčila vlasy za ucho. Ale vlasy už tu nejsou. Nechám ruku klesnout do klína a zadívám se na sestru, která leží pod haldou přikrývek, celá bledá. „Snad by nám mohl něco přinést Catcher,“ řeknu a snažím se, aby se mi netřásl hlas, protože Catcher v noci slíbil, že se nevrátí, dokud nenajde nějaké bezpečné útočiště.

	A já nevím, jak dlouho mu to zabere.

	Střídavě s Eliasem vstáváme, pokládáme sestře na čelo studené obklady, staráme se o ni a necháváme jí na jazyku rozpouštět sníh. Celou noc pak přešlapuju u okna a vyhlížím, zda se přes úžinu nevrací kabina lanovky, ale ta se ani nehne.

	Druhý den ráno právě stojím na střeše a hledím k Temnému Městu, když se ke mně připojí Elias. Vyždímá deku, kterou sestra skrz naskrz propotila, a nabere do kbelíku sníh, aby se pokusil zchladit její rozpálenou pokožku. A pak prostě zůstane stát a zarudlé, rozdrásané ruce svěsí ochable podél boků.

	„Od včerejšího jitra nic nejedla ani nepila.“ Pomalu kroutí hlavou, jako by se snažil něco vymyslet. „Bojím se, aby to nevzdala.“

	Semknu rty. Nevím, co říct, a přemýšlím, zda to snad není moje vina – zda neonemocněla kvůli tomu, že se mnou přečkala tu sněžnou bouři na břehu. Trápí mě, že jí nemůžu pomoct. Nesnáším ten pocit bezmoci.

	Kopnu do zídky – v prokřehlých nohou jsem skoro ztratila cit. Elias se na mě podívá, pohledem sklouzne po nové pletené čepici, kterou mám naraženou přes uši, abych zakryla hojící se strup.

	Přimhouří oči, na zamračeném čele mu naskočí vrásky. Ten pohled znám. Stejně se na mě díval, když se mi hojila zranění od ostnatého drátu. Měl pocit, že mě měl chránit a že zklamal. Že to je jeho vina. A teď se to opakuje s námi oběma, se mnou i mou sestrou.

	Když tak na ni myslím, jak tam dole leží a jak se ji urputně snažím udržet naživu, dojde mi, jaké to pro Eliase muselo být, než ode mě odešel – představím si to břemeno neustálého strachu o někoho, na kom člověku záleží. Je to vysilující. Nevím, jak dlouho se ještě vydržím takhle rvát, když mám neustále pocit, že prohrávám. Sednu si na zídku, dívám se do dálky a nohama kývu nad téměř bezednou propastí. „Nenapadlo tě někdy, že mrtví mají vlastně docela štěstí?“

	Elias mlčí, hlavu má skloněnou ke straně a přemýšlí. Potom si sedne vedle mě, v prstech žmoulá kus hadru. „Jak to myslíš?“

	Pokrčím rameny. „Prostě se už nemusí bát o život.“

	„Ale jsou mrtví,“ poznamená Elias.

	„To jo. Ale to znamená, že si nic nepamatujou.“

	Elias zavrtí hlavou. „Znamená to taky, že nemůžou milovat.“

	Odfrknu si. „Takže ani neví, co to je někoho ztratit.“

	Elias hledí k Temnému Městu a přemítá nad tím. „Myslíš, že Mrtví nevědí, co ztratili? Nepřemýšlelas nikdy nad tím, proč tolik prahnou po lidském mase? Že je to třeba jejich způsob, jak v něco znova doufat? Jak znova pro něco žít – i když třeba jen pro ten kratičký okamžik, kdy jim v ústech proudí čerstvá krev?“

	Zachvěju se. „Myslím, že nevědí, co ztratili,“ prohlásím. „Nemusí se bát o své milované ani o to, co se stane zítra či pozítří.“

	Elias se zatváří rozpačitě. „Ale právě tohle z nás dělá živé lidi. Děláme chyby. Milujeme a prohráváme. Takový je život.“

	Myslím na to, jaké to bylo, když mi ten verbíř visel na vlasech a skoro mě stáhl s sebou. Na to, jak hrozně se bojím, že se Catcher nevrátí. Anebo že se sice vrátí, ale stejně budeme navždycky lapeni na tomhle ostrůvku. „Nemáš dojem, že by byl bez toho všeho snazší?“

	Elias neodpoví hned. Místo toho sleze ze zídky, přejde ke Catcherově portrétu a zahledí se na něj. Promne si rukou zátylek a to gesto mi teď připomíná právě Catchera. Teď už patří Catcherovi, nikoliv Eliasovi. „Přemýšlela jsi někdy o té noci předtím, než jsem se dal k verbířům?“

	Stojí zády ke mně, takže nevidím jeho výraz, a směr rozhovoru mě najednou poněkud znejišťuje. „Jak to myslíš?“ zeptám se na-konec.

	Elias se odmlčí a pak řekne: „Myslím tu noc, kdy jsme se ty a já…“ Neurčitě mávne rukou, jako by nemohl vyslovit slovo líbali.

	Polknu, celá nesvá. „Jo.“ Ta odpověď se zdá trochu moc úsečná. „Nejspíš jo.“

	Elias se obrátí ke mně. Má tak světlé oči – už jsem zapomněla, jak jsou modré. Jako by se občas úplně ztrácely. „Vzdala by ses toho?“

	Zrudnou mi tváře, dech mi vázne v hrdle. „Cože?“ Nechápu, jak to s čímkoliv souvisí. Otočím se, seskočím ze zídky a zamířím ke dveřím. Ale Elias mi zastoupí cestu.

	„Trápila ses?“ zeptá se a přistoupí blíž. „Když jsem potom odešel?“

	Chci trochu prostoru, abych si mohla pročistit hlavu a sebrat myšlenky, které mi víří hlavou. Ustupuji zpět a Elias mě následuje, až není, kam bych couvla. „Ne. Jo. Asi jo. Později jsem se asi trápila.“

	Přijde ještě blíž, takže mezi námi nezůstane skoro žádné místo. A já si všimnu, že jeho blízkost neprovází nic z toho žáru, který provází Catcherovu blízkost, a že vůbec nemám nutkání sama se přiblížit. „Vzdala by ses toho?“ zašeptá Elias.

	Vzdala bych se toho? Nebyl to snad okamžik, kdy jsem se poprvé cítila krásná?

	„Nevím.“ Je to ta nejupřímnější odpověď, které jsem schopna.

	Jeho výraz se promění, jenom maličko, jako by dosáhl drobného vítězství. „Jestli jsi ochotná se vzdát tohohle i všeho ostatního – toho, jak jsi opustila sestru v Lese, boje o přežití v Temném Městě, dokonce i svých jizev – všeho, co z tebe dělá toho, kým jsi, co dělá tvůj život tvým životem…, tak potom klidně vyjdi tam ven mezi hordu a přidej se k nim.“

	„To není tak snadné,“ špitnu.

	Odstoupí ode mě a ponechá mi trochu prostoru. „Proč?“

	„Protože ty věci se nedají srovnávat. Jsou to různé části mojí osobnosti a minulosti.“

	Elias pokrčí rameny. „Přesně tak. A to tě dělá takovou, jaká jsi. Nemáš dojem, že když se staneš jednou z nečistých, ztratíš tohle všechno?“

	Zavrtím hlavou, ale on mě chytne za bradu. „Nečistí nevyhráli, protože jsou mrtví,“ řekne. „Vítězové jsme my, protože jsme zůstali naživu. Protože jsme dokázali přežít. A navzdory všemu utrpení ještě můžeme něco cítit.“

	Pustí mě a přejde ke kraji střechy. Pod námi se rozkládá Svatyně, zahalená bílou přikrývkou. „Vím, že mi pořád vyčítáš, že jsem nás přivedl sem. Ale nechápeš, že jsem jenom chtěl mít jistotu, že budeme mít šanci přežít? Nezradil jsem tebe ani Catchera. Jen jsem…“

	Odmlčí se a zatne zuby. Dojdu k němu, postavím se vedle něj a zadívám se na Svatyni a na Město za vodou.

	Elias se zhluboka nadechne. „Hrozně jsme se snažili – oba dva. Nechtěl jsem, aby to bylo k ničemu. Musel jsem bojovat – i když to znamenalo odvést nás sem. Bylo to jediné řešení, které mě napadlo.“

	Vezmu ho za ruku. Jeho dotyk je teplý a vlhký. Letmo k němu vzhlédnu a všimnu si, že se červená.

	„Možná by mě to mělo mrzet,“ prohlásí a ošije se. „Ale mě to nemrzí…“ Maličko zavrtí hlavou, zdvihne druhou rukou a promne si oči. Pak si odkašle a pokračuje: „Nebudu se omlouvat za to, že jsem měl možnost prožít víc času s Gábi. As tebou.“

	Stiskne mi ruku. „Tady jsme byli v bezpečí,“ řekne. Zní tak přesvědčeně, že nenajdu sílu odhalit mu, jaká je ve skutečnosti naše situace. Je snadnější nechat mu naději.

	Větřík mi zdvihá cípy šály přes ramena. Třepotají se za mnou. „Kdybychom tak mohli létat,“ špitnu.

	„Já jsem jednou letěl,“ řekne Elias. Zamžil se mu zrak, ramena se mu chvějí a mělce, přerývaně dýchá. „V Lese. Našel jsem letadlo – bylo to uprostřed zimy, nečistí spali a já jsem celé hodiny seděl v kabině. Dole byly mraky a nahoře blankytné nebe.“

	Pustí mou ruku, zapotácí se a chytne se zídky, aby udržel rovnováhu. Nechám ho, aby se o mě opřel, a zjistím, že celý hoří. I v tom mrazu mu po zátylku stékají krůpěje potu.

	„Eliasi, měl by sis odpočinout. Měl bys mi dovolit, abych se na chvíli o všechno postarala. Nesmíš se tak přepínat.“ Chci mu pomoct, aby se posadil, ale on se mi vysmekne.

	„Ne,“ zamumlá a rozhlédne se po střeše, jako by si nemohl vzpomenout, co tu vlastně dělá. „Ne, musím se postarat o Gábi.“ Nakonec mi pohlédne do očí, je celý bledý. „Je moje všechno,“ řekne a zhroutí se na zem.

	 


Třicátá čtvrtá

	kapitola

	Zkusím Eliase zachytit, ale podaří se mi jen zmírnit jeho pád a on se skácí do hluboké závěje namrzlého sněhu. Zatřesu s ním a zavolám jeho jméno. Obrátí oči v sloup a teprve po chvilce se mu povede na mě zaostřit.

	„Promiň,“ zašeptá.

	„Za co se omlouváš?“ zeptám se a pokouším se ho posadit. Přejedu mu dlaní po tváři a cítím, jak ho spaluje horečka.

	„Chtěl jsem tě milovat,“ zamumlá. „Opravdu jsem chtěl…“ Hlas se mu vytratí a já zůstanu jako přimražená. „Slib mi, že se o ni postaráš.“

	„Eliasi,“ řeknu, ale on neodpovídá. Znova s ním zatřesu, ale nic se nestane. „Eliasi!“ zaječím, ale on tu dál leží bez hnutí, ústa má otevřená a rychle dýchá.

	Nemůžu ho vzbudit. Sníh pod jeho tělem začíná tát a zmáčí jeho oblečení. Vyděšeně se rozhlédnu a pak doběhnu ke kraji střechy.

	„Catchere!“ zařvu, i když vím, že je to k ničemu. I když vím, že mě nemůže slyšet, ať už je kdekoliv. Dole se několik verbířů na obchůzce zastaví a vzhlédnou vzhůru. Ucouvnu z jejich dohledu, najednou se bojím, že bych mohla vzbudit jejich pozornost.

	Doběhnu zpátky k Eliasovi a zkouším ho zvednout, ale vůbec se nehýbe, je hrozně těžký a nohy mi podkluzují na sněhu. „Eliasi, prosím,“ šeptám. „Prosím, prosím, prosím, vzbuď se.“ Zasténá, trochu se pohne a pak se začne dávit. Stihnu ho tak akorát převalit na bok, než se pozvrací.

	Svírá mě pocit marnosti. Otřu mu ústa sněhem a on se mě snaží odstrčit, ale stále není při smyslech. Stále mě neposlouchá. Znova se mu zvedne žaludek, celý se klepe a z úst mu vycházejí duté steny. Popadnu deku, kterou přinesl, zabalím ho do ní a on se na chvilku přestane třást.

	Je mi jasné, že ho nemůžu nechat tady venku. Znova ho zkusím zvednout a nakonec ho napůl dostrkám a napůl dovleču přes střechu ke schodišti. Dostat ho dolů po schodech se ale zdá prakticky nemožné. Podepřu ho a schod za schodem s ním vrávorám dolů. Nemá to daleko k neřízenému pádu. Trhnu sebou, když se praští loktem o zábradlí, ale on sotva něco vnímá.

	„Ty to zvládneš, Eliasi,“ šeptám mu patro za patrem a doufám, že mě slyší, ale je mi jasné, že jeho vědomí je nejspíš natolik zakaleno horečkou, že moje slova nemají žádný význam. Ale stejně na něj dál mluvím, protože tím uklidňuju sama sebe a dodává mi to odhodlání.

	Když Eliase konečně dotáhnu do bytu, rozprostřu několik při-krývek na zem a převalím ho na ně. Znova začne dávit, ale žaludek už je prázdný a nic z něj nevyjde. Co nejopatrněji z něj stáhnu promrzlé šaty. Jeho kůže má chladný bleděmodrý odstín.

	Schoulí se do klubíčka, celý se třese. Přikryju ho dalšími dekami a přitáhnu ho blíž ke kamnům. Zdá se, že zatím pro něj bude nejlepší, když ho nechám spát tady. Přihodím do ohně nějaké dřevo a zůstanu jen tak stát, koukám na sestru a na Eliase a přemýšlím co dál.

	Přemýšlím, jak je udržet při životě.

	Ve Městě stále řádily nějaké choroby. Před pár lety propukla chřipka a zdecimovala obyvatelstvo. Také jsem tehdy byla nemocná a Elias vyměnil skoro všechno, co měl – poukázky na jídlo, deky, svoje krásné boty, olej a lucernu –, za bylinky, kterými mi srazil horečku. Později mi vyprávěl, že seděl u mojí postele celý týden a spal s rukou na mé hrudi, aby měl jistotu, že stále dýchám.

	Dívám se teď na jeho tělo, na to, jak se mu na tváři pod kůží rýsují kosti. Sestra vypadá podobně, má sinalou pokožku a zplihlé vlasy. Myslím na to, zda budou dost silní, aby takové horečky přečkali týden.

	Padnu do křesla a zůstanu sedět, počítám, kolikrát se jim zdvihne a zase klesne hruď. Pozoruju jejich chvějící se víčka a rty, které ze spánku mumlají nesrozumitelná slova. Zpoza okna sem doléhá sténání hordy, obestírá nás – zve mě k sobě.

	Dokážu myslet jen na to, co se stane, když se mi je nepodaří zachránit. Co když zůstanu sama v téhle budově, sama jen tak dlouho, jak dokážu přežít? Mezi všemi možnými konci světa, které jsem si kdy představila, se tenhle nikdy neobjevil.

	Předkloním se, zabořím čelo mezi kolena a přikryju si uši dlaněmi. Už dál neudržím slzy a rozbrečím se, dám průchod svým emocím a roztřesu se strachy.

	Celý den strávím tím, že čekám na Catchera a snažím se přimět Eliase a sestru, aby se napili roztálého sněhu, a nakrmit je vývarem, který ale nejsou schopni přijmout. Párkrát se probudí, ale když na ně promluvím, zdá se, že mě nepoznávají.

	Sestra sténá a volá mámu, Mary, ale můžu ji jen držet za ruku a opakovat, že všechno bude dobré – i když si tím sama nejsem jistá.

	Zakrátko je v bytě příliš horko, těžký nasládlý pach se mísí s výpary z vlhkých dek sušících se u kamen a já už to stěží snáším. Zvládla jsem do místnosti dotáhnout matraci a přendat je na ni. Oba teď tvrdě spí a drží se za ruce.

	Vyškrábu se na střechu, vděčná za mrazivý vzduch, který vzpruží mé plíce. Je hluboká, jasná noc, měsíc ještě nevyšel a hvězdy, rozprášené po nebi a pulzující světlem starým miliony let, jsou krásně vidět.

	Na střechách Města stále hoří pár ohňů, které udržují přeživší, ale je jich čím dál tím míň. Snažím se moc nemyslet na to, co to znamená, rozdělám vlastní ohýnek a přitáhnu k němu káď se sněhem. Zatímco se rozpouští, probírám se dekami, které jsem si sem nahoru přinesla, abych je vyprala. Většina z nich je roztřepaná a prodřená a rozpadají se mi mezi prsty. Jen tak sedím, zírám na ty cáry a přemýšlím, jestli má cenu zkoušet sešít z nich novou deku. Přemýšlím, jestli na něčem z toho bude za pár dní ještě záležet.

	Přemýšlím, jestli to tak nějak nevypadalo ve všech těch dávných městech, tehdy, když přišel Návrat. Všude byly nedokončené plody lidské práce: prádlo pohupující se na šňůře, rozečtená kniha zastrčená v koutě starého křesla, rozepsaný dopis či téměř, ale přece jen ne úplně dokončený obraz.

	Vrátím se v myšlenkách zpět k sestře a k tomu, jak se mě ptala, co bych dělala, kdybych věděla, že se blíží můj konec. Zavřu oči a vzpomenu si na dotek Catcherových rtů. Na okamžik, kdy se mi odevzdal a oddal se mi.

	Chci to zažít znova. Zas a zas. Chci, aby se z takových okamžiků skládal můj život.

	Dívám se na Catcherův obraz, který jsem nakreslila na zeď. Už je z větší části setřený větrem a sněhem. Ale některé části ještě zůstaly – obrys květiny či ruka držící hrozen nafukovacích balónků, jejichž kontury se slily.

	Vezmu z ohně ohořelý klacík a obtáhnu některé z vybledajících čar, tu zvýrazním křivku tváře, tam zas spravím plot. Zrovna začnu načrtávat shluk balónků, každému z nich znova dávám vlastní tvar, ale vtom se zarazím.

	Ohořelý konec klacíků se pod tlakem mé ruky rozdrolí a zanechá po sobě dlouhou černou čmouhu. Kdybychom tak mohli létat, pomyslím si.

	Zdá se to jako moc velký nesmysl, než aby to bylo možné, ale co když přece… Dojdu zpět k ohni a k dekám rozházeným kolem a začnu se v nich probírat. Když najdu jednu z dost pevné a přitom lehké látky, odpářu z ní pořádný čtverec.

	Potom strhnu drát, který jsme používali k věšení prádla, a zkroutím ho zhruba do tvaru koule. Na drátěnou konstrukci pak navléknu látku a rázem držím v ruce nevelký balón, s otvorem na jedné straně.

	Přijít na to, jak dovnitř dostat horký vzduch a jak ho pak uvnitř udržet, je už těžší. Chvíli zírám upřeně na žhavé uhlíky v ohništi a nakonec udělám ze zbylého drátu malý košíček a nacpu do něj kus látky. Na ni pak položím pár uhlíků a třísek. Směs začne doutnat a dým stoupá pod plátěnou klenbu.

	Zatajím dech a čekám. Nejprve pomalu a pak čím dál tím rychleji se mi balón zvedá z dlaně. Chopí se ho větřík vanoucí z úžiny, unáší ho k noční obloze a já zavýskám vzrušením, které se mi rozlilo žilami.

	Jasná jiskra se vznáší na nebi jako hvězda. Na chvíli protrhne temnotu Temného Města – pak plamínek, který ho drží ve vzduchu, uhasne a celý vynález se propadne do nicoty.

	Poprvé za celé týdny – za celé roky! – cítím naději. Sesbírám nevyprané deky a odnesu je dolů do bytu. A v duchu už spřádám plány, jak z ostrova unikneme vzduchem.

	
Třicátá pátá

	kapitola

	Uprostřed noci sestra přestane dýchat. Popadnu ji za ramena, cloumám s ní a ječím na ni, že nesmí umřít, že mi slíbila, že to přežije. Jako by mě poslechla, zajíkne se, zakašle, zasípe a pak začne znova nepravidelně oddechovat.

	Ale já už znova neusnu. Musím stále sledovat její hruď a hlídat, že se zvedá a opět klesá. Mám strach, že nějakým způsobem zodpovídám za to, zda se v příštím okamžiku nadechne, a že když třeba jen na chvíli odvrátím zrak, ztratím ji.

	Přitáhnu si křeslo blíž k matraci, všude kolem se válí cáry starých dek a šatů. Použiju sestřino šitíčko a sešiju pár kusů látky, snažím se o co nejpevnější švy, pohyby mé ruky se řídí rytmem sestřina dechu.

	Snad miliónkrát si přeju, abych byla na jejím místě. Tentokrát ne kvůli její hladké kůži a snadnému životu, ale protože se bojím, že o ni přijdu. Raději bych to byla já, tam na posteli, z koho pomalu vyprchává život. Protože pak by si má sestra udržela svůj.

	Když se rozední a Catcher stále nepřichází, je mi jasné, že pořád ještě nepřišel na způsob, jak se odtud dostat. Vím, že se hned tak nevrátí.

	A vím také, co je třeba udělat.

	Vezmu mačetu a nabrousím ji, jak nejlépe umím. Ujistím se, že sestra a Elias jsou pořádně přikrytí, a přiložím dříví do kamen. Chvíli mi trvá, než se přinutím od nich odejít, ale pak se seberu a jdu.

	Venku je zářivě slunečný blankytný den, nebe je tak jasné, až z toho pálí oči. Pod nohama mi křupe sníh, skrz tenkou zledovatělou krustu se bořím dojemné měkkosti vespod. Než dojdu k hlavní budově, kalhoty mám mokré až po kolena a klepu se zimou, ale nevšímám si toho.

	Uvnitř se mé kroky odráží od chladných zdí, dech se mi před ústy sráží v obláčcích páry. Minu sál s mapami, zastavím se jen na chvilku a podívám se, zda se nic nezměnilo, ale všechno se zdá být při starém.

	Čekala jsem, že tu bude vládnout čilý ruch, nebo že alespoň občas potkám verbíře potulující se chodbami, ale není tu nikdo. Jen strašidelné ticho, v němž i tep mého srdce zní příliš hlasitě. To ale platí jen do chvíle, než hluboko v nitru budovy zahnu za roh a pochopím, kde všichni jsou.

	Uslyším totiž křik, sténání a skřípění kovových mříží. Je tu jen pár oken, kterými dovnitř vniká denní světlo, takže chodba tone v šeru a v koutech leží stíny. Zavřu oči a čekám na výkřik kapitulace. Naslouchám prosbám o milost.

	Sevřu mačetu pevněji a přemýšlím, jestli se mnou neudělají to samé, když mě tu najdou. Ale vím, že kdybych zemřela, znamenalo by to, že by museli najít způsob, jak zachránit sestru a Eliase. Jak nám stále připomínají, aby si zavázali Catchera, stačí jim jen jeden z nás. Pokud zemřu, budou muset zachránit ostatní.

	Co nejopatrněji se vrátím a začnu prohledávat místnosti. Minu prázdný sál, kde není nic kromě prachu a několika starých stolů a rozbitých židlí. Netrvá dlouhou a začnu se nervózně potit, smysly mám napjaté a při každém sebemenším zvuku se zarazím. Nevím, jak dlouho oběť v kleci nakonec vydrží – kolik mám času, než to někoho začne nudit a natrefí na mě.

	Konečně najdu skladiště. Police se prohýbají pod koši plnými jídla a dalších zásob. Vezmu u dveří starou lucernu, rozsvítím ji a rychle se tím vším začnu prohrabovat. V rohu najdu váčky se sušenými bylinkami a kořením. Očichávám jeden po druhém, odsypávám si na dlaň a snažím se vzpomenout si, co by tak mohlo zabrat proti horečce. Řebříček? Heřmánek? Krevnice? Koriandr? Zavřu oči, mnu si usilovně víčka a pokouším se vybavit si, co mi tehdy Elias koupil, když jsem sama byla nemocná – jak to vypadalo a vonělo.

	Nakonec to vyčerpaně vzdám, všechno si to nacpu do kapes a opatrně se vydám zpět na chodbu. Zatímco mířím k východu, v hrudi se mi začne rozlévat radostně chvějivý pocit – cítím zvolna rostoucí úlevu, že všechno bude v pořádku.

	Když jsem už na dohled od venkovních dveří, uvolním se a přestanu se lekat každého zvuku. A tak jsem naprosto zaskočená, když mě za paži popadne čísi ruka a strhne mě zpět, až sebou praštím o zeď.

	Je to vysoký, ramenatý verbíř. Má hnědé vlasy zastrčené za uši a tmavé oči. Usměje se a na tvářích se mu objeví dolíčky. „Ale to je nečekané,“ řekne vesele, téměř koketně.

	„Něco jsem hledala,“ prohlásím a snažím se, aby to znělo nenuceně a ne provinile.

	Verbíř nachýlí hlavu ke straně. „A copak to bylo? Nebo mám spíš říct kdopak?“ Zamrká téměř rozpačitě. Trochu se uvolním, mám dojem, že to třeba nakonec takový průšvih nebude. Že se z toho třeba nakonec vykecám. Koneckonců, nikdo mi přece nezakázal potulovat se po ostrově, jen jsem to zatím moc nedělala.

	„Nějaké zásoby pro Eliase,“ řeknu a pokrčím rameny. Doufám, že když se zmíním o dalším verbíři, dostanu se z toho snáz.

	Verbíř kývne a užuž mi otvírá dveře, ale vtom si všimne mačety, kterou svírám tak křečovitě, až mi zbělaly klouby na ruce. Než stačím něco říct nebo udělat, vykopne kolenem a prudce mi přirazí zápěstí ke zdi. Rukou mi projede ostrá bolest, dlaň mě zabrní a znecitliví. Mačeta zachrastí na podlaze a verbíř nohou přišlápne čepel.

	„To není moc zdvořilé, chodit se zbraní na návštěvu,“ poz-namená a pevně mě chytne za paži.

	Pohlédnu ke dveřím ven. Únik byl tak blízko. „Já – já jenom –“

	Odtrhne mě ode zdi a postrčí mě chodbou tak prudce, že zakopnu a padnu na koleno. Jak se zvedám, jeden z váčků s bylinkami mi vyklouzne z přeplněné kapsy a s tichým žuchnutím dopadne na podlahu.

	Verbíř se pro něj sehne, aby se podíval, co to mám, a já v tu chvíli vykopnu a zasáhnu ho do kolene. Cítím, jak v něm zapraštělo. Verbíř zařve a zkřiví obličej bolestí. Chytne se za nohu a já ho udeřím do obličeje. Hlava se mu zvrátí nazad, on se praští o zeď a s fňukáním se napůl omráčený sveze k zemi.

	Koleno má ohnuté v nepřirozeném úhlu a já před ním couvám, ohromená vlastní divokostí. Tím, co jsem udělala. Zrovna se ohnu a sáhnu po váčku s bylinkami, když někdo vykřikne.

	Vzhlédnu. Běží ke mně Conall. Zamrazí mě, ale okamžitě vezmu do zaječích a zdrhám k východu.

	Conall na mě zařve, abych se zastavila, a právě když se dostanu ke dveřím, vrhne se na mě celou vahou a oba vyletíme ven do třeskutého mrazu. Srazí mě na zem a já se okamžitě snažím vysvětlit situaci. „Sestra a Elias jsou vážně nemocní.“ Kroutím hlavou. „Potřebuju jim srazit horečku. Potřebuju –“

	Conall zírá na váčky s bylinkami poházené kolem mě. Moje mačeta zůstala uvnitř, tam, kde mi ji verbíř vykopl z ruky. Jsem bezbranná a Conall má v očích vražedný pohled.

	Zvednu ruce v obranném gestu. Je mi jasné, že se mu líbí, když se tu tak krčím. „Vážně, jsou nemocní a já –“

	Utne mě, prošacuje mě a z kapes mi vytáhne další bylinky, které nechá spadnout na zem. Koulí očima a supí vzteky. „Nemůžu uvěřit, že si jen tak přijdeš a troufneš si nás okrádat. Po tom všem, co jsme udělali pro tvou ochranu.“ Popadne mě za paži, zkroutí mi ji za záda a vleče mě zpátky dovnitř.

	Vzpouzím se, snažím se ho praštit temenem do obličeje nebo mu podkopnout nohy. „Jenom jsem se o ně chtěla postarat,“ křičím. „Nevěděla jsem, co budu potřebovat. Nechtěla jsem to vzít všechno.“

	Ale Conall mě bud neposlouchá, nebo je mu to jedno. Vláčí mě dál spletitým labyrintem chodeb, a když zaslechnu ozvěny sílícího skandování a povzbuzování, hrdlo se mi sevře zlou předtuchou. Ještě urputněji se vzpírám Conallově sevření, až mi po hrudi stékají krůpěje potu, ale on mě jen chytne pevněji.

	„Nemyslela jsem to zle,“ skuhrám. Opravdu se bojím toho, co se mnou chce udělat. „Mrzí mě to. Vážně.“ Slyším, jak se mi láme hlas, a štve mě ten projev vlastní slabosti.

	Conall nezaváhá a smýkne se mnou skrz dveře do velkého sálu. Hlediště se zdá být prázdnější, než když jsem sem nahlížela posledně. Někteří verbíři leží natažení na lavicích a i přes okolní zmatek se jim nějak daří spát.

	Asi tucet mužů je stále bdělých, tleskají a hulákají, zatímco očividně vyčerpaná, nakrátko ostříhaná oduševnělá se potácí kolem klece a snaží se uniknout dvojici nečistých, kteří ji zarputile pronásledují. Po rukou ženě stéká krev, smáčí její rozedranou šedou tuniku, rozlévá se po zemi a při každém kroku cáká kolem.

	Někteří z verbířů k nám vzhlédnou, když mě Conall vede dolů po schodech. Mají zarudlé oči a mně dojde, že byli nejspíš vzhůru celou noc. „Schovej ji na pozdejc,“ houkne jeden z nich a ochable mávne rukou. „Je čas jít na kutě. Tohle už začíná bejt nuda.“ Pak se i se svými kumpány sebere, odvrávorají nahoru po schodech a jsou pryč.

	Kousnu se do rtu a snažím se nekřičet vzteky a bezmocí. Věděla jsem, že když mě chytnou, jak kradu, může mě to stát život. Ale to bylo riziko, které jsem vědomě podstoupila, protože když zemřu, sestra s Eliasem by měli přežít, aby verbíři mohli Catchera dál ovládat.

	Conall se mnou sejde po schodech a dovede mě na kraj sálu, kde jsou tři malé klece – vypadají spíš jako kotce pro psy než co jiného. Otevře jednu z nich, stlačí mě na kolena a kopne do mě, takže se musím přikrčit a vlézt dovnitř.

	Dřív než se v kleci stihnu otočit, zaslechnu, jak za mnou cvakl kov o kov. Jsem tu zamčená.

	 


Třicátá šestá

	kapitola

	Protáhnu ruce tenkými mřížemi. „Prosím,“ vykřiknu za Conallem. „Vy to nechápete. Jestli mě tu zavřete, měli byste se ujistit, že jsou sestra s Eliasem v pořádku. Pokud ne – pokud umřeme všichni tři –, Catcher se už nikdy nevrátí. Umřete hlady. Měli byste najít moji sestru a postarat se o ni.“

	Jsem zoufalá. Přece to nebylo k ničemu? Nemůžu tu zůstat zavřená, zatímco sestra s Eliasem umírají. „Prosím!“ ječím na Co-nalla z plných plic. „To přece nemůžete!“

	Otočí se a odchází a já biju o mříže, seč mi síly stačí. „Musíte zajistit, aby to přežili, jinak umřete všichni!“

	Ale je to, jako by mě neslyšel. Dívám se, jak přechází místnost, prohodí pár slov s několika verbíři, kteří tu ještě zůstali, jednou či dvakrát na mě ukáže a pak odejde. Když za sebou zavírá dveře ze sálu, ani se na mě neohlédne. Srdce mi buší tak šíleně, že si nejsem jistá, jestli se ještě někdy uklidní.

	Moje klec je malá, tak malá, že se musím krčit na všech čtyřech. Obepíná mě tak těsně, až mám pocit, že se ani nemůžu nadechnout. Horečnatě lapám po dechu a zvedá se mi žaludek, ale když se pokusím vyzvracet, nic ze mě nevyjde a já si uvědomím, že jsem nejedla od chvíle, kdy Elias onemocněl.

	Buším do mříží, kroutím prsty do nemožných úhlů a snažím se dosáhnout na zámek, ale nejde to. Můžu tak jedině mlátit kolem sebe, lomcovat kovovou konstrukcí a doufat, že stará, unavená ocel povolí. Praštím se do lokte o zrezivělý pant, až mi začne téct krev. Syknu bolestí.

	Vtom se ozve unavený hlas: „Ta nepovolí.“ Vzhlédnu a spatřím ženu ve velké kleci uprostřed sálu. Stojí tam, jednu paži zaklesnutou mezi mřížemi, na rukou má zaschlou krev. „Já to zkoušela dýl než týden.“

	Jeden z nečistých – vyhublý holohlavý muž v zašlé bílé tunice – se na ni zezadu sápe, ale ona mu snadno uhne a couvne do středu klece. Nečistý zvedne hlavu, jako by větřil, rozhlíží se černýma očima a hledá, odkud že to přichází vůně čerstvé nenakažené krve. Pak zasténá, natáhne se ke mně přes mříže a přitom si vyvrátí ukazováček.

	Dovleče se k němu i druhý nečistý a já zalapám po dechu, když spatřím jeho tvář. Je to ten chlapec, kterého už znám. Ten, kterého jsem potkala v Nezemí; ten, kterého jsem viděla na břehu a který odmítl jít se mnou.

	Když ho spatřím, rozklepu se. Přeju si, abych se ho tehdy bývala snažila přesvědčit usilovněji. Vím, že jsem měla možnost ho zachránit, a promarnila jsem ji.

	Žena se dobelhá na protější stranu klece. Když to vypadá, že nečistí prozatím zaměřili svou pozornost na mě, pomalu se sveze na zem a posadí se. Přetáhne si tuniku přes kolena a obejme si lýtka rukama. Vypadá křehce a bezmocně, z nakrátko zastřižených vlasů jí kane pot. „Jak se jmenuješ?“ zeptá se mě. Její hlas zní vyčerpaně. Je smířená s tím, že tohle všechno brzy skončí.

	„Annah,“ odpovím tiše.

	Ћena kývne. „Já jsem Dove.“ Sklesle ukáže na dvojici nečistých. A to jsou Noell a Jonah. Jsou…“ Promne si rukou obličej a zanechá na něm čmouhu od krve. „Byli to…“ Odmlčí se a hledá to správné slovo. „Mí přátelé.“ Zlomí se jí hlas.

	Odvrátím zrak, nesnesu ten zdrcený výraz v její tváři. „To mě mrzí,“ řeknu, ale nějak to nestačí. Mám dojem, že pro takovou chvíli nejsou vhodná slova. Dvojice nečistých rachotí mřížemi, snaží se ke mně dostat, dostat se k čerstvé krvi, která mi pomalu stéká z odřeného lokte.

	Žena popotáhne a utře si oči. „Mám dojem, že oni to chtěli.“ Opře si hlavu a zadívá se vzhůru skrz strop klece, jako by mohla zahlédnout nebe – jen kdyby se dost snažila. „Jsou oduševnělí. Koneckonců, já byla taky oduševnělá, řekla bych.“ Vzdychne a rozkašle se a já si všimnu rudé skvrny kolem jejích úst. Přemýšlím, kolik času jí asi zbývá, než vykrvácí nebo než její zesláblé tělo podlehne nákaze.

	„Mysleli si, že je to věčný život. Vzkříšení.“ Žena zavře oči. „Je to hloupé, že?“

	„To není hloupé,“ řeknu. Pohlédne na mě, zjevně mi nevěří. „Teda, už jsem o tom přemýšlela. Jestli v nich není něco víc.“

	„Nic v nich není,“ řekne žena věcně. „Noell byl můj manžel. Právě on v tohle všechno skutečně věřil. A vůbec nic z něj nezbylo. Kdyby ano, poznala bych to.“ Její hlas zní tak nevýrazně, tak bez života. Jako by všechno, čemu kdy věřila, bylo pryč.

	Chci říct něco, abych ji utěšila. „Třeba tu je něco…“ Pracně hledám slova a nakonec skončím dost nepřesvědčivě. „Víc“

	Žena znova pokrčí rameny, ale nic nenamítá.

	„Jak dlouho už tu jste?“ zeptám se, i když si nejsem jistá, jestli chci znát odpověď.

	„Několik týdnů? Nevím. Na tom nezáleží. Byli jsme s Noellem na jihu ve Vistě, když se město vzbouřilo. Nedovolili nám, abychom si ponechali své mrtvé, a verbíři nám slíbili, že nás ochrání.“ Tiše se zasměje. „Odvedli nás sem. Zavřeli nás do klecí a od té doby nás pomalu zabíjejí. Nemají dost jídla, aby nás všechny nakrmili – a taky jim chybí jiná zábava.“ Chvíli se odmlčí, než pokračuje. „Řekla bych, že mám ještě štěstí, že mě šoupli sem a neprovedli mi nic horšího.“

	Několik týdnů. Opřu se čelem o podlahu. Věděla jsem o těch soubojích i o tom, čeho jsou verbíři schopni. Věděla jsem o tom, že používají oduševnělé jako čističe pobřeží. Kolik lidí muselo trpět, protože jsem nic nepodnikla?

	Byla jsem hrozně sobecká. „Mrzí mě to,“ řeknu znova.

	Žena se dívá, jak její manžel sténá a klape zuby. „Na tom nesejde, brzy bude po všem. Jestli na té jejich víře ve vzkříšení něco je, řekla bych, že se s nimi nakonec zase shledám. A jestli ne…“ Znova zavře oči a já se dívám, jak si třesoucími prsty stírá slzy z tváře.

	Chvíli sedíme mlčky.

	Nakonec se zeptá: „Myslíš, že lidé byli takhle krutí i před Návratem?“

	Její otázka mě překvapí. „Nevím.“

	„Mají takový požitek z cizího utrpení. Nechápu to.“

	Polknu, sklopím pohled k dlaním. „Já taky ne. Možná to nechápou ani oni sami.“

	„Možná,“ řekne žena. „Prostě občas přemýšlím, jestli se to všechno nestalo právě kvůli tomuhle. Jestli k Návratu nedošlo kvůli tomu, že na světě nebylo dost dobra. Lidi byli nenasytní a sobečtí a nechtěli se vzdát svých životů, když přišel jejich čas.“

	„Nevím, co způsobilo Návrat,“ prohlásím. „Ale pokud chtěli věčný život, tak to moc nevyšlo. Kdo by chtěl žít jako oni?“ Pokynu k Noellovi a Jonahovi. „A koneckonců, kdo by chtěl žít jako my?“

	Žena se znova nahlas ošklivě rozkašle. Noell se vydá zpět k ní. „A kdo by chtěl takhle uvažovat?“ řekne ona a zvedne se, aby svému mrtvému muži unikla. „Pokaždé, když jsem od sebe manžela odstrčila, pokaždé, když jsem se s ním hádala o nějakou maličkost, jsem ho měla raději pevněji obejmout. Měla bych být ráda za každý den, kdy byl zdravý a stál při mně.“

	Zavřu oči, nesnesu pohled na to, co se ve velké kleci děje. Stále však slyším její tichý nářek. Slyším steny jejího manžela, které se prolínají se šoupáním jejich kroků. Jak dlouho to ta žena ještě vydrží? On to totiž vydrží třeba věčně. Zaslechnu křupnutí a opět k nim vzhlédnu.

	Dove stojí uprostřed klece nad ležícím Noellem, který má kolena vyvrácená do stran a holeně mu trčí v podivném úhlu. Žena teď hlasitě vzlyká. „Promiň, lásko, ach promiň.“ Potom mu prudce dupne zezadu na krk a zmučeně při tom vykřikne.

	Musí to několikrát zopakovat, ale nakonec se páteř s křupnutím zlomí a mrtvý ztichne a znehybní. Žena se dobelhá k druhému nečistému, které se stále natahuje skrz mříže ke mně, nemilosrdně, bez zaváhání mu přerazí kolena a pak, když spadne na zem, i vaz.

	Stěží dýchám, dlaní si zakrývám ústa, jako bych v sobě mohla zadržet ten zvuk lámajících se kostí.

	Žena klesne na kolena, ruce protáhne mřížemi. Teď ode mě není tak daleko a já jasně vidím stopy slz, které se klikatí ve spině a krvi na jejích lících. Vidím dokonce několik kousnutí na její paži.

	„Nemohla jsem je tak nechat,“ řekne, jako by u mě hledala rozhřešení. „Už jsem se na ně nemohla dívat.“

	„To je v pořádku,“ odpovím jí, protože vím, že to potřebuje slyšet.

	Přikývne, ale zda se to týká mých slov, nebo nějakého rozhovoru, který se jí odvíjí v hlavě, to netuším. „Chtěli tak skončit. Konec-konců jako všichni oduševnělí. Ale já se na ně nemohla dívat. Nemohla jsem dovolit, aby zranili někoho dalšího. Oba byli tak…“ opře si hlavu a loket, jako by už neměla sílu udržet ji rovně – „… mírumilovní.“

	Druhou rukou sevře mříže a zalomcuje s nimi. Drnčení se rozléhá prázdným sálem. „Byli to dobří lidé,“ křičí. „To si pamatuj, Anno. Byli slušní a milující.“

	„Budu,“ slíbím jí, proti jejímu hřmícímu hlasu se ten můj zdá být hrozně slabý. „Budu si to pamatovat.“ Je tu strašně moc lidí, které by si měl někdo pamatovat, pomyslím si.

	Nic dalšího už neřekne. Jen tam dál klečí, opírá se o mříže a hledí na toho, kdo býval mužem, kterého milovala.

	 


Třicátá sedmá

	kapitola

	Nejsem si tak docela jistá, jak by měl člověk strávit poslední okamžiky života. Nevím, zda bych se modlila, nebo se ohlížela zpět, zda bych brečela, či sčítala své nezdary a úspěchy. Byla bych smutná, že jsem se nestihla rozloučit se sestrou, s Eliasem a s Catcherem? Ulevilo by se mi, že už dál nemusím bojovat o přežití?

	Lehnu si ve své kleci na bok, kolena si přitáhnu k bradě a zírám na Dove v její kleci. Sedí teď uprostřed se zkříženýma nohama, rty se jí pohybují, ale nevychází z nich žádná slyšitelná slova či zvuk. Tu a tam se připlazí k Noellovi a sevře v dlaních jeho ochablé ruce.

	Nakonec si lehne na zem, zády se přitiskne k jeho hrudi, hlavu si položí pod jeho bradu a přes sebe si dá jeho paži.

	Odvrátím pohled. Nemůžu se na to dívat, na to, jak mu hlava visí na zlomeném krku. Přemýšlím, jak dlouho tu s nečistými vydržela. Zajímalo by mě, jak dlouho vydržím já. Kolik bojovnosti ve mně ještě zbylo.

	Ráda bych si myslela, že nebudu žadonit, ale bojím se, že nakonec budu křičet a prosit o milost jako všichni ostatní.

	Nedělají s tím žádné ciráty. Conall vejde do sálu, tvář má po-mačkanou, jako by si zrovna dával šlofíka. Zastaví se u velké klece a chvíli upřeně hledí na Dove.

	„Je ještě naživu?“ zeptá se a řekla bych, že ta otázka míří na mě.

	Neodpovím. Tu radost mu neudělám.

	Po schodech dolů schází další verbíř. „Podívej, jak pobila ty prašivce,“ řekne a zastaví se vedle Conalla.

	„Měls tu někoho nechat, aby se něco takovýho nestalo,“ zavrčí Conall.

	Druhý verbíř pokrčí rameny. „Jestli se ještě neproměnila, nebude to už moc dlouho trvat. Mohlo by bejt zajímavý se podívat, jak si to ty dvě holky rozdaj.“ Lascivní tón, kterým to říká, se mi hnusí.

	I odtud poznám, že je Conall rozzlobený. Nakonec ale prostě jen mávne rukou. „No to je fuk,“ řekne. „Pořád ještě máme ty tři od dřívějška. Můžem je přivést, až nás bude nudit, jak se tyhle dvě honí kolem dokola.“

	Jsem otřesená z toho, jak klidně se baví o mém osudu. A překvapuje mě, jak těžko se vyrovnávají s tím, že se Dove bránila.

	Conall dojde k mojí kleci a klekne si. „Jak se vede?“ zeptá se.

	Probodnu ho pohledem. „Co sestra? Ujistili jste se, že bude v pořádku?“

	„O to jsem se postaral,“ prohlásí, ale moc mu nevěřím.

	„Jestli umřou, Catcher se už nevrátí,“ připomenu mu. „Jestli chcete přežít, měli byste dohlédnout na to, že budou v pořádku.“

	Přestane se vrtat v zámku a chvíli na mě zírá. „Mám dojem, že jejich životy možná teď nejsou to, o co bys měla mít strach,“ řekne. „A jestli nehodláš bojovat, jak se sluší a patří, najdu někoho, kdo bojovat bude. I kdybych sem měl dotáhnout někoho z tvých kamarádů.“

	„Ty hnusnej, namyšlenej parch –“

	Než stihnu nadávku dokončit, Conall se opře do mojí malé klece a převrhne ji. Zazmítám se uvnitř. Pak si odplivne na zem a naštvaně si to rázuje pryč.

	Zasměju se a on zakopne, což mě jen ještě víc rozesměje. Ale Conall neví o slzách, které mě pálí v hrdle. Neví, že kdybych se nezačala smát, musela bych se vystrašeně rozbrečet.

	Do sálu se připotácí několik dalších verbířů, protírají si oči, někteří si nesou podnosy s jídlem. Z pronikavého pachu jejich těl, který se mísí s pachem zkaženého jídla a všudypřítomné krve, se mi zvedá žaludek.

	„Mohli bysme začít,“ houkne jeden z nich. Upatlané prsty se mu lesknou mastnotou. Z všech možných způsobů smrti by mě tenhle nikdy nenapadl – zemřu, abych při jídle pobavila tlupu odporných hajzlů.

	„Ještě tu nikdo není,“ řekne Conall.

	Ten druhý si odfrkne. „Voni už ňák dorazí. Stejně to dycky chvíli trvá, než se utahaj. Ze začátku je to votrava.“

	Zatímco Conall otvírá moji klec, dech mi uvízne v hrdle. Moje smrt má být otrava? Conall se natáhne do klece a já couvnu do protějšího kouta, ale není kam se schovat. Opravdu ráda bych se tomu postavila čelem a nedělala scénu, ale v tu chvíli si nemůžu pomoct a musím bojovat.

	Kopnu ho do ruky a potěší mě, když se trefím, Conall zařve a chytí se za zlomený prst. Ale moje drobné vítězství netrvá dlouho, protože verbíř se nahne dovnitř, druhou rukou mě popadne za kotník a škubne se mnou tak prudce, že mám pocit, jako by mi vykloubil kyčel.

	Ze všech sil se snažím zapřít se o mříže, zůstat bezpečně schovaná v kleci, ale Conall je příliš silný a nakonec se mu podaří vytáhnout mě ven. Krčila jsem se v tom těsném prostoru tak dlouho, že když se pokusím postavit, dostanu křeče a znova se sesypu na zem.

	Snažím se Conallovi utéct po všech čtyřech, ale chytí mě za kabát a zvedne mě, takže se nohama sotva dotýkám země. Švy košile mi povolí, začnou se trhat a na žebrech ucítím závan chladného vzduchu. Jeden z verbířů si dá dlaně k ústům a zabučí na mě. Cítím, jak rudnu.

	Ječím, mlátím a kopu kolem sebe, kroutím se a vzpírám, zatímco mě Conall nese k ústřední kleci. „Tohle vám neprojde!“ řvu. Ale muže to leda tak povzbudí, takže začnou hlasitěji skandovat a baví se tím, jak se vyděšeně zmítám.

	Conall chvilku zápasí se zámkem a mně se povede trochu se mu vykroutit. Zaryju mu nehty do ruky a on ucukne. V duši se mi rozhoří slabý plamének naděje, ale v okamžiku, kdy se snažím utéct, se mu konečně podaří otevřít klec a mrští mě dovnitř.

	Mříže za mnou s třesknutím zapadnou, a i když se k nim hned vrhnu a zabuším na ně, Conallovi se povede opět zamknout.

	Tak a je to. Jsem zavřená v kleci s nakaženou, která se může každým okamžikem vrátit jako nečistá.

	„Přivedem další prašivce?“ zeptá se Conall hloučku přihlížejících a shrne si rukáv přes škrábance na předloktí.

	„Zatím né,“ odpoví jeden z verbířů. „Uvidíme, co v ní je. Počkej s dalšíma na druhý kolo sázek.“ A pak se všichni vrátí ke svým svačinám, dál klábosí a jen občas mi věnují letmý pohled.

	Opřu se zády o mříže a chytnu se příček. Jen kousek ode mě leží Dove a tiskne se ke svému mrtvému manželovi. Zrak se mi zamží slzami zmaru a strachu. Rozčileně si je utřu a zahledím se pozorně na Doveinu hruď.

	Uběhne několik vteřin a ona se ani nehne, takže téměř nabydu přesvědčení, že už se proměnila. Cítím, jak se mě zmocňuje panika a svírá mi hrdlo, hlavou mi víří spousta myšlenek zároveň – uteč, zůstaň, křič, breč, udělej cokoliv, abys to zastavila. Už skoro sahám po mřížích, abych se pokusila najít nějaké slabé místo, kterého si nikdo přede mnou nevšiml. Abych se pokusila uniknout, odkud se zatím nikomu uniknout nepodařilo.

	A potom si všimnu, že Doveina hruď stále stoupá a zase klesá-jen nepatrně, ale pochopím, že ještě není mrtvá. Ještě je čas.

	Váhavě k ní dojdu a kleknu si, takže její tvář skryju před zraky verbířů.

	„Dove?“ řeknu. „To jsem já, Annah.“ Stisknu jí ruku. Dove mi jen s námahou stisk oplatí.

	Zachvějí se jí víčka a ona otevře oči. „Omlouvám se,“ zašeptá. Hlas jí jen suše šustí, stejně zesláblý jako její tělo. Ona sama i podlaha kolem jsou tak zbrocené krví, že nechápu, jak to, že Dove ještě žije. „Omlouvám se za to, co přijde. Mrzí mě, že nebudu vědět, co dělám. Že tomu nemůžu zabránit.“

	„To je v pořádku,“ prohlásím. Protože nic z toho není její vina.

	„Přála bych si, aby měli něco jako paměť,“ řekne Dove. „Aby dokázali porozumět.“ Nejsem si jistá, zda mluví o nečistých, nebo o verbířích.

	„Fúúúj!“ zarve jeden z mužů. „Tak dělej a už zdechni!“ Cítím, jak mi něco vyšplíchlo na záda, a když se otočím, zjistím, že jeden z verbířů po mně hodil plecháček, který narazil do mříží a s řinčením spadl na podlahu.

	To už je příliš a já vypěním. Vyskočím, přiskočím k mřížím a zabuším do nich pěstmi. „Drž hubu!“ zaječím na verbíře. „Nezasloužíš si ani vzduch, který dýcháš, ty prašivěj hajzle! Doufám, že tě čeká smrt hnusnější, než jsi ty sám!“ A i když mám sucho v ústech, pokusím se na něj plivnout, jak nejlíp dovedu.

	Verbíř si mě uznale měří se zlomyslným úsměvem ve tváři. „Vybrals pěknou divošku, Conalle.“

	Odvrátím se a zatnu pěsti. Je mi jasné, že takovým výbuchem leda přispěju k jejich zábavě. Zavřu oči, snažím se zhluboka dýchat a uklidnit se. Dove sedí a dívá se na mě, celá se třese vyčerpáním a bolestí.

	Pořád bojuje a chce zůstat naživu. A stejně budu bojovat i já. Otočím se čelem k verbířům. „Nemáte ponětí, s čím si zahráváte,“ zakřičím na ně.

	Jeden z nich nespokojeně zahučí a hodí po mně hrst jídla. Otřu si z paže zbytky nějaké odporně páchnoucí šlichty, ze které se mi zvedá žaludek.

	Pak se napřímím a přimhouřím oči. Do svých slov dám každou špetku nenávisti a zloby, kterou cítím. „Jste tak hloupí, že jste si nevšimli, že pro Catchera něco znamenám? To on vás drží naživu. Co myslíte, že asi tak udělá, až se vrátí a najde mě tady? Co budete dělat, až mě tu najde mrtvou nebo proměněnou?“

	Zdá se, že moje slova je konečně nahlodala, a jejich pohledy se jeden za druhým tázavě stočí ke Conallovi. Ten se zvedne z lavice, pomalu sejde po schodech a zastaví se až u klece. „Jen ať přijde.“

	Jsem tak soustředěná na verbíře, že si ani nevšimnu, že do sálu vklouzl další člověk. Nevšimnu si, jak prochází podél zdi. A dokud neotevře ústa, nevšimne si ho ani nikdo další.

	„To se dá zařídit,“ zvolá Catcher. V ruce pevně svírá mačetu.

	 


Třicátá osmá

	kapitola

	Na chvíli se rozhostí ticho a pak se mi srdce rozbuší jako o závod. Zmocní se mě taková úleva, že se skoro podobá závrati. Většina verbířů sedí jako zařezaná, ruce s jídlem na půl cesty k ústům, sledují, jak Catcher kráčí ke kleci.

	Tváří se skoro klidně, ale já si všimnu, že se celý chvěje vzteky. Semknu rty a mlčím, odolám nutkání vykřiknout jeho jméno.

	„Je vám jasné, že vaše životy nic neznamenají?“ Když promluví, slyším v jeho hlase zuřivost. Vypadá neskutečně hrozivě a já poprvé porozumím tomu, co měl na mysli, když mluvil o tom, že v sobě skrývá netvora.

	„Víte moc dobře, že bych mohl kohokoliv z vás zabít, teď a tady, a nikdo by po vás nevzdechl.“ Podívá se na verbíře, jednoho po druhém provrtává pohledem. Několik se jich vrávoravě zvedne a jeden přes druhého se hrnou pryč. Catcher je nezastaví.

	Ale Conall dál stojí se založenýma rukama a zahrazuje vstup do klece. „To, že jsi imunní, ještě neznamená, že jsi neporazitelný,“ řekne.

	„Pokud jde o vás, jsem bůh.“ Vykročí ke Conallovi, hlavu sklo-něnou, slova cedí skrz zaťaté zuby. „Určuju, kdo bude jíst a kdo ne. Určuju, kdo bude žít a kdo zemře. Já jsem ten, kdo tady rozhoduje.“

	Conall otevře pusu, aby něco namítl, ale Catcher ho nenechá promluvit. „Chceš se mi postavit? Chceš jít za Turem a říct mu, co se tu děje? Říct mu, proč už nikomu z vás nepřinesu ani sousto jídla?“

	„Pche!“ Conall obrátí oči v sloup. Stále odmítá uhnout. „Nosíš nám zásoby kvůli těm svejm hloupejm ženskejm. Nemůžeš ho nosit jim a nám ne. Kdybys odmítnul, přestali bysme je chránit.“

	„A co je tohle za ochranu?“ vykřikne Catcher, nakopne lavici, ta se převrhne a staré dřevo zapraští. „Myslíš, že tě nemůžu hned teď zabít? Setnout ti hlavu a nechat ostatní, aby uklidili tvoje tělo?“

	Conall zavrtí hlavou, ale všimnu si, že se mu z tváře vytratila barva.

	„Pověz mi,“ pokračuje Catcher a dál se blíží ke Conallovi, „kdo by se mě asi tak pokusil zastavit, kdybych se rozhodl tě zabít? Pověz mi, proč by mi na tvém životě vůbec mělo záležet? Fakt si myslíš, že pro ostatní něco znamenáš? Myslíš si, že kdyby si měli vybrat mezi mnou a tebou, vybrali by si tebe?“

	Catcher teď stojí jen kousíček od Conalla, měří si ho přes přivřená víčka jako šelma svou kořist. Verbíř je neozbrojený, nemůže se bránit, ale stále stojí na místě se zaťatými pěstmi.

	„Viděl jsi, co se stalo, když někdo z vás zabil jednoho z našich,“ odsekne. „Víš, že Tur vždycky stojí za svými muži. Bude stát při mně.“

	Catcher zavrčí. Vidím hněv, který mu sálá z každičkého póru.

	„Catchere,“ řeknu tiše, jako varování. Nechci, aby udělal něco, čeho by později litoval.

	„Tohle je žena, kterou miluji,“ prohlásí a ukáže na mě mačetou. „Ona je můj, život. A když jí ublížíš, ublížíš i mně.“ Dýchá hlasitě a je vidět, jak těžko se ovládá.

	„Catchere,“ řeknu znova, snažím se ho upoutat. Snažím se ho přivést zpět k rozumu, který mu zakalila zloba. Snažím se ho přimět, aby pochopil, co dělá – že by to byla vražda.

	A pak se Catcher uvolní, jen malinko. Conall si toho však nejspíš také všiml a získal pocit, že už mu nic nehrozí, protože se mu na rtech objeví úsměšek. „Tenhle svět teď patří nám,“ řekne. „Měl by sis na to zvykat.“

	Catcher na něj upřeně hledí. „Ne, nepatří,“ řekne pochmurně. „Neslitoval ses nad Annou a já se neslituju nad tebou.“ Svaly na paži se mu napnou a on máchne mačetou ke Conallovu hrdlu. Čepel je ostrá a protne tepny, hrtan i míchu a čistě oddělí hlavu od těla. Vykřiknu a zakryju si tvář rukama, ale odvrátím pohled příliš pozdě.

	Stále tak stojím, víčka tisknu k sobě a na holé kůži cítím kapky verbířovy krve, zatímco Catcher otvírá klec. Přistoupí ke mně a obejme mě. Pak mě táhne pryč, a teprve když jsme venku z klece, vzhlédnu a vidím, že Dove stále sedí vedle svého muže.

	Urputně se snaží vstát, ale celá se třese, podlomí se jí noha a ona upadne na kolena. Vztáhne ke mně ruku.

	Zatajím dech.

	„Anno, prosím,“ řekne a její ochraptělý hlas se podobá spíše šepotu. „Prosím, nenechávej mě tu. Nenechávej mě tu takhle.“

	Hledím na ni. Podívám se na Conallovo tělo, ze kterého se kolem rozlévá krev. Vím, že i Dove je už prakticky mrtvá. Její tělo už stravuje nákaza, zachvacuje její orgány. Pokud dřív nezemře na ztrátu krve, infekce ji brzy zabije. A pak se Dove promění v nečistou.

	Bude hladovět po mém mase i po mase všech živých na ostrově stejně jako předtím její muž. Stejně jako všichni nečistí. Myslím na to, jak jsem se cítila, když jsem byla zavřená v těsné kleci, když jsem se bála, že už nikdy nespatřím oblohu a nenadechnu se čerstvého vzduchu.

	Vím, že ona se teď cítí stejně, ale kdybych ji pustila z klece, mohla by se volně pohybovat po ostrově. Ohrozila bych všechny, včetně sestry a Eliase.

	Ještě ji nemohu zabít. Zatím ne. Pořád žije. Pořád je to člověk. Catcher tuhle hranici překročil, ale já ji překročit nesmím. Dokonce ani z milosti.

	„Anno,“ zašeptá Dove znova. Ruka se jí chvěje, s vypětím sil ji drží zdviženou a natahuje ji ke mně. Chce, abych ji stiskla.

	Nikdy jsem se nepovažovala za krutého člověka. Možná jsem někdy byla otupělá či rozpolcená, ale nikdy ne přímo nelidská. Snažila jsem se brát ohledy na lidi kolem sebe, nebojím alespoň neubližovat. Opravdu jsem se o to usilovně snažila.

	A teď přede mnou náhle není žádné snadné řešení. Žádná snadná volba.

	„Anno?“ zeptá se tiše Catcher, který stojí vedle mě. Pořád drží mačetu a její čepel se stále leskne krví.

	Dech mě pálí v hrdle a v uších mi tepe. Není fér, že je to všechno na mně. Já bych přece neměla rozhodovat o cizím osudu. Nejsem ten, kdo by měl soudit, co je správně a co špatně.

	Představím si, jak se mé prsty propletou s Doveinými. Cítím její tep, život, který jí stále proudí v žilách. Ale to, co svírám, není její ruka – je to chladný kov klece. Když ji za sebou zavírám, panty protestují a naříkají, ale západka pak zapadne s tak lhostejným cvaknutím, že sebou trhnu.

	Dove spustí napřaženou paži. Klečí uprostřed klece a upřeně na mě hledí. Přála bych si, aby mému rozhodnutí rozuměla. Přála bych si, aby pochopila, že v tomhle světě nejsou žádná snadná rozhodnutí – jen rozhodnutí, která je třeba učinit.

	„Nenechávej mě tu tak, Anno,“ prosí mě úpěnlivě.

	A já couvám pryč. Pokud jednou začnete rozhodovat o cizích osudech, kde to skončí?

	„Anno.“ Snaží se křičet, ale hlas se jí láme. „Nedovol, abych skončila jako oni! Anno! Nedělej to! Nenechávej mě tady! Prosím, Anno! Prosím!“

	Její hlas mě pronásleduje, zatímco klopýtám vzhůru po schodech. „Proměním se v netvora, Anno! Tohle mi nedělej! Musíš mi pomoct! Anno!“

	Má pravdu, samozřejmě má pravdu. A já jsem tak zničená svou neschopností to vyřešit, že mě Catcher musí odnést. Rychle kráčí zšeřelými chodbami, mineme pár verbířů, kteří před námi uhýbají do stínů a sledují nás přivřenýma očima.

	Tisknu tvář na Catcherovu hruď. Chtěla bych, aby mě jeho dotyk uklidnil. Abych se zase dala dohromady. Abych si vzpomněla na odhodlání v jeho tváři, když Conallovi říkal, že jsem žena, kterou miluje.

	Ale v uších mi zní jen Doveiny prosby. Třesknutí zavírající se klece. A dokážu myslet jen na to, že nejsem taková, jaká jsem si myslela, že jsem. Jsem sobecká, odporná a krutá, Zrovna jako verbíři.

	Přemýšlím, jestli je to opravdu jediný způsob, jak v tomhle světě přežít – a pokud ano, zda si vůbec ještě někdo z nás život zaslouží.

	„Myslíš, že po nás půjdou?“ Stojím u kamen a vařím z bylinek pro sestru a Eliase odvar. Celý den jsem je nutila pít tuhle směs a skutečně teď vypadají o něco lépe a spí klidněji.

	Catcher je u okna a dívá se ven, na budovu ústředí. „Nevím,“ řekne.

	Přikývnu a sleduju, jak voda v kastrůlku tmavne a houstne. Oba víme, že po tom, co se stalo Conallovi, verbíři určitě přijdou. Přemýšlím, jestli Dove ještě žije. Jestli je pořád ještě v té kleci a volá mě. Tluče pěstmi o mříže. Přemýšlím, zda mi to dokáže odpustit.

	Přemýšlím, zda si někdy dokážu odpustit já sama. Všimnu si, že mi za nehty zaschla trocha krve. Doveiny krve. Krve ženy, jejíž utrpení jsem se rozhodla ignorovat. Přemýšlím, jak často je podobná rozhodnutí nucen dělat Catcher.

	„Našel jsem loď.“ Řekne to tak tiše a klidně, že mi chvíli trvá, než mi dojde plný význam jeho slov. „Je u pobřeží kousek odtud. Je dost velká, abychom na ní mohli nějaký čas bydlet. Aby tam mohl bydlet kdokoliv, kdo by chtěl opustit Svatyni a Temné Město. Myslím, že patřila Protektorátu. Na palubě byli nějací mudo, ale…“ Mávne rukou, jako by to už nebyl problém.

	„Loď?“ zašeptám. Zavřu oči a zasním se. Kolem není nic než voda. Nikde žádní verbíři.

	Catcherovi se na tváři objeví úsměšek. „Když jsem pročesával okolí, zahlédl jsem v dálce kostru horské dráhy.“ Skloní ke mně hlavu a oči se mu radostně zalesknou. „Vyrůstal jsem vedle starého zábavního parku. Právě tam…“ Polkne a úsměv mu trochu povadne. Pak zavrtí hlavou a setřese vše, co jej soužilo, ať už to bylo cokoliv.

	„Každopádně mi to připomnělo domov, a tak jsem se rozhodl trochu to tam prozkoumat.“ Tiše se zasměje. „Vylezl jsem na vrcholek té horské dráhy. Bylo to úžasné – být úplně sám tam nahoře a dívat se k obzoru.“ Potom se zasněný výraz z jeho pohledu vytratí. „Odtamtud jsem také viděl tu loď. Byla na mělčině, kus cesty podél pobřeží.“

	Pokrčí rameny. „Jen bych si přál vědět, jak nás tam všechny dostat. Můžu ji naložit zásobami jídla a vody, ale co to bude platné? Po moři až ke Svatyni ji sám nedostanu a nemůžu přijít na to, jak tam bezpečně dopravit tebe a ostatní.“

	Dloubnu do pytlíku s bylinkami a dívám se, jak se pohupuje a převrací v horké vodě. Sleduju, jak se kousíčky vysušených lístků vznášejí na hladině. To mi připomene, jak jsem včera večer zahřála vzduch v plátěném vaku a nechala ho odletět pryč. A vzpomenu si, že jsem Catcherovi ještě neřekla o svém nápadu, jak odtud uprchnout.

	Třeba bychom se tak mohli dostat k té lodi. „Myslím, že jsem přišla na to, jak se dostat z ostrova,“ řeknu váhavě.

	Catcher zůstane stát jako přimražený a ani nedutá, jako by si nebyl jistý, že mě správně slyšel.

	Odmlčím se, protože si nejsem úplně jistá, jak vyjádřit své myšlenky. „Včera večer na střeše jsem z plátěného vaku, který jsem naplnila horkým vzduchem, vyrobila balón. Myslela jsem na balóny z doby před Návratem – jako dítě jsem v muzeu viděla nějaké obrázky – a zajímalo mě, jestli bych dokázala postavit takový, který by fungoval. Myslím Dojdu ke Catcherovi, postavím se vedle něj u okna a zahledím se do tmy venku. „Myslím, že bychom dokázali postavit balón dost velký na to, aby nás odnesl z ostrova. Možná je to hloupost a mohlo by to být dost nebezpečné, ale…“ Vzhlédnu ke Catcherovi a v jeho očích spatřím naději. „Ale mám dojem, že to stojí za to risknout.“

	Dýchnu na okno, zvednu ruku a nakreslím na zamžené sklo obrys balónu. „Budeme potřebovat ještě nějaké vybavení.“ Nakreslím lana, koš a kotel na oheň. „Švy bychom mohli zalepit sádlem nebo olejem. Budeme potřebovat provazy a dráty a nějaké lehké dřevo na koš. A něco velkého, v čem by mohl hořet oheň.“

	Rozhlédnu se po místnosti a v duchu si udělám seznam věcí, které už máme. „Některé z těch věcí snad seženeme tady, ale pro zbytek budeš muset do Temného Města. A měl bys říct lidem na druhém břehu, jak si mohou vyrobit vlastní, aby taky měli šanci utéct. Měli bychom si pospíšit.“

	Catcher zírá na hrubý nákres na okně. „Nemůžu tu vás tři znova jen tak nechat napospas verbířům a Turovi. Rozhodně ne teď, po tom, co jsem udělal Conallovi. Určitě se budou chtít nějak pomstít.“

	Propletu svoje prsty s jeho. „Nemůžeš tu být pořád,“ řeknu. „Vždycky se najde někdo, kdo tě bude potřebovat někde jinde. S tím nikdo z nás nic nenadělá. Nejsi člověk, který dokáže ignorovat utrpení ostatních lidí. Nechci, abys byl –“

	„Ty to nechápeš, Anno.“ Stiskne mě tak silně, že cítím, jak se mi jeho prsty zarývají do kůže. „Skoro jsem tě ztratil.“ Poklekne přede mnou a obejme mě. „Vešel jsem do toho sálu, viděl jsem tě v kleci a málem jsem z toho měl smrt. Všechna ta krev – myslel jsem, že už jsi nakažená.“ Vzhlédne ke mně. „V tu chvíli jsem si uvědomil, že jsem udělal největší chybu ve svém životě. Došlo mi, že bez tebe jsem nic. Že život nebude mít smysl, pokud tě nebudu moct milovat.“

	Zatajím dech, ale Catcher ještě neskončil. „Miluju tě, Anno. A jestli jsi ochotná dát všechno v sázku, abys mohla být se mnou, potom jsem i já ochoten dát všechno v sázku, abych mohl být s tebou. Budu o tebe stále bojovat – po zbytek svého života. Pokud mi to dovolíš.“

	Kleknu si proti němu a naše čela se dotknou. Žasnu nad tím, že se v tom maličkém pokojíčku, v zapadlém koutě ponurého a zapomenutého světa, najednou cítím tak plná síly.

	„Ano,“ zašeptám mu do rtů. A pak ho líbám a on líbá mě, plně a cele a bezvýhradně.

	A na chvíli na světě není žádná smrt a žádné utrpení, není tu nákaza a zoufalství. Jsme tu jen my dva a mezi námi cosi tak čistého, že nás to oba zcela pohltí.

	 


Třicátá devátá

	kapitola

	V noci se ozve zabušení na dveře, přesně jak jsme se obávali. Právě pomáhám sestře, aby vypila ještě jeden hrnek bylinného čaje. Do tváří se jí už vrátila barva a občas se na chvíli probere. Stále je slabá – i Elias je ještě slabý –, ale ani jeden z nich už není v ohrožení života.

	Někdo znova neodbytně zabuší na dveře. Elias se snaží vyhrabat se z postele, ale já ho dostrkám nemilosrdně zpátky pod deku. „Catcher je tady, postará se o to,“ řeknu mu, ale on se zamračí. Zjevně se chce postavit mezi nás a verbíře, aby nás chránil.

	Po špičkách dojdu na chodbu a zády se přitisknu ke zdi, takže vidím, jak Catcher otevírá dveře a v ruce přitom svírá mačetu. Na prahu stojí Tur, je sám. Celá strnu.

	Ten hlas – ten lhostejný, nezúčastněný tón. Hlas, který dovolil verbíři, aby mě uhodil. Hlas, který nařídil, aby mě strčili za hradby. Hlas, který mi řekl, že vesnice mého dětství už neexistuje. Zatínám pěsti v bezmocném vzteku, mám sto chutí vyřítit se na chodbu a jednu mu vrazit, ale je mi jasné, že by mě tak akorát srazil k zemi.

	„Mí muži nejsou zrovna nadšení z toho, cos udělal, Catchere,“ řekne Tur. „Conall byl dobrý přítel mnoha z nich a byl mým zástupcem.“

	„Já taky nebyl zrovna nadšený z toho, co provedl ženě, kterou miluju,“ odpoví klidně Catcher.

	„Nedělám si legraci.“ Turův hlas zní výhružně, ale zároveň vyčerpaně. „Nemáš ponětí, co to obnáší, udržet naživu tolik lidí. Nemáš ponětí, jakou to dá práci, udržet pořádek. K tomu musí být taky nějaká pravidla, a pokud mají mít pravidla smysl, tak je taky třeba vyvodit důsledky z jejich porušení.“

	Opře se o zárubeň a promne si obličej. Pod očima má tmavé kruhy. „Bez ohledu na to, co si myslíš, Catchere, nejsem zlý člověk. Ale to, co jsi udělal, ti neprojde. A jelikož nemůžeme potrestat přímo tebe…“ Hlas se mu vytratí a on si povzdechne. „Chtěli ženy.“

	Sevře se mi hrdlo. Hlavou mi prolétne smršti příšerných představ a já je zaženu. Roste ve mně vztek.

	„Víš dobře, že to nemůžeš připustit,“ zavrčí Catcher. „Já to nepřipustím.“

	Tur podrážděně rozhodí ruce. „Celé to zašlo moc daleko. Ti mu-ži chtějí krev.“

	Zavřu oči a tisknu si dlaně ke spánkům. Přece musí být nějaký způsob, jak to vyřešit. Jak to zastavit.

	Catcher odsekne: „Jsou to tví muži, Ture, tak je srovnej. Jsi jejich velitel. Neměl jsi dovolit, aby se to celé takhle vyvinulo.“

	„Možná,“ opáčí Tur. „Ale to na stávající situaci nic nemění. Někdo musí za Conallovu smrt zaplatit. Chtěli obě dívky. Já jsem je přesvědčil, že jim musí stačit jedna. Takže jim musíš přenechat jednu z nich – a já tomu nebudu bránit. To, co jsi udělal, bylo špatné –“

	A než si stihnu uvědomit, co se děje, Catcher dá Turovi ránu pěstí do obličeje. Tur zavrávorá, já proletím chodbou, skočím mezi ně, rukama se jim opřu o prsa a držím je od sebe.

	„Přestaňte!“ zařvu.

	„Špatné bylo to, co jsi udělal ty!“ křičí přese mě Catcher. „To, co jsem udělal já, byla spravedlnost!“

	Tur se na mě na okamžik upřeně zahledí a v očích má téměř soucitný výraz. V tom se liší od Conalla. Conall měl rád krev a rád naháněl strach. Tur se jen snaží na ostrově udržet jakýs takýs pořádek – snaží se nějak udržet své muže naživu.

	„Conall by si tak jako tak našel způsob, jak se nechat zabít,“ řeknu Turovi. „Zašel příliš daleko.“ Je jasné, že ví, že mám pravdu, ale je mu to jedno.

	Zvedne ruku k nosu a otře si prsty krev. „Co se stalo, stalo se,“ řekne Catcherovi a pak se podívá na mě, téměř omluvně. „Přesvědčil jsem je, že nemůžou mít obě ženy. Je jim jedno, kterou z nich jim přenecháš, ale jednu prostě chtějí. Budu se snažit zajistit, aby jí tak moc neublížili.“

	Stojím tu jako omráčená a snažím se ta slova pochopit. Catcher je bledý a ruka, kterou svírá mačetu, se mu třese. „Jestli to dovolíš, už nikdy tvým mužům nepřinesu žádné zásoby.“

	Tur se zhluboka nadechne a já jasně slyším únavu v jeho hlase. Stejnou únavu, kterou cítíme všichni. „Nemáš na vybranou, Catchere. Hlídají hradby i lanovku – vědí moc dobře, že není způsob, jak bys mohl své přátele dostat z ostrova. A vědí, že dokud budou tví přátelé zde, ať už jim někdo ublíží, nebo ne, musíš zásobovat i verbíře. Mrzí mě to, opravdu. Doufal jsem…“

	Odmlčí se a vypadá to, že na chvíli bloudí kdesi v myšlenkách. Potom zavrtí hlavou a obrátí se k odchodu. „Podívej, můžu je držet na uzdě den, možná dva. Nechám ti trochu času, aby sis to srovnal a rozhodl se. Ale nic neslibuju, Catchere,“ houkne přes rameno, zatímco odchází chodbou.

	Jen tam stojím, jednu dlaň na Catcherově hrudi a druhou napřaženou do prázdna.

	Catcher práskne dveřmi a pak do nich praští pěstí, buší do nich znova a znova, dokud ho neodtáhnu. Kotníky prstů má rozedřené a krvavé. Nebrání se, když ho vytáhnu z bytu na schody. Nechá se dovést na střechu, kde nás sestra s Eliasem neuslyší a kde můžu jeho krvácející ruku zchladit sněhem.

	Zírá, jak sníh taje a v růžových čůrcích mu stéká po paži. „Nevím co dál,“ řekne. „Nevím, jak tě ochránit.“

	„Není tvůj úkol mě chránit,“ namítnu a nevšímám si mrazivého vzduchu, který mi dotírá na kůži.

	Catcher natáhne zraněnou ruku a přejede mi prsty po rtech. „Nedovolím, aby se ti něco stalo,“ řekne. „To by mě zabilo.“

	Snažím se jeho pohled opětovat, ale nedokážu to a sklouznu očima k temným mrakům, které se za jeho zády od obzoru tlačí k Městu. Slyším, jak při zemi praští mrznoucí led, slyším tichounké skřípění vody, která se tlačí do štěrbin a pomalu se roztahuje. Kousek za kouskem trhá náš svět na kusy.

	„Mohl bych na ostrov prostě propašovat mudo a verbíře nakazit. Nebylo by pro mě těžké je vyřídit, až by se proměnili.“

	Zavrtím hlavou. Taková smrt by byla surová a krutá, a já si nejsem jistá, zda si ji opravdu zaslouží. „Kdyby se věci začaly vyvíjet špatným směrem – kdyby tě chytli, jak se snažíš do Svatyně dostat nečisté –, verbíři by nejspíš zabili tebe i nás. Bylo by to riskantní.“ Na chvíli skloním pohled ke svým dlaním. „A kromě toho bychom se tím snížili na jejich úroveň. Nemůžeme je jen tak zabít.“

	„Ale oni si nezaslouží žít,“ řekne znechuceně Catcher. „Copak jsi neslyšela, co říkal Tur?“

	Kousnu se do rtu. V duchu vidím Catchera, jak zatíná čepel Conallovi do krku, slyším poslední verbířův nádech a bublání krve v jeho plicích.

	„To, cos udělal…“ Zaváhám a snažím se srovnat si v hlavě, co vlastně cítím a jak to vyslovit. „Conall byl monstrum,“ řeknu. Catcher ztuhne.

	„Neříkám, že bylo špatné, že jsi ho zabil, jenom prostě…“ Zhluboka se nadechnu a opřu se bokem o zídku, která obepíná střechu. „Jenom si nemyslím, že můžeme být k životu tak lhostejní,“ prohlásím nakonec. „Nejsem si jistá, že právě my bychom měli ostatní soudit.“

	Catcher otevře pusu, aby něco namítl na svou obranu, v obličeji, má napjatý výraz – ale já ho chytnu za ruku a přeruším ho. Semknu rty. Vím, co musím říct, ale bojím se, jak na to zareaguje. Nicméně pokračuju.

	„Vyděsil jsi mě, Catchere. Onehdy jsi mluvil o tom, že jako imunní se cítíš chycený mezi světem živých a mrtvých – ale budeš si, muset vybrat, na které straně chceš stát. To nečistí zabíjejí bez výběru. Živí se snaží život zachovat – i životy těch nejhorších z nás.“

	Skloní hlavu, rukou si promne zátylek a napjaté svaly na ramenou. „Chystal se tě zabít, Anno. To jsem nemohl dopustit. Pořád by po tobě šel.“

	Zatahám ho za ruku, on se podvolí a já si jeho dlaň přitisknu na prsa, na své tlukoucí srdce. „Jsem stále naživu,“ připomenu mu. „Nejsi zlý člověk, Catchere. Ale to ještě neznamená, že by bylo v pořádku pozabíjet zbytek verbířů. Možná to není spravedlivé – ale musíme být lepší než oni. Nesmíme klesnout tak hluboko jako oni.“

	Druhou ruku položím na jeho tvář, vezmu ho za bradu a donutím ho, aby zvedl hlavu, takže se mu slabé noční světlo rozprostře po lících a odhalí jeho oči. „Kdybychom je zabili, stanou se z nás bestie. Jaký by pak mělo smysl vynakládat takové úsilí, abychom se dostali z ostrova, kdybychom se tak jako tak proměnili v netvory?“

	Catcher mě k sobě přitiskne a společně tu stojíme a hledíme ke hvězdám. Žár jeho těla mě zahřívá a chrání před nočním mrazem.

	„Nemáme moc času, abychom přišli na jiné řešení,“ řeknu. „Ale už jsem sešila slušný kus plátna na balón. Musíš se teď ještě ujistit, že lidé, kteří zůstali v Temném Městě, mají, co potřebují, a že budou také připraveni včas.“ Pohlédnu mu do očí. „Zvládneme to a bude to fungovat. Vím to jistě.“ Přemýšlím, jestli se to splní, když to budu opakovat dost často a dost přesvědčivě.

	Catcher si přivine mou hlavu na prsa a já naslouchám tlukotu jeho srdce. „Pořád ti naháním strach?“ zeptá se mě a v jeho hlase postřehnu obavy a nejistotu.

	„Pořád,“ řeknu. Catcher zatají dech a já se zakloním, abych mu viděla do očí. „Mám strach, že se do tebe zamiluju. Ale myslím, že jsem to riziko ochotná podstoupit.“

	Klečím na podlaze a probírám se cáry látek, které sestra už sešila dohromady, a vtom vstoupí do místnosti. Kolem tváře jí zplihle visí mastné vlasy, ale do očí se jí vrátila jiskra a líce už neplanou horečkou.

	„Co se děje?“ zeptá se. Je trochu zadýchaná, jak přešla chodbu. Stále je zesláblá nemocí. Posadí se na kraj opodál stojícího křesla. Trochu se třese.

	„Není mi jasné, k čemu jsi sešila tolik dek,“ řeknu a třídím látky na různé hromádky: na jednu stranu dávám ty, které se zdají dost pevné, aby nás udržely, na druhou ty ostatní.

	Sestra pokrčí rameny a sebere kus látky složitě sešitý z malých útržků. „Měla jsem tak alespoň co dělat. Ráda skládám věci dohromady – baví mě vytvářet něco z ničeho.“ Další drobnost, kterou jsem o své sestře nevěděla. Ještě se musíme jedna o druhé hodně naučit. „Snažíme se ušít veliký plátěný vak – něco jako balón – a mělo by to být nejpozději za dva dny hotové,“ řeknu.

	Sestra se na mě podívá se zdviženým obočím. „Přišli jste na to, jak vzlétnout?“

	Trochu se začervenám. Zajímalo by mě, jestli se Catcher dočkal od lidí v Temném Městě podobných reakcí – dnes ráno jim šel náš plán oznámit. „Možná. Nemusí to fungovat…“ Pokrčím rameny. „Catcher kousek odtud objevil loď. Musíme se dostat z ostrova a potom kus podél pobřeží.“

	Sestra si přitiskne prst na rty a zamyslí se. „A máte představu, jak budete balón řídit, až bude ve vzduchu?“

	Zarazím se a zavrtím hlavou. „K téhle drobnosti jsme se zatím ještě nedostali.“ Zabořím ruku do látek rozházených kolem a najednou zapochybuju, jestli to celé přece jen nebyl hloupý nápad. Vlastně jsem si vůbec nepromýšlela, jak by to mělo fungovat. Co když nás jenom všechny zabiju?

	„Eliasi!“ zavolá sestra. Slyšíme, jak Elias vedle nadává, zatímco se hrabe z postele. Nakonec přijde a zastaví se ve dveřích.

	Nemohu si nevšimnout sestřina rozpustilého úsměvu, když po-hledem sklouzne po jeho postavě. Je zřejmé, že už se po těžké nemoci cítí mnohem lépe. Podívám se stranou, ta chvíle se mi zdá příliš důvěrná, než abych byla jejím svědkem.

	„Catcher našel loď a Annah vyrábí balón, který by nás k ní donesl,“ řekne sestra, jako by to nebyla žádná velká novinka. „Potřebuje přijít na to, jak ho řídit. Ty se v létání vyznáš – nenapadá tě náhodou něco?“

	Eliasovi se rozsvítí oči. „Jak má být ten balón velký?“ zeptá se.

	Pokrčím rameny a ukážu na látku kolem. „Asi tak.“

	Elias přejde k oknu a zadívá se přes úžinu. „A jak je to daleko?“

	Znovu pokrčím rameny. „Kus cesty podél pobřeží. Alespoň to říkal Catcher.“

	„Vypracuju plány.“ V jeho slovech zaznívá vzrušení. „Vždyť víte, jednou jsem byl v letadle.“

	Sestra ke mně stočí zrak. „Víme,“ řekne a uculuje se.

	S hranou přísností po ní střelí pohledem. „Ale potom, když jsem potřeboval najít místo, kde budu přespávat, jsem objevil starou knihovnu. Měli tam knihy o létání a já z nich přečetl, co jsem mohl. O balónu jsem nikdy nepřemýšlel, ale myslím, že by to mohlo fungovat.“

	Najednou tak překypuje energií, že div neposkakuje. Přechází sem a tam a mumlá si, propočítává rozměry a vztlak, zatímco já a sestra se vrátíme k hromadám látek.

	Postrčím k ní šitíčko. „Myslíš, že už na to máš dost síly?“

	Sestra se zazubí, usadí se zpět do křesla, vytáhne zašlý náprstek a navlékne si ho na prst. Pak zvedne několik náhodně sešitých hadrů. „Kdo to sešíval?“ zeptá se a kouká na hrubé stehy.

	Probodnu ji pohledem a ona se rozesměje, očividně potěšená tím, jak si ze mě vystřelila. Pak se pustíme do práce, já se usilovně snažím držet se sestrou tempo a Elias si zatím cosi mručí a přitom skicuje návrh jakési vrtule.

	 


Čtyřicátá

	kapitola

	Když později Elias odejde, aby prohlédl budovu a podíval se po nějakých ozubených kolečkách a plechu, který by mohl ohnout a vyrobit z něj lopatky vrtule, sestra vstane, protáhne se a postaví konvici na kamna.

	„Když jsi jako malá bloudila s Eliasem v Lese,“ zeptá se a hledí přitom z okna do tmy, „napadlo tě někdy, že umřeš?“

	Její otázka mě tak zaskočí, že nevím, co odpovědět. Vrátím se v myšlenkách do té doby, vybavím si každý okamžik.

	„Ano,“ řeknu. „Myslela jsem na to neustále.“

	Sestra kývne. Zdá se, že je zahloubaná do vlastních myšlenek. „Ale nepřestala ses snažit?“

	„Neměli jsme na výběr.“

	Na chvíli se odmlčí a stoupne si tak, aby viděla na naše odrazy v okně. Hlavu nachýlí ke straně, jako by o mně přemýšlela a snažila se přijít něčemu na kloub. Zrakem přejede po mých jizvách, ale v jejím pohledu necítím lítost ani odsudek – je to spíš, jako by se sochař pokoušel dát dohromady kousky skládačky.

	„Ty a Catcher?“ zeptá se a dvojsmyslně nadzvedne jedno obočí.

	Cítím, že mě polil sytý ruměnec, a sestra se usměje, protože další potvrzení nepotřebuje. „Myslela jsem si to. Je to fakt dobrý kluk.“ Řekne to skoro melancholicky.

	„Já vím.“ Dívám se na pruhy látky, které mí leží na klíně. Všechny ty kusy plátna natrhané z obnošených a nepotřebných šatů a dek teď našly nový smysl. Přejedu rukou po jednom z nerovných švů, dotknu se hrbolatých stehů.

	Co se zdálo k nepotřebě, může opět sloužit. Třeba ne stejně jako dřív, ale možná lépe.

	„Tam na břehu ses mě ptala, co bych dělala, kdyby mi zbývalo pár dní života,“ osmělím se.

	Sestra přikývne a nasype bylinky do horké vody, takže se místnost zaplní zemitou vůní.

	„Došla jsem k názoru, že bych žila,“ řeknu. „Řekla jsem si, že už mě unavuje pořád se bát a čekat, až se druzí laskavě rozhodnou, co vlastně chtějí – půjdu za tím, co chci já.“ přisunu si další hromadu látek. „A zrovna teď chci vypadnout z tohohle pitomého ostrova.“

	Sestra se zasměje a podá mi hrnek čaje. Pak se schoulí zpět do křesla, nohy si strčí pod sebe. „Já bych chtěla něco vybudovat,“ řekne a v očích má přitom zasněný výraz. „Nedávno jsem dostala nápad, že bych postavila vesnici.“ Zní váhavě, jako by trochu čekala, že se jí budu smát. Ale já sedím mlčky, sotva dýchám a chci slyšet víc.

	Po chvilce pokračuje: „Byly by tam krásné domy, všechny pro-pojené mosty – všechno by bylo nad zemí. Ta vesnice by byla součástí přírody – nesnažila by se ji měnit, místo toho by s ní splynula.“ Usměje se. „Bylo by tam bezpečno. Už nikdy bychom se nemuseli bát.“

	Když domluví, v místnosti se rozhostí ticho. Slyšíme, jak v předsíni Elias otevřel dveře, a ozve se řinčení plechu, když dovnitř tahá materiál na to svoje vrtulové udělátko. Podíváme se jedna na druhou, kolem nás se stále vznáší sny a možnosti.

	Sestra si přitáhne lampu o kousek blíž a pokračuje tam, kde přestala, soustředěná na jehlu, která se jí v ruce míhá sem a tam, tam a sem. V tu chvíli se všechno zdá docela v pořádku.

	„Myslím, že lidé na druhém břehu jsou připraveni,“ řekne Catcher. Stojíme spolu na střeše. Zanedlouho bude svítat, ale zatím je tma a na čerstvém povětří mrzne, až praští. Catcher se vrátil z Temného Města teprve před chvílí – pomáhal dát přeživším dohromady potřebný materiál. Teď stojí vedle mě, drží mě za ruku a Elias zatím poletuje kolem nahrubo stlučené bedny ze dřeva, které získal z příčky v jednom z opuštěných bytů. Nahoře je otevřená, uprostřed je plechový kotel, v kterém bude hořet oheň, a po stranách jsou přivázané vaky s dřevem, které jsme napustili sádlem.

	Koš je malý – budeme se muset trochu smáčknout –, ale vypadá docela bytelně. Vedle leží jednoduchá vrtule, přidělaná k ruční hřídeli, která se dá připevnit na kteroukoliv stranu koše, abychom balón mohli řídit.

	Kolem pobíhá sestra, přivazuje ke koši tlustá lana zpevněná dráty a ujišťuje se, že jsou pevně spojená s plátěným balónem, který leží složený na kraji střechy.

	Jakmile zapálíme oheň a začneme vhánět do balónu horký vzduch, už není cesty zpět. Kdyby si nás verbíři všimli dřív, než se nám podaří pořádně ho nafouknout, bylo by to dost nepříjemné.

	Stojíme s Catcherem u zídky na kraji střechy, pozorujeme ostrov pod námi a dáváme pozor, zda si nás někdo nevšiml. Mrzne a já se o Catchera opírám, abych se zahřála, zatímco on mi líčí nejnovější podrobnosti.

	„Živí, které jsem našel, zvládli dát dohromady potřebné věci vcelku rychle. Těsně před svítáním budou vyhlížet signál. Taky je tu skupinka oduševnělých na druhém konci Svatyně – rozhodli se postavit si vlastní balón. Budou to mít těžší: propašoval jsem nějaké vybavení na pobřeží, ale verbíři ho prý nejspíš našli a všechno zabavili.“

	Semknu rty, pohupuju se vpřed a vzad a snažím se rozproudit krev, zatímco hrdlo se mi svírá obavami. „Bude to fungovat?“ zeptám se už asi posté.

	Catcher mi stiskne ruku, ale neodpovídá, protože jak to dopadne doopravdy, zatím nevíme. „Vyprávěl jsem ti, jak jsem jednou ve Vistě v noci vyšplhal na horskou dráhu?“ zeptá se místo toho a snaží se rozptýlit mou pozornost, abych si stále nepředstavovala, kolika možnými způsoby by to celé mohlo selhat.

	Svraštím čelo a snažím si vzpomenout, ale nakonec zavrtím hlavou.

	„Bylo to potom, co jsem se nakazil. Byl jsem tam sám, přebýval jsem poblíž starého zábavního parku. Vždycky jsem se bál výšek, ale jak jsem tam tak seděl a civěl na tu horskou dráhu, najednou mi došlo, že umírám. Že za pár dní budu nejspíš mrtvý.“

	Je to těžké, když ho slyším mluvit o tom, jaké to tehdy bylo. Jak opuštěný se tehdy musel cítit.

	„A tak jsem vyšplhal nahoru. Říkal jsem si, že když už mám umřít, ať raději zemřu, když dělám něco takového – něco zajímavého.“

	Zvednu obočí. „Pokoušíš se mi říct, že když se to celé pokazí, alespoň zemřeme při něčem zajímavém?“

	Zakření se a položí mi prst na rty, aby mě umlčel. „Ne, pokouším se říct, že to byl nádherný pocit.“ Na tváři se mu mihotá zář ohně. „Smířil jsem se s tím, že je to konec, a jen jsem tam tak seděl, zíral jsem do tmy nad mořem a na svit hvězd zrcadlících se na hřbetech vln a najednou mi bylo jasné, že jsme všichni součástí jednoho velkého celku. Že se podílím na řádu věcí a že každý se svým dílem podepíše na tom, jak svět vypadá.“

	Dlouze se na mě zadívá. „Zvláštní je, že když jsem zjistil, že jsem imunní a že asi hned tak neumřu, zase jsem se začal výšek bát. Bál jsem se o svůj život. Ale tehdy, když jsem si zrovna myslel, že podlehnu nákaze, jsem si uvědomil, že život by neměl být důvodem k obavám – není třeba lpět na něm tak úporně, že se člověk ani nemůže volně nadechnout.“

	Opře své čelo o moje. „Takže se neboj. Bude to fungovat – a ty to zvládneš,“ zašeptá.

	Pevně se ho chytnu za ruku a mám chuť držet ho věčně.

	Sestra a Elias nakonec dokončí přípravy a všichni čtyři tu stojíme a hledíme do tmy. Vím, co se bude dít dál: Catcher odejde a na rozlehlém prostranství nedaleko lodi zapálí oheň, jehož dým nás bude vést, až se za úsvitu vzneseme do vzduchu.

	„Za chvíli začne svítat,“ zamumlá Catcher.

	Sevřu ho pevněji. Co když se něco pokazí a tohle je naposled, kdy ho vidím? Zavřu oči. Toužím, aby slunce nevyšlo, jen pro tentokrát.

	Sestra drží ústí balónu, Elias přikládá na velkou hranici a vhání dovnitř horký vzduch. Látka se nadýmá a balón se plní.

	Catcher mi pohlédne do očí a vezme mou bradu do dlaní. „Brzy se uvidíme.“ Konstatuje to jako fakt, bez zrnka pochybnosti. Dívá se na mě ztrápeně a mně je jasné, že se mu nechce mě opouštět o nic víc, než mně nechat ho odejít. Ale odejít musí.

	A já mu to teď musím dovolit. Je to jenom na chvíli, ujišťuju se.

	Přitiskne rty na má ústa, nejdřív něžně a pak naléhavě, a já ho obejmu, zaryju prsty do svalů na jeho zádech a pevněji ho k sobě přivinu.

	Pak se odtáhne, jen lehce se dotýkáme čely. „Dávej na sebe pozor,“ nařídí mí.

	„Ty taky,“ řeknu. Přikývne a potom ještě jednou.

	Přemítám, co bych mohla říct, abych ho u sebe zadržela, aby nikam nechodil, ale vím, že je to marné.

	Napadne mě jen jedno. „Miluju tě,“ zašeptám. Ta slova mi působí bolest, trápí mě vědomí, že Catcherovi svěřuji své srdce a on ho teď odnese s sebou.

	Políbí mě na špičku nosu, na ústa, na tvář. „Taky tě miluju,“ odpoví a pak se otočí a je pryč.

	Za zády mi plápolá oheň, kolem mě se převaluje a víří kouř a já se dívám, jak Catcher vychází z budovy a míří k lanovce. Dívám se, jak ho lanovka unáší pryč ode mě.

	Na střechách Temného Města vidím další ohně. Další jiskry světla, podobné hvězdám. Pokusím se potlačit záplavu emocí, abych se mohla soustředit na to, co je třeba udělat, pokud se chceme dostat do bezpečí.

	Balón se za mnou stále víc a víc nadýmá. Pomáhám sestře držet jeho ústí otevřené, překvapená, že to skutečně funguje. Švy se zdají být pevné, naolejovaná látka drží horký vzduch uvnitř. Začíná se mě zmocňovat radostná euforie. Jen se musíme dostat ze Svatyně a pak doletět kousek podél úžiny – ani ne půl dne pěší chůze.

	Obzor už začíná blednout, okraj oblohy se chvěje růžovým přísvitem. „Neměli bychom dát signál ostatním?“ zeptá se Gábi. Tváře má červené, oči jí svítí vzrušením.

	Přikývnu a otočím se ke schodišti. Můj portrét Catchera už je z větší části pryč, zůstalo jen pár silnějších tahů uhlem. Přitisknu dlaň do míst, kde bývala jeho tvář, a pak vylezu na střechu nástavby. Leží tam dlouhá tyč, na jejímž konci je přivázaný dlouhý pruh rudé látky. Vezmu ji a vztyčím v ledové ranní bríze.

	Vítr se chopí praporu a ten se rozvine. Oznamuje každému v Temném Městě, že je čas vzlétnout. Je to tady. Cítím ohromnou lehkost – je to tak intenzivní pocit, až mám chuť výskat radostí. Plátěný vak se pomalu zvedá. Elias přihazuje na oheň další polena. Nepotrvá dlouho a balón nás odnese pryč. Budeme volní.

	Vtom zaslechnu křik. Seskočím dolů a doběhnu na kraj střechy. Před budovou ústředí stojí verbíř, ukazuje směrem k nám a snaží se přijít na to, co se tu děje. Když se balón za mými zády ještě o kus napřímí, verbíř se otočí, zaběhne zpátky dovnitř a za chvilku už jich vybíhá celý zástup a míří k naší budově.

	„Dělejte!“ zakřičím na Eliase. „Jdou sem!“

	Sestra zbledne, připojí se k Eliasovi a ze všech sil nahání horký vzduch do balónu. Vak se zvedne ze země, ale ještě neunese koš a nás tři.

	„Jsou dole u dveří,“ zařvu.

	„Nestihne se nafouknout včas,“ zamumlá si Elias pod vousy, ale sestra ho dloubne loktem a řekne mu, aby byl zticha.

	Rozhlížím se po střeše a hledám něco, co by nám poskytlo trochu času. Namazali jsme látku rozpuštěným tukem a pořád ho ještě máme plný sud – a taky několik měchů s lampovým olejem. Všechno to popadnu a dotáhnu ke schodišti.

	Uprostřed střechy se zatím balón dál nafukuje, švy se napínají a koš se začíná zvedat. Už slyším křik verbířů, kteří běží nahoru po schodech. Dochází nám čas.

	Seberu roztroušené kusy dřeva a látek, cokoliv, co už nebudeme potřebovat, všechno to naházím dovnitř a pak jeden měch s olejem zapálím a hodím ho tam taky. Vyšlehnou plameny a zevnitř se vyvalí horký vzduch. Hořící olej se rozprsknul po schodech a zdech, schodiště je v jednom ohni. Přibouchnu dveře.

	„Nejspíš neplánuješ, že bychom ty schody použili, kdyby to nefungovalo,“ poznamená Elias a pomůže sestře do koše. Ta hned začne přikládat pod kotel uprostřed.

	„Nebude to hořet moc dlouho,“ řeknu. Něco práskne a pak se ozve pronikavý třesk, když někde pod námi začnou praskat okna. Trochu se vyděsím, když pomyslím na tu zbytečnou zkázu.

	„Dělej,“ popožene mě Elias a podá mi ruku. Dovolím mu, aby mí pomohl do koše, a pak už sebou balón trhne a dá se do pohybu. Elias má ještě jednu nohu venku.

	Nejdřív se zvedáme jen zvolna a koš drhne o střechu, ale pak se od ní odpoutá a vznese se. Vzlétneme právě ve chvíli, kdy se dveře na schodiště rozletí a vyvalí se z nich plameny. Ze země nás sledují muži v černých uniformách, my ale stoupáme výš a výš a jejich hlasy se ztrácí ve větru. Elias nás nasměruje nad úžinu a snaží se co nejrychleji vyklidit prostor nad Svatyní, protože verbíři se chápou kuší.

	Trvá to několik úderů srdce, než se mé tělo přestane bouřit kvůli tomu, že jsme ve vzduchu, než se přestane zoufale dožadovat pevné půdy pod nohama. Těsný koš sebou škube a pohupuje se. Podlamují se mi kolena a cítím se hrozně – zcela nepřirozeně.

	Muži, kteří nás sledují ze země, se postupně zmenšují, i budovy se vzdalují a už se nezdají tak impozantní. Tajím dech a bojím se, že při sebemenším pohybu by se balón vymkl kontrole, švy by popraskaly a my bychom se zřítili vstříc jisté smrti.

	„Letíme!“ vykřikne Elias, jako by tomu nemohl uvěřit, a jitřní vítr mu cuchá krátké vlasy. Široce rozpřáhne paže jako křídla a já se křečovitě chytnu okraje naší malé gondoly a čekám, že se rozpadne na kusy.

	Ale nestane se to. Balón dál stoupá, vrtule se točí a pohání nás přes úžinu, pryč od Svatyně, a nad Temné Město zatím stoupají další balóny – nejprve jen jeden či dva, ale pak jejich víc a víc. Mají nejrůznější barvy i velikosti, ale všechny unáší ty, kdo přežili, vzhůru k nebi a pryč od ulic dusících se mrtvými.

	Dokázali jsme to. Najednou se cítím lehčí než vzduch, jako bych to byla já sama, kdo nás táhne vzhůru k barevnému jitřnímu nebi.

	 


Čtyřicátá první

	kapitola

	Slunce se právě dere nad obzor, zvedá se vítr a tlačí nás k pobřeží Temného Města. Za námi se na hradbách Svatyně shlukují verbíři, ale jejich pozornost teď upoutala skupinka balónů v barvě zašlé šedi, které stoupají k nebi na jižním konci ostrova. Oduševnělí.

	Zavýskám radostí; Elias a sestra popadnou jeden druhého, políbí se a obejmou. Dokázali jsme to! Mám chuť vykřičet to světu. Jsme volní!

	Ale verbíři nás nehodlají pustit tak snadno. Další a další lezou na hradby a střílejí po nás z kuší. Se zatajeným dechem sleduju šípy, které nás míjejí nebo k nám ani nedoletí. Každým okamžikem se vzdalujeme, každým okamžikem unikáme z jejich dosahu.

	Balóny, které startují z jižního cípu ostrova, takové štěstí nemají. Zápalný šíp zasáhne jeden z nich, plameny se rozběhnou podle švů napuštěných tukem a plátno se téměř okamžitě mění v popel.

	Odvrátím pohled, ale ne dost rychle, abych neviděla těla řítící se do ledové vody dole.

	Vtom mnou projede ostrý zvuk párající se, trhající se látky – vzhlédnu a spatřím, jak se ve větru třepotá cár plátna. Chvilku trvá, než unikne dost vzduchu, ale potom začne balón splaskávat a my rychle klesáme. Vykřiknu hrůzou, popadnu sestru za ruku.

	Pokouším se rychle přiložit pod kotel, aby se balón opět nafouknul, ale koš se houpe sem a tam a ruce mě nechtějí poslouchat. Horký vzduch se hrne vzhůru, plátno se opět napne, ale stále klesáme. Tváře se nám perlí potem, který se nám řine ze všech pórů, protože tak blízko plamenů je hrozné horko.

	Lehkost, kterou jsem ještě před chvílí cítila, je ta tam a začíná se mě zmocňovat panika. Potlačím ji a snažím se soustředit.

	„Zátěž,“ vykřiknu. „Musíme odhodit, co jen jde.“

	Sestra zašátrá po zavazadlech u svých nohou – jsou v nich zásoby na cestu – a hodí je přes palubu. Sestup se zpomalí, ale pořád klesáme, vítr zesílil a rychle nás žene špatným směrem – k pobřeží Temného Města.

	Elias točí klikou vrtule a snaží se nás dostat pryč od tyčících se budov, ale balón je moc těžký a špatně se ovládá. Možná se nám ani nepodaří přeletět první řadu domu. „Třeba bychom mohli přistát a opravit to,“ navrhne sestra a ukazuje na rozlehlou střechu před námi. Pohlédnu na napjaté plátno nad svou hlavou.

	„Neseženeme dost paliva, abychom znova odstartovali,“ křiknu a přiložím další dřevo.

	V dálce křičí verbíři. Ohlédnu se a spatřím, že se hrnou do kabiny lanovky, která se po chvilce pomalu rozjíždí přes úžinu přímo k místu, kde teď jsme. Pobřeží se však na téhle straně hemží nečistými: kdyby nás chtěli pronásledovat, byla by to sebevražda. „Podívejte,“ ukážu na ně.

	Elias přendá vrtuli a snaží se nás dostat pryč od nejvyšších budov. Horký vzduch stoupá vzhůru do balónu a z trhliny uniká proužek dýmu.

	Sestra odhodí poslední zbytky zásob, zůstane stát s knihou v každé ruce a zírá na jejich obálky. Je mi hrozně, když vidím, že se odhodlává zahodit věci, které pro ni tolik znamenají.

	Podívá se na mě a na Eliase. Snažím se nahnat do balónu co nejvíc horkého vzduchu a Elias se pokouší vést nás opačným směrem, ale stále jsme moc těžcí.

	Mineme pobřeží a už jsme nad Městem, jsme tak nízko nad vrcholky budov, že se jich téměř dotýkáme. Sestra odhodí knihy a dívá se, jak dopadly na střechu pod námi, stránky se zatřepotají jako zlomená křídla.

	Ale pořád to nestačí. Ještě jsme nezačali stoupat.

	Na okamžik se v duchu vrátím v čase. Stojím na stezce v Lese a zírám na Abigail, která pláče a prosí mě a Eliase, abychom ji nenechávali samotnou. Krvácí, je vystrašená a opuštěná. Jako bych znova byla tou malou holčičkou a musela se rozhodnout, co dělat.

	Až na to, že tentokrát nevolím mezi nimi dvěma. Nemusím si mezi nimi vybrat.

	„Mám vás ráda,“ řeknu. Zmateně se na mě podívají. „Oba dva.“

	„To zvládneme,“ prohlásí sestra.

	Pohladím Gábi po tváři, přejedu palcem po její hladké pokožce. „Vybuduj pro mě novy svět,“ řeknu.

	A skočím.

	Za sebou slyším Gábin výkřik a zahlédnu, jak se Elias vrhnul na druhou stranu koše, aby ho udržel v rovnováze. Viděla jsem, kam spadly knihy, a vím, že to není tak hluboko. Snažím se nekřičet, protože nechci sestru vyděsit, ale když dopadnu na střechu a udělám kotrmelec, abych zmírnila pád, stejně chtě nechtě vykřiknu.

	Když se zas překulím na nohy, vzhlédnu a spatřím, že balón stoupá vzhůru a vzdaluje se. Pomyslím si, že musím být silná – už jsem dokázala přežít sama a zvládnu to zas –, ale přesto se mě zmocní pronikavý pocit opuštěnosti.

	Gábi a Elias se vyklání z koše a zoufale na mě volají. Zamávám jim. A pak už jen stojím a sleduju, jak Elias stáčí náš balón k jihu a jak vysoko nad mou hlavou přelétají další.

	Připomínají semínka pampelišek ve větru, který je odnáší, aby osela nový svět. Přistanou na louce, zapustí kořeny a nakonec vykvetou.

	Přeběhnu po střeše k sestřiným knihám a zvednu je z mokrého sněhu. I z místa, kde teď stojím, je jasné, že starobylé zdi téhle budovy se pomalu rozpadají a cihly se na některých místech drolí. Už také slyším sténání z ulice, dole se belhají prašivci a tlačí se kolem.

	Dlouho tu nebudu v bezpečí.

	V dálce na jihu vidím slabý proužek dýmu. Catcher. Když pomyslím na to, že tam někde čeká, až k němu přiletím, do očí se mi derou slzy. Vím, že až zjistí, co se stalo, určitě mě půjde hledat, ale také je mi jasné, že tak dlouho nemůžu čekat.

	Zvlášť pokud sem míří verbíři.

	Bylo by to od nich pošetilé. Šílené. Ale přesto v dálce zahlédnu pohyb – postavu, která se šine po střeše pár bloků odtud. Zamžourám tím směrem, snažím se rozeznat, kdo to je, a doufám, že je to jen nějaký nečistý, šourající se ke mně.

	Postava však přikrčeně přebíhá střechy a obratně se vyhýbá překážkám. A za ní jsou další, jejich černé uniformy v kalném ranním světle téměř splývají. Když vidím, jak se verbíři ženou k můstku na sousední budovu a míří ke mně, se syknutím dlouze vydechnu.

	Nějak se dostali do Města. Našli cestu nahoru na střechy a teď jdou po mně.

	Ledový vítr mě bodá do kůže. Mám jen drobný nožík v kapse – žádnou opravdovou zbraň –, takže mi nezbývá než utéct. Zmocní se mě hrůza. Popadnu sestřiny knihy a zamířím k nejbližšímu můstku, když tu z jednoho svazku cosi vypadne.

	Nejdřív si toho nevšímám, nutně potřebuju utéct, jenže pak poznám jasně žlutý rámeček a fotografii Města, jak vypadalo kdysi, nad kterou je tiskacími písmeny napsáno New York City.

	Ta fotka dávala otci naději, když se jako dítě ztratil v Lese. A šest-ra ji měla u sebe, když se mě vydala hledat. Je to poslední památka na můj život na vesnici.

	Nemůžu ji tu nechat, a tak se zastavím, abych ji sebrala a strčila do kapsy, ale vtom si vzpomenu, jak jsme se sestrou stály na střeše ve Svatyni a pokoušely se určit jednotlivé budovy na obrázku. Tehdy mi vyprávěla o jejich tajné historii – o sklepeních s tajnými vchody do podzemí.

	Zezadu už se ke mně stahují verbíři a hledají cestu bludištěm rozbitých můstků, které vedou na střechu, kde stojím. Už slyším, jak na mě pokřikují.

	Ulice jsou plné mrtvých. Po můstcích bych nikdy celý ostrov nepřešla – příliš mnoho se jich zřítilo a stále bych byla verbířům na očích. Pokud mám mít nějakou naději na únik, mám jen jednu možnost: metro.

	Musím se nějak dostat do podzemí.

	Promarnit teď třeba jen vteřinu by byl holý nerozum, ale přesto dál držím pohlednici a obracím ji v ruce. S každým úderem srdce ji svírám stále nejistěji, v uších mi hučí krev, kterou hrůzou hnané srdce pumpuje do žil.

	A najednou do sebe všechno perfektně zapadne. Tamhle je kostra někdejšího proskleného mrakodrapu a za ním dům se zelenou střechou a klenutými okny.

	Ale ve které budově byla ta tajná sklepení? Zavřu oči a svraštím čelo, snažím se v duchu vrátit v čase do chvíle, kdy mi sestra o tom místě vyprávěla, ale vybaví se mi jen vlastní nedůvěra a pocit marnosti.

	Klesnu na kolena, praštím knihami před sebe a horečně v nich listuji, zda nenajdu nějaké vodítko, cokoliv, co by mi napovědělo, ve které budově tajný vchod hledat. Ale nic tu není.

	Verbíři se stále snaží ke mně dostat, ale nevede sem žádná přímá cesta; narážejí na další a další zborcené můstky a musejí hledat stále další okliky. Je jich jen hrstka, a i když bych se jim snad mohla postavit, bylo by to šílenství. Kdybych se zranila nebo kdyby mě přemohli, ztratila bych jakoukoliv naději, že Catchera ještě uvidím.

	Už to skoro vzdám a chci se rozběhnout nazdařbůh, ale v tom si na fotce všimnu čísílek tak drobounkých, že skoro splývají s pozadím. Zvednu pohlednici k očím a natočím ji proti rannímu slunci, takže některé z nich přečtu – jsou to čísla stránek.

	Sestra sestavila klíč.

	Snažím se klidně dýchat a rychle odpovídající stránky nalistuju. Přelétnu historii tří budov a už chci skoro zoufale vykřiknout, ale pak cosi upoutá mou pozornost.

	Plánek metra. Obrázek zrezivělé cedule na starých ocelových dveřích. Šipka, která ukazuje na dům se zelenou střechou, který stojí nedaleko. Poznámka pod čarou o opuštěné stanici v suterénu.

	Zastrčím pohlednici za košili a rozběhnu se, přeskočím přes zídku na sousední střechu a pak na další. Možná je pošetilé na tu knihu spoléhat. To sestra věřila tomu, že tyhle části Města přečkaly z dob před Návratem – že jsou tu stále ještě místa pocházející ze starých časů.

	Ale musím se té šance chopit. Kdybych tu jen tak stála, verbíři mě nakonec dostanou. Odvedli by mě zpátky do Svatyně, kde bychom pak byli s Catcherem lapeni nadosmrti.

	To mu nemůžu udělat. Raději budu riskovat, než abych se zase musela dívat, jak jim posluhuje.

	Zvedá se vítr a balóny líně plují po obloze vysoko nad mou hlavou. Všechny následují proužek dýmu na obzoru, který je vede ke Catcherovi a do bezpečí. Všechny se zdají být tak blízko a přece jsou mimo můj dosah.

	Pod nohama se mi vzpíná a jančí můstek, přes který přebíhám, jedno prkno povolí, když na něj šlápnu, a já se jednou nohou propadnu. Chňapnu po provazech, které tu slouží jako zábradlí, a křečovitě se jich chytnu, abych nespadla.

	Dýchám přerývaně, na okamžik zavřu oči, napnu svaly na paži a vytáhnu se zpět. Pak se pomalu posunu dál, zkoumám pevnost prken, než na ně přenesu váhu.

	Za sebou už slyším křik verbířů, kteří se stále blíží. Nohy by se chtěly rozběhnout, ale já se nutím našlapovat zvolna, opatrně zkoumám prkna před sebou a přecházím můstek trýznivě pomalu.

	Stále se musím ohlížet přes rameno, vidím postavy v černých uniformách, které kličkují sem a tam a jsou stále blíž a blíž. Když už nejsem schopna odolat nutkání rozběhnout se, kousek před koncem můstku se odrazím a skočím na zelenou střechu před sebou.

	Noha mi podjede na ledu, ale já se hned bez zastavení rozběhnu k požárnímu schodišti, řítím se dolů a schody beru po dvou. Prašivci dole v ulici mě ucítili, zvedají ke mně hlavy a zející chřtány. Jejich tu tolik, že je to jako dívat se na záplavu červů, kroutících se a svíjejících se v útrobách zvířecí mršiny. Drápou se na staré cihlové zdi a tlačí se na chatrně vyhlížející bednění, kterým je zatlučený hlavní vstup v přízemí.

	Jakmile narazím na první otevřené okno, protáhnu se dovnitř, vděčná za to, že uniknu dotírajícímu sténání mrtvých. Ocitnu se v dlouhé úzké chodbě, podlaha je špinavá a zdi popraskané. Jediné světlo přichází z okna za mými zády a mně se chvíli nechce opouštět jeho bezpečí.

	Přede mnou jsou jen temné stíny, ale vím, že za mnou jsou verbíři. Nemám jinou možnost než pokračovat vpřed. Zhluboka se nadechnu, narovnám se a znova se rozběhnu. Otvírám dveře jedny po druhých a hledám schodiště. Zoufale toužím po tom, abych měla nějakou lepší zbraň než svůj nožík – mé ruce se bez toho zdají být tak bezmocné.

	Místnosti jsou nicméně prakticky vybílené, a když sbíhám po schodech na konci chodby, nezaznamenám skoro žádné pozůstatky starých dob – jen sem a tam visí na zdi odchlípnutá tapeta či zapomenutý obraz.

	Až skoro v přízemí konečně najdu byt, který vypadá skoro jako ten, v kterém jsem ještě nedávno bydlela. Ve vzduchu visí pach zkaženého jídla. Rozrazím dveře a za nimi je pokoj s jednoduchým stolem a lavicí pod oknem. O protější zeď je náhodou opřená mačeta. Vstoupím dovnitř a popadnu ji. Šťastná, že konečně svírám v ruce něco bytelného.

	Už se chystám odejít, když mě něco donutí se zastavit, jako by mě cosi zalechtalo na zátylku. Zvednu hlavu a zaposlouchám se. Slyším jen sténání mrtvých zvenku a šoupání jejich nohou. Nic nenaznačuje, že by se verbíři už dostali do domu.

	„Je tu někdo?“ zeptám se prázdnoty kolem. Popojdu dál do bytu, rozkopnu popraskané dveře. Pomalu se otevřou a odhalí postel, která se prohýbá pod hromadou přikrývek. Všechno je pokryto tlustou vrstvou špíny a prachu, který se válí kolem ve velkých chomáčích. Zabedněné okno nepropouští téměř žádné světlo.

	Na bedýnce vedle postele stojí lucerna a křesadlo. Opatrně vstoupím do pokoje a natáhnu se pro ně. Pořád se ale musím dívat na postel, nakonec mě přemůže nutkání a chytnu cíp deky a zatáhnu – odkryje se kousek lebky, zbytky vlasů a rozedraných šatů.

	V posteli jsou dvě dávno mrtvá těla, spíš seschlé kostry než co jiného, leží ve vzájemném objetí, ruku v ruce, jako by se jedné noci uložila ke spánku a už se neprobudila.

	Začnou mě pálit oči a snažím se zadržet slzy. Znova oba přikryju a nechám je odpočívat v pokoji. Už mi beztak dali, co jsme potřebovala. Strčím křesadlo do kapsy, do jedné ruky vezmu lampu a do druhé mačetu a rozběhnu se zpět chodbou a po schodech do přízemí. Myslím na to, jaké by to bylo, zemřít v náručí toho, koho miluješ.

	 


Čtyřicátá druhá

	kapitola

	Přízemí hřmí změtí zvuků: tlukotem nesčetných těl bušících do zdí, nářkem a sténáním nečistých a skřípěním starého dřeva, které už brzy povolí. Venku se mačkají tisíce mrtvých, tlačí se a drásají stěny domu – všichni mě cítí. A touží po mně.

	Cihly a malta nevydrží věčně. Už teď cítím, jak se budova chvěje, slyším, jak se napíná a vzdoruje. Je jen otázkou času, kdy se prašivci proderou dovnitř.

	Dojdu do rozlehlé prázdné místnosti. Skrz zabedněná okna pronikají jen úzké proužky světla a osvětlují obrovské vybledlé malby na drolících se zdech – letní scény plné napůl nahých chlapců a dívek. Když probíhám kolem nich, dokážu myslet jen na to, jak působí zranitelně – jak naivní a bezbranní se zdají ve světě, v němž je tolik nebezpečí.

	Horečně hledám schodiště do sklepa, jelikož předpokládám, že vchod do podzemí by měl být někde dole.

	Až úplně vzadu najdu úzké dveře, zakryté zrezivělou mříží. Zoufale zaskučím a zacloumám s ní. Zůstane mi v rukou a ostrá hrana jedné z tyčí mě řízne do ruky. Odhodím mříž za sebe a ona tlumeně zařinčí na podlaze.

	Do temné chodby za dveřmi se sotva vejdu. Páchne to tu plísní a rozkladem. Chvíli zápolím s lucernou, kterou jsem si přinesla seshora, a povede se mi zapálit prskající, mihotavý plamínek.

	Všude kolem se kroutí stíny a hrozí mě pohltit. Musím si stále znova připomínat, že není důvod, abych to nezvládla – já se z téhle bryndy dostanu.

	Z chodby vede tucet dalších dveří a já je postupně všechny otevřu. Pokaždé se leknu, že se za nimi něco skrývá, a na chvíli se mi zastaví srdce. Na mysli mi tanou ty nejstrašnější noční můry, skoro sama sebe přesvědčím, že je mohu pouhou myšlenkou proměnit v skutečnost: v duchu vidím mrtvá těla, jež nejsou ničím než ústy, zuby a nákazou.

	Chtěla bych se zhluboka nadechnout, utišit dunění svého srdce a zahnat obrazy, které mi zběsile víří v hlavě. Je mi jasné, že zbrklé jednání je nejlepší způsob, jak skončit mrtvá či nakažená, ale mé tělo se nedokáže zastavit a protestuje, že nesmím ztratit ani vteřinu.

	Verbíři tu budou co nevidět. Nemůžou být moc daleko.

	Když sahám po poslední klice, smáčí mě pot a dech se mi chvěje. Tyhle dveře jsou zaseknuté, dřevo se zohýbalo a musím do nich několikrát kopnout, než se rozletí dokořán a mohu nakouknout dovnitř.

	Zatajím dech a doufám, že najdu schody, ale spatřím jen hromadu kostí, na nichž visí cáry špinavých hadrů. Na podlaze jsou rozsety kousky čehosi, co snad bývalo prsty a zuby. Je to hrobka a slepá ulička. Udělám čelem vzad. Musím si promyslet, kde hledat dál.

	Na okamžik uvažuju, že bych mohla vlézt za poslední dveře a schovat se za kostru. Přeju si jen, aby mě verbíři nenašli. Ale je mi jasné, že když ne oni, nečistí mě najdou určitě. Nezadržitelně se tlačí dovnitř.

	Rozběhnu se další potemnělou chodbou. Zpuchřelý, pomačkaný koberec se mi trhá pod nohama. Je tu opět několik prázdných místnůstek, a když je míjím, napadne mě, zda tak nebude vypadat zbytek mého života: temné chodby, prázdné místnosti a děs.

	Vzápětí doklopýtám do výklenku, v němž najdu velké ocelové dveře, jejichž bílý nátěr prokvétá skvrnami rzi. Celou vahou se do nich opřu. Zařvu na ně, jako by byly živé, jako by mě mohly vzít na milost a vpustit mě dovnitř.

	Zrezivělé panty hlasitě zaprotestují, ale dveře povolí. Uvítá mě závan chladného zatuchlého vzduchu. Tma je tu hlubší a starobylejší, jen nerada ustupuje světlu lucerny. Přede mnou klesají schody a užuž se chystám se po nich vydat, ale vtom zaslechnu hlasité praskání. Následuje změť tříštivých zvuků.

	Zaváhám, snažím se určit, odkud ten hluk přichází, a pak zaslechnu mužský křik. Mísí se se sténáním mrtvých, které už netlumí bednění na oknech a dveřích. Nad tím vším zaduní hluboký hlas: „Utíkejte! Jsou vevnitř!“

	Sevře se mi hrdlo. Jsou tu. Nečistí i verbíři, dohánějí mě. Musím vpřed, je to má jediná naděje. Zabouchnu za sebou dveře a vrhnu se do tmy. Po schodech téměř sletím a doklopýtám do nevelké místnosti. Zahnu za roh a zpoza dlouhé lesklé dřevěné desky na mě vyskočí postava třímající lucernu.

	Vykřiknu, rozmáchnu se mačetou a zakopnu o rozbitý stůl.

	Postava přede mnou také upadne a zmizí, já zamrkám a teprve potom mi dojde, že je to zrcadlo. Držím se za srdce a snažím se to leknutí rozdýchat. Když trochu ustoupím, spatřím svůj odraz, malý a přikrčený, krátké vlasy se ježí kolem pestré čapky, kterou mi dal Catcher.

	V očích mám divoký, odhodlaný pohled. Téměř brutální. A v zrcadle také spatřím, že za zády mám další dveře, zdobené složitě vyřezávaným reliéfem. Otočím se a přiskočím k nim. Tentokrát se otevřou hladce, bez námahy. Za nimi je další schodiště. Jak sestupuju, srdce mi tluče jako splašené a vzduch je s každým krokem těžší.

	V patách mi znějí výkřiky a dusot nohou tepajících schody. Nu-tím se běžet rychleji, klopýtám a kloužu vpřed, dokud nepřistanu na odpočívadle a nenarazím do dalších dveří. Těžce oddychuju, je mi jedno, že mé přidušené supění se kolem hlasitě rozléhá a může mě prozradit.

	Jsem v pasti.

	Když zpocenou rukou sevřu ledově chladnou kovovou kliku, mám dojem, že mi srdce vyskočí z hrudi. Klika zoufale zaskřípe a já za ni škubnu, snažím se donutit západku, aby se pohnula, a ta nakonec skutečně s cvaknutím povolí. Dveře se otevřou. Do tváře mě udeří poryv ledového vzduchu a já pohlédnu do tmy tak ryzí, jako by nikdy nepoznala světlo.

	Zhluboka se nadechnu, napřáhnu do ústí chodby lampu a uvítá mě ten nejkrásnější pohled, jaký se mi kdy naskytl: bezedná čerň.

	Úniková cesta.

	Vyskočím na nástupiště metra, na obou stranách se černají propasti tunelů. Nutkání vykřiknout úlevou je tak silné, že musím znova a znova polykat, zatlačit palčivý strach zpět do žaludku.

	Kroky pronásledovatelů spíš cítím, nežli slyším. Zabouchnu za sebou dveře a praštím mačetou do kliky – doufám, že se mi podaří ji ohnout. Na druhé straně do dveří někdo vrazí a já odskočím.

	Muž na druhé straně tluče a křičí, volá mé jméno, zas a zas, je to jak vytí. Poznám rozzuřený Turův hlas.

	Chvilku stojím bez hnutí, před ústy se mi vznáší obláčky dechu. Jistěže je to Tur – přišel si pro mě, aby mě odtáhl zpět do Svatyně. Nikdy by mě nenechal utéct tak snadno. Tím se ovšem můj pokus o útěk jeví ještě zoufalejší.

	Udělám několik kroků ke kraji nástupiště, zabalancuji na hraně a spustím se dolů. Vlevo i vpravo se rozprostírá temnota a já nevím, na kterou stranu se dát.

	Zavřu oči a snažím se soustředit. Snažím se myslet. Mám pocit, že na levé tváři cítím lehký závan vlhkého vzduchu, který se otřel o mé jizvy. Ten průvan musí odněkud pocházet – v tom směru musí být východ z podzemí.

	Svaly už naléhají a chtějí se rozběhnout. Hned. Uteč, uteč, uteč. Bušení za mnou je stále hlasitější a náhle zaslechnu i další zvuk. Vzhlédnu a spatřím ruku, která se protahuje mřížkou ve zdi vedle dveří. Ve světle lucerny se zalesknou oči a já vrávoravě couvnu.

	Už nemám čas, obrátím se vlevo a rozběhnu se.

	Tady dole je mráz, při každém nadechnutí jako by se mi plíce plnily ledovým plamenem. Tělo se vzpírá, když ho nutím běžet rychleji, nohy klopýtají na zpuchřelých pražcích.

	Když vás pronásledují nečistí, obvykle je zbrklý útek tou nejhorší možnou volbou. Rychle se unavíte a jakýkoliv náskok zase rychle ztratíte odpočinkem – kdežto oni se nezastaví.

	Ale tentokrát je tu jedna potíž. Nepronásledují mě nečistí. Tedy – nepronásledují mě pouze nečistí. A živí umí běhat mnohem rychleji než mrtví.

	Za mnou se ozývají výkřiky, odrážejí se od stěn tunelu, takže je téměř nemožné určit, odkud přicházejí. Nevšímám si bolesti v nohou a pálení v plicích a snažím se utíkat rychleji. Upadnu a odřu si koleno, ale hned se zase zvednu a běžím dál.

	Čas jako by ve tmě ztratil smysl, odměřuji jej v sípavých nádeších a zběsilých úderech srdce. Křik mužů splývá s nářkem mrtvých: mnohohlasé steny jako by se téměř spojily v jeden chór.

	Po tváři se mi řine pot; nevím, jak dlouho to ještě vydržím. Ale stejně tak nevím, co dělat jiného.

	Stěny, které mě svíraly, se náhle rozestoupí, strop se zvedne vzhůru a já vběhnu do další stanice. Vedle mě se prostírá nástupiště a já trochu zvolním krok. Kdybych na něj vylezla, mohla bych se schovat?

	Ale co dál? Stále bych musela čelit stejnému neodvratnému scé-náři: mohu se schovat verbířům, ale nikdo se neschová před mrtvými.

	Běžím tedy dál, tunel se zvolna stáčí vpravo. Lucerna se s každým krokem zhoupne a světlo poskakuje skoro jako loď na vlnách. Proběhnu kolem značek na zdi – některé z nich vypadají jako oficiální označení polohy a nouzových východů, další jsou jen změtí tlustých čar a obrázků.

	Nouzový východ se zdá právě teď jako skvělé řešení. Vyšplhat po žebříku, najít díru a dát vale tomuhle životu.

	Ve skutečnosti bych skončila rovnou na ulici uprostřed hordy. Dostali by mě. Vrhlo by se na mě tolik hladových chřtánů, že bych ani neměla šanci se proměnit.

	Sténání za mnou začíná připomínat přílivovou vlnu, vodní stěnu, která mě žene vpřed. Musím se nechat hnát a nesmím dovolit, aby mě stáhla do hlubiny. Mráz mě štípe do uší, zalézá mi za krk a pod šaty.

	Vtom o něco zaškobrtnu, upadnu a upustím lampu. Zírám, jak se kutálí, a proklínám svou hloupost a neopatrnost. Lampa se zastaví. „No tak,“ zamumlám a dívám se, jak se plamínek mihotá a skomírá.

	Pak se zatřepotá, zhasne a já se ponořím do nicoty tak naprosté, že si nejsem jistá, zda je kolem alespoň vzduch. Ve tmě jsou všechny zvuky hlasitější – sípání dechu v hrdle, zašustění prstů, když zašmátrám v kapse kabátu po křesadle, průvan, jenž hladí stěny ztracené ve tmě.

	Vkleče škrtnu křesadlem, ruce se mi třesou, jak se snažím spěchat. S každým nepodařeným pokusem jsou verbíři blíž a blíž; s každou promarněnou jiskrou mě dohánějí. Už nemůžou být tak daleko – teď už ne. Zem se chvěje, kroky pronásledovatelů do ní tepou jako letní průtrž.

	Když se mi konečně podaří svítilnu znova rozsvítit, všimnu si, že tunel je kus přede mnou částečně zavalený, kolem se porůznu válí kamení a pokroucené ocelové nosníky. Zoufale zaskučím, ale pak se dám znova dohromady. Téměř zběsile se vrhnu na hromadu štěrku, odhrabuju drobné kameny, vytahuju zlámané železné pruty a kutám, seč mi síly stačí. Vím, že už jsem ztratila dost času.

	Za mnou už duní kroky, jakýkoliv odhad vzdálenosti však ztěžuje ozvěna. S hlasy verbířů, kteří mě volají, se mísí steny a vše se ztrácí v sílícím hřmotu.

	Konečně vyhrabu uzoučký průlez, prostrčím lampu a protáhnu se za ní. Místy je to dost těsné, musím se svíjet jako červ a cukám sebou, když mě ledové kamení bodá do žeber. Alespoň to zdrží mrtvé, konejším se s každou další odřeninou.

	Jakmile se protáhnu na druhou stranu, zahlédnu za sebou na pomezí světla nějaký pohyb. Nohama hrnu štěrk zpět do díry, kterou jsem vyhrabala, a snažím se pronásledovatelům průlez opět zatarasit.

	„Anno!“ zavolá ten muž a skutečně je to Tur. Stojí za změtí zlámaných nosníků, které jsou tak propletené, že na mě nemůže, ale zároveň je mezi nimi dostatečný průhled, takže stojíme téměř tváří v tvář.

	„Nechte mě na pokoji,“ zavrčím, popadnu kámen a hodím ho po něm. Tur uhne, ale kámen trefí verbíře za ním do obličeje a rozsekne mu tvář. V slabém světle lampy vidím, že muži už kape krev z rozdrcených prstů.

	Zakašlu a ledový vzduch mě škrábe v krku. Přemýšlím, jestli se už někdo z nich v tom moři mrtvých, které zbylo z Temného Města, stihl nakazit. Ustoupím o krok a pak ještě o jeden, chci je mít dál od těla.

	Tur sevře jeden z nosníků, hřbet jeho těžké ruky je odřený a zkrvavený. „Ty to nechápeš, Anno. Potřebujeme tě! Svatyně se bez tebe a bez Catchera zhroutí. Všichni zemřou.“ Trhne nosníkem a uvolní trochu štěrku a já hned vší silou kopnu do hromady kamení a zahrnu otvor, který vytvořil.

	Za ním se začínají rýsovat jakési obrysy, tmavě šedá v černé tem-notě. Mrtví. Srdce se mi na okamžik zastaví a pak se rozbuší jako o závod. Ustoupím ještě o krok a světlo, které dopadá na verbíře, opět zeslábne.

	„Na to jste měli myslet dřív,“ křiknu na Tura.

	Druzí dva muži začnou odklízet balvany. Jsou mnohem silnější než já – nebude trvat dlouho a prohrabou se skrz.

	Ne že by měli moc času, než je zaplaví nečistí.

	Rozběhnu se. „Já tyhle tunely znám,“ zařvu za sebe. Utíkám podél stáčejících se kolejí, ke kterým se o kus dál připojuje další trať. Zakopnu o kolejnici, ale vyrovnám to. „Nikdy mě nenajdete!“ Je to lež, ale to oni nevědí.

	Svaly mi za tu chvilku stihly vychladnout, a když se teď snažím přidat, s námahou se napínají a zase smršťují. Lapám po vzduchu, ale bolesti si nevšímám. S tou mohu žít – jen musím získat náskok. Musím je setřást.

	Vím, že nejchytřejší by možná bylo zahodit lucernu, protože takhle jim stačí jít za světlem, ale to bych zas byla úplně slepá. Kdykoli bych klopýtla, o něco by se přiblížili. Kdykoli bych zaváhala, o kousek by mě dohnali.

	A kromě toho si takhle nepřipadám tak zoufale. Zatím.

	Ve tmě ztrácím ponětí o základních věcech: kdo jsem, kde jsem, jak jsem tu dlouho. Vím jen, že musím běžet: posvítím si na krok, pak na další a za mnou stále pronikavě zní sténání a Turův křik.

	Napadne mě, že bych se mohla nacpat do výklenku ve zdi a pevně sevřít mačetu, počkat, až Tur poběží kolem, a pak zaútočit. Nejdřív bych ho sekla zezadu do nohy, přesekla mu šlachy a znehybnila ho. Pak bych ho kopla do nosu a dorazila bych ho ranou do krku.

	Při té kruté představě se otřesu. Byla bych toho schopna? Vzít mu život?

	Zasloužil by si to, tím jsem si jistá. Ale jak běžím dál, vzpomenu si na ten zvuk, když ostří Catcherovy mačety proťalo Conallovu páteř.

	Byla to vražda. Surovost, z které se mi stále dělá zle. Kam bych došla, kdybych tu hranici překročila? Nejsem připravená udělat takové rozhodnutí, a tak se raději dál řítím do tmy, protože dokud se hýbu, jsem v bezpečí.

	Nebo si to alespoň namlouvám.

	Konečně se vzduch v tunelu promění a já si vepředu za ohybem všimnu slabé záře, která skoro připomíná denní světlo. Zrychlí se mi tep. Znova se ve mně rozhoří plamínek zoufalé naděje – mohla by to být cesta ven.

	Pak se ale vrátím do tvrdé reality, která mě donutí zpomalit. Pokud je to východ ven, bude tam plno nečistých. Můžu vběhnout přímo mezi ně. Sténání se nese tunelem, ale nedokážu určit, zda se ozývá přede mnou či za mnou.

	V jedné ruce svírám mačetu, v druhé lampu a ženu se dál, připravena na cokoliv. Po pár krocích se strop zvedne a nade mnou se otevře impozantní klenba. Zdi uhnou do stran a odhalí úzké, do oblouku se stáčející nástupiště pokryté sněhem.

	Obklopena třpytem sněhových vloček si připadám, jako bych vešla na nějaké posvátné místo. V klenbě jsou zapuštěná složitě členěná okna – většina z nich je zakryta těžkými olověnými mřížemi, ale v některých ještě zůstaly mozaiky barevných skel. Vládne tu téměř nábožný klid, hlasy mých pronásledovatelů stoupají pod proplétající se oblouky klenby a vytrácejí se do bezvýznamného šumu.

	Běžet tudy mi připadá barbarské, ale nemám jinou možnost. Zády se tisknu ke stěně na vnitřní straně oblouku a sunu se podél ní, pohledem kloužu po hnědých a zelených dlaždicích, jejichž řady se splétají podél oblouků a stoupají k oknům nahoře.

	A pak si všimnu, že už povolují. Už vidím praskliny. Kdo ví, kolik rukou se do nich zvenčí opírá? Přede mnou se rýsuje ústí dalšího tunelu, černá propast připravená mě pohltit – ale než do ní vkročím, zaslechnu Tura, jak volá mé jméno.

	To, že je tady, mě nepřekvapí. Překvapí mě, že je sám. Jednou rukou se opírá a hranu nástupiště a druhou si tiskne na prsa. Jen tam tak stojí, jako by si byl jistý, že neuteču.

	A že kdybych utekla, chytil by mě.

	 


Čtyřicátá třetí

	kapitola

	„Nechte mě být!“ zaječím a dál od něj ustupuju. Na nástupišti a podél trati se třpytí závěje sněhu, který sem napadal rozbitými okny.

	Srdce mi buší jako splašené a pumpuje do těla horkou krev,ale do uší mě štípe mráz a pálí mě rozedřené hrdlo.

	„To nemůžu,“ řekne Tur a rukou se drží za žebra. Jeho dech se sráží v obláčcích mlhy, která zastírá rysy jeho obličeje. „Slíbil jsem svým mužům, že je udržím naživu, a k tomu tě potřebuju.“

	Zavrtím hlavou. „I kdybyste mě odtáhli zpátky, nedovolila bych vám, abyste ovládali Catchera,“ křiknu na něj.

	„Takhle to nefunguje,“ řekne Tur. „Už mnohokrát prokázal, že udělá, co mu řekneme, jen abys zůstala naživu. Jak myslíš, že jsme zjistili, které z vás máme vyhrožovat, abychom mu připomněli, že nás má poslouchat?“

	„Cože?“ Zakopnu o ztrouchnivělé prkno a zastavím se, při-pravená utéct či bojovat, udělat cokoliv, co by mě ještě chvíli udrželo naživu.

	Tur si dlaní z vyholené lebky otře třpytící se krůpěje potu. „Jak jsme tě vystrčili za hradby. Ta klec. Ne že bych schvaloval způsoby, které na vlastní pěst volil Conall, ale fungovalo to. Než jsme se o tobě dozvěděli, mysleli jsme si, že jako páka lépe poslouží tvá sestra.“ Pokrčí rameny. „Mýlil jsem se. Když ses objevila na scéně, museli jsme zjistit, na které sestře mu víc záleží. A ukázalo se, že jsi to ty.“

	Vzpomínám na všechno, čím jsem si kvůli nim musela projít – všechna ta bolest a utrpení! „Jste horší než nečistí,“ syknu. „Jste odporný.“

	„Fungovalo to,“ řekne klidně. „Když jsme se prvně setkali, říkal jsem ti, že pro své muže udělám cokoliv. Měla jsi mi věřit.“

	„Jste hlupák a šílenec,“ odseknu a mávnu před sebou mačetou. „Také jste mi tvrdil, že není kam jít! To vy jste mě přesvědčoval, že jsme jediní, kdo přežili.“

	Tur zavrtí hlavou, pustí se kraje nástupiště a vykročí ke mně. Na-přímím se, vztyčím hlavu a připravím se k útoku. Zastaví se. „O tom já nerozhoduju,“ řekne, „já jsem nerozhodl, že jsme poslední. Jenom se snažím udržet lidi v bezpečí. Na nich závisí, zda přijde další generace.“

	Odfrknu si. „Vždyť ve Svatyni jsou jen muži.“

	Tur nakloní hlavu ke straně. „Jsou tam také nějaké oduševnělé. Musely by se naučit žít s mými muži.“

	Při tom pomyšlení se mi zvedne žaludek. Při pomyšlení, že by další generace měla být zplozena násilím.

	„Přemýšlela jsi někdy o prvních lidech?“ zeptá se Tur. „Jaké to pro ně muselo být? Když zjistili, jak jsou nepřipravení na nebezpečí nového světa?“

	„Myslíte po Návratu?“ Couvnu o další dva kroky. Nepotrvá dlouho a stanici zaplaví nečistí. Každým okamžikem, který tu promarníme, jsou blíž a blíž.

	Tur se zasměje. Zní to tu jako zcela nemístný zvuk. „Ne, myslím úplně na začátku. Co by se stalo, kdyby to tenkrát vzdali?“

	„Řekla bych, že lidstvo by pak za moc nestálo,“ prohlásím. Sklo nad námi praská a olověné mříže se chvějí pod vahou mnoha nemrtvých těl. Ustoupím ještě dál do tunelu, takže to vypadá, jako by Tur promlouval k prázdné stanici, připomínající hrobku.

	„Znamená snad to, že jsme skončili teď a tady s tak chabou nadějí, že nic nemělo smysl?“ volá za mnou. „Vzestupy a pády mocných říší? Rodina, válka, smrt, pokrok, věda a všechna ta snaha o něco lepšího? Jde vždycky jen o to, co končí, a nikdy ne o to, co začíná? Jde vždycky jen o to, kam dojdeme, a nikdy ne o stezku, po které kráčíme?“

	Hledá smysl tam, kde žádný není. Na tohle už měl přijít dávno. „Stezky už mě nebaví,“ zakřičím na něj. Pak pohlédnu za sebe, do nekonečných hlubin tunelu, které mě volají. „Občas nikam nevedou.“

	Má slova zaniknou v řinčení skla, které se tříští o nástupiště jako padající rampouchy. Přitisknu se ke zdi. Naštěstí jsem už tak hluboko v ústí tunelu, že mi k nohám dolétnou jen drobné úlomky.

	Tur, který stále ještě stojí v oblouku nástupiště, se přikrčí a zakryje si hlavu rukama. Ze stropu padají kusy olověných mříží, starobylá stropní okna se propadají a hroutí a nad našimi hlavami se naplno rozezní sténání mrtvých. Potom se ozve hlasité zaskřípění kovu, něco se uvolní a shůry se začnou sypat těla.

	Prvních pár vydá při dopadu ohavný zvuk. Kosti praskají, propichují kůži a z těla vylézají bíle se lesknoucí zlomené hroty. Mrtví, neteční k téměř naprosté zkáze svých těl, však stále zoufale touží po Turově mase.

	Ustupuji zpět podél trati a dívám se, jak se po něm natahují, zlámané kosti odporně skřípou o beton a prsty šátrají ve vzduchu.

	Turův bezmocný pohled se na okamžik setká s mým. Kolem něj prší mrtví. Někteří si zlámou nohy, jiní si zas roztříští lebku a zůstanou nehybně ležet. Ale valí se dál a dál. Jejich čím dál tím víc, padají jeden na druhého, vrší se na hromadu, takže další už padají do měkkého. Zmítají se a převalují, až se konečně vyhrabou na nohy a klopýtavě se vydávají vpřed.

	Hlas tolika nečistých začíná být ohlušující.

	Otočím se a utíkám. Ještě zahlédnu, jak tam Tur stále stojí, a mezi nás se řinou další a další mrtví. Už se hrnou i za mnou, valí se vpřed jako vlna a zaplavují tunel za mými zády.

	Běžím a nezastavuju se. Pokud si někdo zasloužil zemřít, tak to byl Tur, ale stejně bylo hrozné vidět ho mezi tolika mrtvými – museli ho roztrhat na kusy.

	Zatřesu hlavou, pokusím se tu představu zapudit a místo toho se soustředím na to, co dělat dál. Můžu prostě nazdařbůh utíkat podzemím. Nečistí za mnou budou přibývat, bude jich víc a víc, a jestliže jim nedokážu utéct, zaplaví mě jako přílivová vlna.

	A pokud se dostanu do slepé uličky nebo se nedopatřením vrátím…, dopadnu stejně jako Tur. Je to příliš riskantní.

	V další stanici se vyškrábu na nástupiště a důkladně prohlédnu stěny, jestli snad nenajdu nějaké vodítko, které by mi prozradilo, kde jsem a kam se dát. Jak se odtud dostat živá.

	Vím, že tady dole občas bývají mapy – už jsem jich pár viděla, když jsem to tu kdysi prozkoumávala po návštěvě muzea a teď zoufale potřebuju nějakou najít. Srdce mi v hrudi zběsile buší, hrdlo se mi svírá hrůzou a kolem jsou jen holé špinavé zdi.

	Nakonec slabé světlo lucerny ozáří nezřetelné stopy barev, které jsou sotva vidět pod vrstvou prachu a špíny. Horečně drhnu stěnu před sebou dlaní, dokud se neobjeví obrysy mapy. Je vybledlá, jednotlivé trasy od sebe ve spletité změti čar skoro nejdou odlišit a já těkám pohledem sem a tam, než konečně spatřím krátký nápis, stojíte zde a šipku, která ukazuje na bílý kroužek.

	Opřu se o něj třesoucím se prstem, jako by to byl jediný pevný bod, o který se mohu opřít. Teď tedy vím, kde jsem, a zbývá zjistit, kam vlastně jdu.

	Sténání v tunelu za mnou zní stále hlasitěji, chce se mi znova se rozběhnout, ale vím, že nejdřív se musím zamyslet.

	Třesu se zimou a celodenním vypětím, probírám se linkami, které se větví z místa, kde stojím. Propletené tunely se stáčí zpět do Temného Města či pryč z ostrova, některé se vracejí zpět či prostě najednou končí.

	Je to jako bludiště a já se stále ztrácím a zamotávám v uzlech, kde se trasy protínají, aby pak opět pokračovaly dál. Je tu tolik možností. Nevím, kudy se dát. Praštím do mapy pěstí, dám průchod svému zoufalství a vzteku a pak se zas přinutím se soustředit.

	Nehodlám zemřít ztracená tady dole. Nevzdala jsem to, když jsem spadla do té jámy s ostnatým drátem, a nevzdám to ani teď. Vždycky je nějaký způsob, jak přežít. Fígl je v tom, přijít na to jaký. Přeživší nejsou vždy jen ti nejsilnější; někdy jsou to ti nejchytřejší, ale častěji prostě ti, kteří měli největší kliku. Zavřu oči a zhluboka se nadechnu, zaženu strach a vyčistím si hlavu – a potom oči znova otevřu a znova začnu studovat jednotlivé linky. Vím, že tu musí být něco, čeho jsem si předtím nevšimla.

	A vtom si všimnu, že až na spodním okraji mapy je obrázek horské dráhy, a skoro se musím smát, jak je to jednoduché. O té horské dráze mi Catcher vyprávěl – říkal, že odtamtud viděl tu loď.

	Teď jen musím zjistit, jak se tam dostat. S nově nabytou nadějí, která se mi vlila do žil, setřu z mapy špínu a odkryju šipku mířící od obrázku horské dráhy ke kolečku na kraji plánu – k další stanici.

	Zatímco přejíždím prstem po jednotlivých tratích a snažím se přijít na to, která z nich tam vede, zuby mi drkotají a dotírá na mě zima. Je to daleko, nohy se mi podlamují při pomyšlení na vzdálenost, kterou musím překonat, ale stále je tu naděje. Alespoň teď vím, kterým směrem jít, takže nebudu bezcílně běhat v kruhu a jen čekat na to, až mě zasypou mrtví.

	Na kratičký okamžik se oddám představě, že na mě Catcher čeká. Představě lodi a moře a sestry a oblohy. Ta představa mě přiměje vrátit se zpět na kraj nástupiště. Přiměje mě slézt zpět do kolejiště a nutí mě dál klopýtat tunelem.

	Zezadu na mě doráží steny, je to téměř hmatatelná síla, která mě tlačí kupředu a nutí mě běžet rychleji – ale dobře vím, že to by teď nebyl nejlepší nápad. Tentokrát neutíkám. K horské dráze je dlouhá cesta a neměla bych se vyčerpat. Našlapuji obezřetněji, držím lampu před sebou, abych neupadla – nemůžu si dovolit žádná další zranění. Už žádnou krev.

	Potíž je jen v tom, že když jdu, nestačím se tolik zahřát a za chvíli začínám ztrácet cit v prokřehlých prstech na nohou i rukou. Přitáhnu si nový kabát těsněji k tělu a snažím si vybavit žár ohně, který jsme zapálili na střeše, když jsme plnili balón.

	Snažím si vzpomenout na žár, který sálá z Catcherovy pokožky, když se ho dotýkám.

	Zachvěju se, když na to jen pomyslím.

	Připadám si jako mrňavá světluška ztracená kdesi nad mořem – droboučké světýlko obklopené tak hlubokou tmou, jako by svět ani neexistoval. Čas i prostor se zhroutily a já počítám kroky, jen abych měla jistotu, že se pohybuju vpřed.

	Nemůžu si vzpomenout, kdy jsem naposledy jedla. Přistihnu se, jak odlupuju led ze stěn a olizuju ho, abych zahnala žízeň. Už téměř nedokážu zvednout nohy, a tak je šoupu po zemi jako nečistí, kteří stále hřmotí kdesi za mnou.

	Potom začne zledovatělá podlaha tunelu klouzat a já se musím přidržovat namrzlých zdí, abych se vůbec udržela na nohou. Led pod nohama mi křupe, střídavě se boří a podkluzuje, snadno ztrácím rovnováhu. Kdykoli upadnu na kolena, trvá mi o něco déle, než se donutím vstát, a mrtví se vždy o něco připlíží.

	Kdykoli zaváhám, můj náskok se zmenší.

	Jsem tak unavená. Vyčerpaná. Vyhořelá.

	V tom je pravá síla nečistých. Mé tělo se unaví, ale jejich ne. Mé svaly se stáhnou v křeči a odmítnou pracovat, ale jejich ne. Ve mně se všechno vzpírá a prosí o chvilku odpočinku a oni znají jen hlad, který je dál žene vpřed, takže za mnou mohou klopýtat třeba celou věčnost.

	Když se na jediný úder srdce zastavím, nečistí jdou dál.

	A nakonec se zastavit musím. Musím spát. Jíst. Pít. Popadnout dech.

	Nemůžu jít věčně. Oni mohou.

	Tohle vědomí by mě mohlo zlomit. Mohlo nás to zlomit všechny už dávno.

	Ale nezlomilo. Nezlomilo to moji matku ani otce. Nezlomilo to jejich rodiče ani generace před nimi.

	A pokud jsem se něco naučila, když jsem se musela protloukat na vlastní pěst, bylo to tohle: Vždycky můžeš udělat ještě jeden krok. A to je všechno, co teď po sobě musím chtít: Ještě jeden krok, a s tím dalším se můžu trápit pak.

	Ještě jedno ráno, to je všechno, na co se teď musím soustředit.

	A tak to dělám. Za mnou jdou mrtví a z bezútěšného zvuku jejich stenů se mi dělá zle a točí se mi hlava. Je mi hrozná zima, skrz drkotající zuby se ze mě začne drát bzučivý zvuk a svalů na pažích i na prsou se zmocní nezvladatelný třas.

	V krku mě škrábe a jazyk mám jako troud. Přejedu dlaněmi po ledu na stěně a svlažím krůpějemi vody vysušené rty. Chutnají staře a zatuchle. Kovově, jako krev.

	Uplynula snad minuta, snad hodina, snad den či týden, nevím. Vím jen, že musím klást nohu před nohu. Vím, že se prokřehlýma rukama opírám o promrzlé zdi. Vím, že mi podkluzují nohy, chvíli mám dojem, že se zachytím, ale praštím sebou na zem.

	A vím, že se musím zas zvednout, na modřinách vykvetou další modřiny. Pronásledují mě steny, ten zvuk je tak stálý, že už se zdá stejně nezbytný jako dýchání.

	Tunel pomalu klesá a vrstva ledu pod mýma nohama tím pádem sílí. Zmrzlá hladina stoupá ke stropu a brzy musím jít sehnutá, abych se neuhodila do hlavy. Rovnováha se na kluzkém povrchu udržuje stále obtížněji. Nakonec s žuchnutím upadnu na záda, vyrazím si dech a lucerna mi vyletí z ruky.

	A zatímco ležím a snažím se sama sebe přinutit k nádechu, na kraji mdlého kruhu světla se zavlní jakési stíny.

	Přetočím se na všechny čtyři a rozeznám ty tvary: zkroucené paže, roztažené prsty, rozevřená ústa. Stále otevřené slepé oči. Do kolenou a dlaní mě pálí led. Drkotám zuby a musím je pevně zatnout, abych přestala.

	Kolem vykukují z ledu kusy těl, zamrzlé v čase. Prsty připomínají listy trávy kdesi na louce, o kus dál trčí loket jako zlomená větev. Jsou všude, všude kolem mě. Svítilna leží o kus dál v koutě a já se k ní pomalu plížím, opatrně, abych se vyhnula pahýlům vyčnívajících končetin.

	Zády drhnu o strop, který se po stranách svažuje natolik, že si musím skoro lehnout na břicho, abych na lampu dosáhla. Tvář musím přitisknout k ledu, hledím zblízka na vyceněné zuby a sápající se ruce.

	Zdá se, že někteří z těch mrtvých jen spí – jako by se právě tady zhroutili, protože už necítili žádné živé maso, které by je hnalo dál, a uvízli tu.

	Jak se sunu kupředu, cítím, že povrch ledu taje pod mým dotykem. Také v místech, kde leží lucerna, se začíná tvořit loužička. Sténání mrtvých mě ponouká ke spěchu, kloužu hlouběji do toho těsného prostoru, naplněného ledovým vzduchem a ovzduším naprostého osamění.

	Natáhnu ruku, jak nejdál dokážu, cítím, jak mi prsty kloužou po rozpáleném cylindru lucerny, ale jen ji odstrčím ještě dál. Něco se mi otře o nohu, ohlédnu se přes rameno a vidím, jak se mi kolem kotníku svírají prsty. Zuby se snaží vyprostit se z ledového sevření. V jednu chvíli se všude kolem třpytí a lesknou ledové krystalky a pak něco zaprská, z lampy se ozve poslední přidušené zasyčení a vše se ponoří do tmy.

	 


Čtyřicátá čtvrtá

	kapitola

	Zaječím. Nemůžu si pomoct. Tma udeří s tak překvapivou silou, že mé to naprosto ochromí. Přitisknu si dlaň na ústa a utiším se. Naslouchám, zda se někde nehýbe další tělo.

	Vidím to stále před sebou – nečistá má polovinu těla zamrzlou v ledu, ale přesto se po mně natahuje, její pohyby jsou trýznivě pomalé.

	Znova a znova kolem sebe kopu, pak si přitáhnu kolena k hrudi a schoulím se do co nejmenšího klubka. Zvuk je tady dole ošidný. Odráží se od stěn a rozléhá se pod klenbou stropu, takže je těžké určit směr a vzdálenost. Za krkem ucítím závan vzduchu a v duchu mi hned vyvstane děsivá představa – o kůži se mi otírají mrtvé rty. Musím se silou vůle přinutit, abych se soustředila.

	Zaposlouchám se do svého dechu a potom upřu sluch ke zvukům v pozadí. Slyším, jak z rozpouštějících se rampouchů kape voda a slévá se do loužiček pod mým tělem. A pak zaslechnu pohybující se tělo. Praskání protahujících se kloubů. Sípání, které předchází zasténání.

	Věděla jsem, že v podzemí jsou oblasti plné polapených mrtvých. A věděla jsem, že je jen otázkou času, kdy na ně narazím. Přetočím se na bok, vezmu mačetu a máchnu směrem, kde jsem naposledy viděla lucernu. Čepel cinkne o kov, sklo se kutálí po ledu.

	Zmocňuje se mě panika a hrozí, že mi zcela zakalí rozum, ale odmítám se jí poddat. Cítím, že špičkou mačety jsem lampu zahákla, a teď ji pomalu sunu k sobě a zároveň v kapse šátrám po křesadle.

	Škrtnu. Drobná jiskra osvětlí ústa a oči jen kousek ode mě. Zaskučím.

	Znova škrtnu.

	Natahují se ke mně ruce.

	Oženu se mačetou, máchám s ní kolem sebe, ale ostří protíná jen vzduch a led. Kleknu si a znova a znova škrtám, proplétám prsty kolem knotu, až se konečně ozve zasyčení a plamínek se prskavě rozhoří.

	Steny se téměř podobají šepotu, těla nečistých jsou tak promrzlá, že všechny jejich pohyby jsou hrozně zpomalené, jako by vězela v hustém bahně. Přesto se po mně stále sápou.

	Kloužou po ledu a škrábou se vpřed, plazí se z úzké průrvy kousek pod stropem zamrzlého tunelu.

	Během té chvilky, kdy jsem rozsvěcela lampu, měli čas dostat se blíž. Teď je vidím zřetelně, křivky tváří, vystupující čelisti, klenbu obočí. Neukojitelnou touhu.

	Když se první nečistá přiblíží na dosah, bodnu, zarazím mačetu do mrtvého oka, potom se proti její tváři zapřu nohou, vytáhnu čepel a bodnu znova.

	Prosekám si mezi nimi úzký průchod. Lezu dál a přitom cítím, jak se mi jejich prsty otírají o nohy. Nejsem však dost rychlá. Je jich kolem mě tolik.

	Mé pohyby jsou čím dál tím zběsilejší, mávám kolem sebe mačetou v úzkých kruzích, odvracím jejich dotyky, ale nestačí to. Náhle zaslechnu pronikavé zaúpění, led bez varování hlasitě zapraští a pode mnou se něco pohne. Odvalím se na stranu, zarazím hrot mačety do ledu a škubnu sebou kupředu.

	Potřebuju obě ruce, abych se udržela, takže musím pustit svítilnu. Mám pocit, jako by se země otevřela a rozhodla se pohltit svět. Obrovská kra se naklání a bortí, těžká masa mrtvých se propadá do hlubin a ledové vlny mi olizují lýtka.

	Zazmítám se, nohou kopnu do jednoho z těl a odrazím se. Drápu se vpřed, kloužu po břiše z naklánějící se kry a o kus dál se konečně můžu postavit.

	Lucerna znova zaprská, stojí mimo můj dosah na kusu ledu obklopeném nečistými. Vrhá skomírající světlo na změť meloucích se těl, z nichž některá se stále snaží dostat se ke mně a vzpínají ke mně ruce. Jejich steny se naposledy rozezní a pak utichnou, voda je pohltí.

	Nechce se mi opouštět bezpečí světla. Vím však, že kromě téhle skupinky mrtvých jsou tu další nečistí – stovky, možná tisíce nečistých, kteří pomalu plní tunel za mnou. Otočím se do temnoty a klopýtám dál, vstříc černé propasti.

	Zatímco mě prokřehlé nohy nesou vpřed, začínám mít pocit, jako by mě mrtví za mnou volali. Jako by se z jejich úst místo sténání ozývalo mé jméno: „Aaaaannnnoooo!“, znova a znova, jako by sbor odkudsi z konce světa opěvoval mou smrt. Občas se přede mnou vynoří tělo, zaslechnu šouravé kroky, a vše, co můžu dělat, je sekat do toho zvuku mačetou, sekat do všeho, na co dosáhnu, dokud opět neutichne a nenechá mě projít.

	Zdá se, že už se celé hodiny, dny a týdny potácím temnotou. Stávám se temnotou; proniká do mě a snaží se mě nahlodat. Konejší mě a slibuje spánek a odpočinek. Našeptává mi, abych to vzdala. Šeptá, že mě navždy ochrání.

	Zoufale toužím jí podlehnout. Třesu se vyčerpáním, necítím, prsty na nohou, kolena, uši ani rty, jen trýznivý mráz a led. Už ve mně nic nezbylo. Jsem jen tělo, které sebou škube a třese se, zatímco čas se podivně ohýbá a bortí. V jednu chvíli mám pocit, že jsem znova dítě a jdu po stezce s Eliasem. Sestru jsem nechala za sebou, pláče a žadoní, abych se k ní vrátila.

	Elias mi podává ruku a chce mě táhnout dál, ale jeho dlaň mi stále prokluzuje. Volám Catchera. Kohokoliv. Volám o pomoc. Ale jedinou odpovědí je sténání. Pach zatuchliny.

	Klopýtnu, zastavím se a otočím se. Přemýšlím, jestli to je ono. Jestli takhle vypadá konec světa. Přemýšlím o lidech, kteří se ocitli v podobné situaci. Vzpomenu si, jak mi Catcher vyprávěl o té noci, kdy vylezl na horskou dráhu, jak se přestal bát výšek, protože se ho dotýkala smrt. Neměl co ztratit.

	A vtom si uvědomím, že je tady jeden podstatný rozdíl. Uvě-domím si, že já můžu ztratit všechno. Sestru, Eliase, Catchera i svoji budoucnost. Už bych neviděla východ slunce a hvězdy a necítila bych Catcherův žár na rtech. Přišla bych o chuť sněhu a vůni první jarní květiny.

	Nemohla bych se smát a plakat ani nic mezi tím.

	A tak znova klopýtavě vykročím do tmy a jdu dál. Vím, že bolest, kterou teď cítím, je znamením, že žiju.

	Podle závanu vzduchu a ozvěny poznám, kdy procházím stanicemi a kdy se tunel přede mnou větví. Jen se dál opírám rukou o stěnu a poustupuju vpřed. Do nekonečna se opakující kroky už jsou tak mechanické, že když narazím do hromady kamení, zcela mě to ochromí.

	Vůbec nevím, co si s tím poznatkem počít. Jsem tak překvapená, že mi chvíli trvá, než si uvědomím, co se stalo. Dál nemůžu. Stojím ve tmě a vzduch za mnou se chvěje, kypí a přetéká nikdy neutuchajícími steny.

	Jsem si jistá, že nečistí nejsou už moc daleko; sotva jsem se vlekla. Vím jen to, že se teď musím dostat přes tuhle překážku a pokračovat dál. Strčím mačetu za opasek a začnu ohmatávat suť před sebou, odhrnuju menší kameny a hledám cestu, ale vtom si něčeho všimnu.

	Slyším tiché hvízdání větru. Nakloním se do průvanu – proudící vzduch se zdá teplejší, čerstvější a čistší, chutná jako ten venku.

	V hrudi mi zahoří plamínek vzrušení a dodá mi sílu. Přejíždím rukama po závalu, nahmatávám volnější kusy a odklízím je. Ostré hrany se mi zarývají do prstů, ale já se o to už nestarám. Nesmím přestat.

	Je to ubíjející. Snažím se najít slabší místo a prohrabat se skrz, ale když konečně uvolním dostatečně velký otvor, abych prostrčila třeba jen ruku, suť se opět sesune a díru zavalí. Za sebou slyším nečisté šinoucí se mezi kolejemi a vím, že brzy doklopýtají ke mně a zaplní okolní tmu.

	Roztřeseně se nadechnu a opřu se ramenem proti velkému kusu betonu, snažím se ho odvalit stranou, ale noha mi podjede na zledovatělé podlaze a já upadnu.

	Ve tmě je to beznadějné. Nevidím, jak jsou jednotlivé kusy poskládané. Zmocní se mě zoufalý vztek. Nechci ztrácet čas rozděláváním ohně, ale bojím se, že je to má jediná možnost. Motám se tunelem a šátrám po něčem suchém, ale všechno je pokryté vrstvou ledu. Přitisknu pěsti ke spánkům a snažím se přijít na něco, co by mohlo hořet.

	Prsty zavadím o kraj čapky, kterou mi dal Catcher, a barevně sladěné šály, kterou mám kolem krku. Strhnu je ze sebe a u paty závalu je zmuchlám do klubíčka. Znova a znova u nich škrtám křesadlem. Kolem létají jiskry, ale vlna nechce chytit.

	Sténání se ozývá stále hlasitěji, vzdouvá se kolem mě. Srdce mi tluče tak zběsile, že mám pocit, jako by tepal celý svět. Rychle vezmu mačetu, odříznu si chomáč z toho, co zbylo z mých vlasů, a položím to na schumlanou šálu.

	Se zatajeným dechem znova křísnu. Vyletí jiskra, ale nic nechytí. Křísnu ještě jednou. Nic. Když ale škrtnu potřetí, jedna z jisker dopadne do hnízdečka z vlasů a ty vzplanou – plamen se šíří po krajích šály a sílí. Jasné barvy se mění v popel a dým a já v sobě zadusím trýznivou myšlenku, že právě pálím dárek od Catchera.

	Jakmile plamínek zapraská a trochu se rozhoří, o krok couvnu a upřeně se zahledím na hromadu kamení. Snažím se přijít na to, jak s ní pohnout. Najdu kus panelu, který podpírá většinu suti, a popadnu ho, rvu kamínky napěchované pod ním, prokopávám se skrz.

	Prostrčím ruku a ucítím na ní závan čerstvého vzduchu. Ještě usilovněji páčím kusy betonu a kamení, ze všech sil se snažím ten malý otvor zvětšit. Potřebuju ještě trochu místa. Zkouším se vecpat a zavrtat dovnitř, ale vtom zaslechnu, jak kdosi volá mé jméno.

	 


Čtyřicátá pátá

	kapitola

	„To si děláte legraci, ne?“ vyjede ze mě a vysoukám se zpět do tunelu. Ve skomírajícím světle hořící šály spatřím Tura, stojícího asi osm kroků ode mě. Vypadá hrozně, uniformu má celou za-krvácenou, ruce má poseté kousanci. Je strašně bledý. „Měl jste být mrtvý,“ dodám.

	Usměje se. „Ještě nejsem. Až za chvíli. Ale pak se samozřejmě vrátím.“

	Skloním hlavu, nemůžu uvěřit, že je to pravda. Zhluboka se nadýchnu a pak mu znova pohlédnu do očí. „Měl jste se sebrat a utéct,“ řeknu. „Mohl jste se zachránit.“

	Tur pokrčí rameny. „Nakazil jsem se, hned jak jsem vylezl z lanovky.“ Dopotácí se ke stěně a sveze se na zem. Sedí v kolejišti, ve světle mého skromného ohníčku je sotva vidět. Sundá si košili a přihodí ji na oheň, který se trochu rozhoří. Jeho hruď je samá jizva, některé jsou široké a uzlovité, jiné jen jako malé bílé skvrnky.

	Nechci myslet na to, co je způsobilo. Kolik s tím muselo být spojeno bolesti. Nechci mít s tím mužem žádný soucit.

	„To je pitomé,“ zamumlám. „Taková marnost. Za ty těžkosti jsem nestála, to je vám snad jasné.“ Odhrnu stranou trochu suti.

	Tur ke mně vzhlédne, má velké oči a v nich ponurý pohled. „Jsou lidé, kteří věří, že nemrtví žijí věčný život. Že jsou vyšší formou bytí.“

	„Jo,“ ušklíbnu se. „Oduševnělí. Ti, které jste zavírali, pama-tujete?“

	Zhluboka se nadechne. Už musel ztratit spoustu krve. Nejspíš už nebude žít dlouho, ale těžko říct. Jsem si jistá, že se bude držet, jak nejdéle bude moct.

	Když mi dojde, že blíž nepůjde, znova se nahrbím u díry, kterou se snažím vyhrabat. Znova začnu páčit a tahat kameny, abych průlez zvětšila.

	„Přemýšlej o tom,“ ozve se Tur a nevšímá si toho, že mu nevěnuju pozornost. „Kvůli čemu jsme tak křehcí? Kvůli hlouposti, lásce, vzteku, naději. Nemrtví nic z toho neznají. Jsou jen věčným bytím.“

	„To není život,“ křiknu na něj přes rameno. „A to doslova,“ do-dám, čemuž se pousměje, jeho zuby se zalesknou ve tmě a mě rozesmutní, že právě k tomu směřují jeho poslední chvíle.

	Skloní hlavu. „To je, oč tu běží, ne? Co je to život a co je to bytí?“ Znova se zhluboka nadechne a pak ještě jednou, jako by se mu nedostávalo vzduchu. Vím, že jakmile zemře, znova se vrátí jako nečistý a že za ním se už blíží další mrtví, a drápu se vzhůru po kamenech. „Co by sis vybrala?“ zeptá se chraplavým, zastřeným hlasem.

	Připravím si velký balvan pro případ, že bych ho musela použít proti němu. Ujistím se, že mám po ruce mačetu. Sténání a dupot blížících se mrtvých se už změnil v řev a dunění a mé horečnaté úsilí se stává ještě zběsilejším.

	„Ani to, ani ono,“ prohlásím. „V jednom případě cítíte bolest a ve druhém necítíte nic.“

	Tur se zeširoka usměje, zřejmě ho to pobavilo. „A nejde v životě právě o to?“

	Neodpovídám. Hrabu.

	„Vím, že si o mně myslíš, že jsem špatný člověk, Anno,“ řekne slábnoucím hlasem. Ohlédnu se. Svezl se skoro na bok a lapá po dechu. Jsem poslední, s kým mluví. Poslední, kdo ho vidí – přinejmenším kdo ho vidí živého.

	„Myslím, že každý má na výběr,“ řeknu tiše.

	A pak Tur přestane dýchat.

	Sáhnu po mačetě a rozběhnu se k němu. Doufám, že to stihnu, než se promění, ale když jsem asi v půlce cesty, uvědomím si, jak ohlušující jsou už steny, které se rozléhají tunelem. Uvědomím si otřesy, které jsou tak všudypřítomné a které sílily tak zvolna, že jsem je ani nevnímala. Vzduch kolem mě houstne, a když zvednu pohled, vidím už v dálce oči prvních z nich.

	Jdou si pro mě, jsou jako neprostupná hradba. Vrhnu znova pohled na Tura, svírám mačetu tak silně, že mě brní prsty. Už sebou škube; otvírá ústa a hlasitě řve, ale pak mu selžou hlasivky a on se snaží vyhrabat se na nohy.

	Zmocní se mě hrůza, stejně mrazivá jako led kolem. Hrozí, že mě zcela ochromí, ale vzepřu se jí a vrhnu se zpět k hromadě suti.

	Jdou si pro mě, vlečou se a klopýtají a nad vším hřmí jejich steny. Sápu se po kamenech a znova se snažím vměstnat do otvoru. Ale stále je příliš úzký.

	Musím se pořád ohlížet, cosi ve mně zvráceně touží vědět, kolik mi právě zbývá času. Tur se šine ke mně, čelo hordy ho už pomalu obklopuje. Zvedá ruce a sápe se po mně.

	Sekám mačetou do kamení. Cokoliv, abych ten otvor trochu rozšířila. Na kratičký okamžik mě dokonce napadne, že bych mačetu použila proti sobě – mohla bych si useknout paži, snad bych se pak lépe protáhla –, ale je mi jasné, že by to bylo k ničemu, vykrvácela bych dřív, než bych se vůbec dostala ven.

	V tu chvíli dohasnou poslední skomírající plamínky a já se opět ponořím do tmy. Zůstane jen šedý přísvit, který se rozlévá kolem otvoru, jenž jsem vyhloubila, paprsek kalného světla protíná tmu jako ostří nože.

	Něco se vedle mě pohne a já vykřiknu, divoce kolem sebe máchám mačetou. Nejdřív čepel protíná jen vzduch, ale potom seknu znova: a cítím, jak ťala do Turova těla.

	Sténání neustává. Kolejištěm ke mně klopýtají další a další těla. Stále přicházejí. Není kam utéct. A nikdy nebude.

	Zavalí mě a já s nimi pak budu bezcílně bloudit, dokud tu bude nějaké živé maso, které by se dalo sežrat. Navždy lapena.

	Při tom pomyšlení zuřivě zařvu, opíšu mačetou široký oblouk a ucítím, jak se zasekla do těla. Co nejprudčeji je odstrčím a znova se střemhlav vrhnu mezi kamení.

	Vím, že tentokrát je to moje poslední šance. Buď se protáhnu tou dírou, nebo ze mě bude nečistá. Vzpírám se nohama a kopu kolem sebe, nestarám se o kameny, které se mi zarývají do žeber a drásají mi kůži na bocích.

	Pořád jsem však moc velká. Natahuju se po čemkoliv na druhé straně, čeho bych se mohla chytit, ale nahmatám jen další kamení a zem a led.

	Něco mě popadne za nohu. Mrtvé prsty se mi sevřou kolem kotníku a mně je jasné, že každou vteřinou ucítím ostré hrany zubů. Prudce kopnu, škubnu sebou, co nejvíc to jde.

	Kamení kolem mě se trochu pohne a nepatrně se uvolní. Ale to stačí. Konečně si uvolním boky a vyškrábu se na povrch.

	Když jsem venku, hned se začnu ohmatávat třesoucíma se rukama a ujišťuju se, že nemám žádné kousnutí. Snažím se setřít z odřené, promrzlé pokožky dotek těch prstů.

	Z otvoru se ke mně natahuje ruka – je to Turova ruka, s čerstvými kousanci, které jsou na kůži ještě jasně patrné ale verbíř je moc velký, než aby se protáhl. Zůstane tu zaseklý a bude se po mně natahovat tak dlouho, dokud všichni neupadnou do strnulosti nebo dokud tlak tolika mačkajících se těl překážku neodhrne a horda se nerozlije do světa.

	Upřeně na tu ruku hledím. Ještě před chvílí Tur žil. Před třemi dny jsem se rukou opírala o jeho hruď, aby se nevrhl na Catchera. A tohle je teď všechno, co z něj zbylo.

	Venku vládne noční šero, ale tma krátce před úsvitem je o tolik jasnější než nicota podzemí, že si snadno všimnu několika má-tožných postav, které se už ke mně potácejí mezi stíny.

	Tak strašně ráda bych se svalila na zem a rozplakala se, ale nejsem v bezpečí. Ještě ne.

	Kousek ode mě trať vybíhá nad zem. Nejdřív opatrně zkusím, zda mě konstrukce udrží, a potom vyšplhám nahoru. Na estakádě pokračují koleje z tunelu a ubíhají po ní do dálky. Tady nahoře to vypadá opuštěně. Posadím se, přitáhnu si kolena k hrudi a dopřeju si chvilku odpočinku.

	Teprve tehdy se rozbrečím. Pořád na sobě cítím dotek mrtvých, pořád slyším jejich sténání. Tělo mám samou modřinu a odřeninu a svaly jsou tak unavené, že už ani neprotestují.

	Ale přežila jsem.

	A teď je čas žít.

	Podívám se k obzoru. Vlevo proužek světla laská kraje nebe v nesmělém náznaku nadcházejícího rána. Ale stačí to, abych viděla trať ubíhající vpřed a opět se donutila vstát, odhodlaná najít Catchera a ostatní.

	Poté co jsem byla tak dlouho zavřená v podzemí, teď sotva zvládám jít rovně a dává se do mě zima. Ale estakáda je úzká a místy prorezlá, a tak musím veškerou pozornost věnovat tomu, abych spořádaně kladla nohu před nohu. Dole po zemi mě sleduje pár mrtvých, kteří osahávají konstrukci, bez hordy, která by za mnou burácela, mám však pocit, jako by mlžnému ránu vládl klid a mír.

	Trať mě vede pustou plání, hromadami ohořelých cihel prorůstá lebeda. Projde rozlehlým, ztichlým hřbitovem a i ten postupně zmizí z dohledu a vystřídá ho pohřebiště zrezivělých vagonů. Odevšad se stahují mrtví a dole na zemi se ke mně připojují, zatímco já kráčím nad jejich hlavami. Sténají a natahují se po mně, a já si jich nevšímám.

	Nakonec se obloha projasní a z mlžného oparu v dálce začnou vystupovat jasnější obrysy. Ladné křivky a kličky vystupují z mlhy a zase se v ní ztrácejí. Protřu si oči a přemýšlím, zda mě nešálí smysly.

	Je téměř trýznivé v sobě opět probudit naději. Polknu a přitisknu si dlaň na ústa. V slzách se rozpíjí obrysy stavby, která musí být onou horskou dráhou z obrázku na mapě.

	Horskou dráhou, o které mi vyprávěl Catcher.

	Mám chuť vykřiknout a ječet radostí, tělo prahne po tom si ulevit, ale stále se tomu zdráhám uvěřit. Opět pomalu vykročím a čekám, že svět kolem mě se každou chvíli zase sesype.

	Protože nemůžu uvěřit, že je to pravda. Nemůžu uvěřit, že jsem se zvládla dostat až sem.

	Kousek od horské dráhy z estakády vybíhá můstek, který se klene nad silnicí dusící se ve vinné révě. Přejdu po něm a uhnu několika nečistým, kteří se zatoulali moc blízko. Proderu se šíleně přerostlým býlím, klopýtám přes staré kořeny a kamení. S každým krokem mám chuť se zastavit, ale přemluvím se ještě k jednomu a pak k dalšímu a dalšímu kroku. Nespouštím za starobylé atrakce oči; jak se přibližuju, čím dál tím víc zakláním hlavu.

	Vršek horské dráhy je zahalen jitřním oparem, v jejích záhybech a smyčkách se drží bílá mlha.

	Na vrcholu nejvyššího oblouku se cosi pohne a já zůstanu stát jako přimražená. Je tam nějaký stín. Čísi postava.

	Srdce mi začne bít jako o závod.

	Vtom od moře zafouká bríza a odvane mlžný závoj stranou.

	Křivka jeho krku, sklon jeho ramen. Čas se ve mně zastaví.

	Catcher.

	Sedí zády ke mně, dívá se přes pláž do dálky, na oceán.

	Chvíli mi trvá, než znova dokážu promluvit. „Na co tam tak koukáš?“ zavolám. A začnu šplhat vzhůru, žilami se mi náhle rozlije čerstvá síla.

	Catcher sebou škubne a pevně se chytne. Rozhlédne se kolem a přesně poznám okamžik, kdy mě spatří. Ztuhne, vytřeští oči a otevře ústa, ale nevyjde z nich ani hláska.

	Těsně předtím, než vylezu úplně nahoru, se sehne, popadne mě a vytáhne mě k sobě. Rukama klouže po mém těle, mých pažích a nohou, pak po ramenou a krku a nakonec vezme mou hlavu do dlaní.

	Přitáhne si mě k sobě a já ho políbím, okusím jeho žár, vášeň a touhu.

	„Ty žiješ,“ řekne.

	„Žiju,“ řeknu já.

	„Nejsi zraněná nebo nakažená?“ Vidím strach v jeho očích.

	Zavrtím hlavou. „No, každopádně nejsem nakažená,“ prohlásím a usměju se.

	Tím se zlomí napětí. Smějeme se a pláčeme a on mě div nerozdrtí, tiskne mi hlavu na prsa a já se zakláním a ranní nebe zatím kolem nás hýří stamilionem barev, jasnějších, než jaké jsem kdy spatřila.

	Catcher mě pohladí po tváři, jeho hřejivý dotyk se zdá být najednou tak důvěrně známý. Zdá se být mou nedílnou součástí. „Moje Anno,“ zašeptá a zvedne mi bradu, aby mi viděl do očí.

	Jsem v tu chvíli tak šťastná, že mě nenapadá, co dalšího udělat či říct. Vím jen, že toho muže miluju. Víc než cokoliv jiného s ním chci prožít svůj život, skutečně prožít.

	„Lásko,“ zašeptám a ovinu svou ruku kolem jeho, přitáhnu si ho k sobě. Uvědomím si, že právě tohle je život. Je mi jasné, že naše láska a touha je tím, co nás nutí o něco usilovat, bojovat, budovat a vyvíjet se. Že dokud bude na světě naděje a láska, vždycky tu bude i život.

	Ale v této chvíli jsme tu jen my dva a probouzející se den, příslib něčeho nového. Sedíme, tiskneme se k sobě a hledíme k nekonečnému obzoru.

	„A co teď?“ zeptám se.

	Catcher se usměje a oči se mu zalesknou vzrušením. „Tohle,“ řekne, otočí se a ukáže dolů. Sleduju jeho pohled, zprudka se nadechnu a pak se rozesměju. Z pobřeží vybíhá do moře oplocený poloostrov plný balónů nejrůznějších barev a velikostí. Jsou jako divoké květiny kývající se a vlnící se ve větru. Kolem nich se hemží skupinky lidí, kteří si potřásají rukama a objímají se.

	„A tamhleto,“ dodá ještě a ukáže na mělčinu, kde pokojně dlí velká loď, jejíž paluba překypuje činností. K pobřeží od ní neustále přejíždějí malé čluny. „Gábi a Elias jsou už na palubě a kontrolují, zda je tam dost místa a zásob pro každého. Poplujeme nejdřív do Visty a pak…“ Odmlčí se a přitáhne mě k sobě. Jsme jako jedno tělo. „Pak budeme pátrat po dalších přeživších. Když jsme mohli přežít my, mohli přežít i další.“

	Kroutím hlavou, stále tomu nemůžu uvěřit.

	„Dokázala jsi to,“ zašeptá mi Catcher do ucha. Trochu se odtáhne a opře svoje čelo o moje.

	Myslím na ten okamžik tam v podzemí, kdy jsem tomu, že to dokážu, už nevěřila. Kdy jsem se chtěla jen schoulit na ledě a spát, nechat mrtvé, aby si mě vzali, protože už jsem neměla sílu s nimi bojovat. „Skoro jsem to vzdala,“ přiznám. Když to říkám, mám slabý hlásek, protože se při těch slovech sama cítím slabá.

	Catcher se odtáhne, podívá se mi do očí a tváří se vážně. Pohladí mě po tváři, utře mi slzu. „Ale nevzdala jsi to.“

	Dívám se za něj, na všechny ty lidi na břehu, i na ty na člunech, kteří se lopotí, aby je naložili zásobami. Ani oni se nevzdali. Nevzdali se během Povstání, nevzdali se tváří v tvář verbířům ani hordě. Všichni v sobě mají jiskřičku naděje, jsou jako hvězdy jasně zářící v tmách.

	„A nevzdám,“ ujistím Catchera a v hloubi duše vím, že je to tak.

	Catcher mě k sobě přivine a já cítím tep jeho srdce, který souzní s rytmem srdce mého. Zavřu oči, naslouchám zvuku moře, neutuchajícímu šumění vln dotýkajících se pobřeží.

	Můj otec Jacob mi kdysi jako děcku o moři vyprávěl. Byly to příběhy, kterým naslouchal na nekonečných stezkách vinoucích se Lesem, když se beznaděj vršila jako šedý popel. Říkal, že moře je místem nekonečných možností a naděje, která se rozprostírá až k obzoru. A teď, když hledím na to ryzí nekonečno, vím, že měl pravdu.

	
Poděkování

	Jsem nesmírně vděčná, že mám to štěstí a mohu trávit dny tím, co mám ráda: vymýšlením příběhů a jejich zapisováním. Děkuji všem čtenářům, knihkupcům, knihovníkům, učitelům a milovníkům knih, kteří mé sny proměnili ve skutečnost!

	Je zde mnoho lidí, kteří se podíleli na tom, že se tato kniha změnila z pouhé ideje na něco, co může ležet u vás na poličce. Velmi děkuji svému agentovi Jimu McCarthymu, který je tak úžasný, že pro to nemám slov, a své redaktorce Kristě Marinové, jejíž pochopení a trpělivost mě stále uvádí v úžas. Beverly Horowitzová a celý tým Delacorte Press mě úžasně podporovali ve všech možných směrech: Meg O’Brianová, Jessica Shoffelová a Kelly Galvinová měly na starosti propagaci a neúnavně propagovaly mé jméno, což přineslo ohromné výsledky. Jsem velmi vděčná Jocelyn Langeové a právnímu oddělení a také prodejcům, kteří projevili tolik nadšení pro mé knihy: Lauren Gromlowiczové, Deanně Meyerhoffové, Timovi Mooneymu a Dandymu Conwayovi. Znova musím poděkovat své grafičce Vikki Sheatsleyové, která překonala veškerá má očekávání a vytvořila nádhernou obálku, a Colleen Fellinghamové a Barbaře Perrisové za ohromnou trpělivost, s kterou jsme řešily detaily.

	Jsem hrozně šťastná, že mám podporu tolika úžasných přátel, kteří byli ochotní hledat nové nápady, radit mi, kritizovat mě a prokrastinovat se mnou. Mnohokrát děkuji Sandře Mitchellové, Sarah MacLeanové, Aprilynne Pikeové, Sarah Grossové, Sarah Reesové Brennanové, Ally Carterové, Kimi Garciové, Margaret Stohlové, Holly Blackové, Jacksonovi Pearcemu, Maggie Stiefvaterové, Kristin Finlonové, 2009 Debutantes a každému, kdo mi tak velkoryse věnoval čas a podporu.

	Rešerše pro tuto knihu mě jako vždy zavedly mnoha fascinujícími směry a jsem zavázána doktoru Gavinu Macgregorovi-Skinnerovi, jehož práce v USAID a CDC mi pomohla porozumět vývoji a dopadům pandemií, a doktoru Jasonu Davisovi, který se mnou probíral biologické možnosti zombií – všechny nedostatky v této oblasti je nutno přičítat mně. Děkuju Kelly, Jassice a Kristě, které se mnou prošly Newyorské muzeum dopravy, a Sarah MacLeanové, která se mnou absolvovala některé opravdu dlouhé jízdy metrem.

	Bez pohostinnosti Dilworth Coffee Shopu, Kebob Restaurantu a 300 Eastu bych nikdy nebyla schopna opustit dům a pokračovat v práci a velké díky si samozřejmě zaslouží také Dennis za to, že nám dal Jakea, a jeho partner Scott zato, že mě aJPho oddal.

	Zvláštní díky dlužím své rodině za to, že jsem se v uplynulém roce během svátků mohla vždy nenápadně vypařit, abych přidala ještě pár slov a stihla uzávěrku. Mí rodiče; Tony Ryan; Bobby a Doug Kiddovi; moje sestry Jenny Sellová a Chris Warnicková (a je-jich manželé!) i moje nová rodina, John, Jane a Jason Davisovi – ti všichni mě nepřestávají zahanbovat svou láskou a podporou.

	A nakonec děkuji svému manželovi (jo!), JPmu: Ani ve chvílích, kdy jsem si přestala věřit, jsi mi nikdy věřit nepřestal.
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